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Dieses ist eine Kurz-Betriebs-
A anleitung fiir Verlade- und
Umladearbeiten und gibt notwendige In-
formationen fiir den Fahrbetrieb der
Kehrmaschine.

Vor der Inbetriebnahme und zum Regelbe-
trieb bitte die Originalbetriebsanleitung des
Gerates lesen:

5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)

Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.956-250 unbedingt lesen!

Sicherheitshinweise

Gefahr von Gehdrsché-
den. Bei der Arbeit mit
dem Gerét unbedingt ei-
nen geeigneten Gehor-
schutz tragen.

Allgemeine Hinweise

— Die an dem Gerat angebrachten Warn-
und Hinweisschilder geben wichtige
Hinweise flr den gefahrlosen Betrieb.

— Neben den Hinweisen in der Betriebs-
anleitung missen die allgemeinen Si-
cherheits- und Unfallverhiitungs-
vorschriften des Gesetzgebers berlick-
sichtigt werden.

Abladehinweise
A\ Gefahr

Verletzungsgefahr, Beschadigungsgefahr!
Gewicht des Gerétes beim Verladen be-
achten!

Leergewicht (ohne Anbausat-
ze)

* Sind Anbauséatze montiert liegt das Ge-
wicht entsprechend hoéher.

900 kg *

= Keine Gabelstapler verwenden.

= Beim Verladen des Geréates ist eine ge-
eignete Rampe oder ein Kran zu ver-
wenden!

=> Bei der Verwendung einer Rampe be-
achten:
Bodenfreiheit 70mm.

= Wird das Gerat auf einer Palette gelie-
fert, muss mit den beiliegenden Bret-
tern eine Abfahrrampe gebaut werden.
Die Anleitung dazu findet sich auf Seite
2 (Umschlaginnenseite).
Wichtiger Hinweis: jedes Brett muss
jeweils mit 2 Schrauben festgeschraubt
werden.

Fahrbetrieb

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr, Beschadigungsgefahr!

Kippgefahr bei zu grol3en Steigungen.

— In Fahrtrichtung nur Steigungen bis zu
18% befahren.

Kippgefahr bei schneller Kurvenfahrt.

— In Kurven langsam fahren.

Kippgefahr bei instabilem Untergrund.

— Das Gerét ausschliel3lich auf befestig-
tem Untergrund bewegen.

Kippgefahr bei zu grol3er seitlicher Nei-

gung.

— Quer zur Fahrtrichtung nur Steigungen
bis maximal 10% befahren.

— Es missen grundsatzlich die Vor-
schriftsmalnahmen, Regeln und Ver-
ordnungen beachtet werden, die fir
Kraftfahrzeuge gelten.

— Die Bedienperson hat das Gerat be-
stimmungsgeman zu verwenden. Sie
hat bei ihrer Fahrweise die oOrtlichen
Gegebenheiten zu berlicksichtigen und
beim Arbeiten mit dem Gerat auf Dritte,
insbesondere auf Kinder, zu achten.

— Das Gerat darf nur von Personen be-
nutzt werden, die in der Handhabung
unterwiesen sind oder ihre Fahigkeiten
zum Bedienen nachgewiesen haben
und ausdriicklich mit der Benutzung be-
auftragt sind.

— Das Gerat darf nicht von Kindern oder
Jugendlichen betrieben werden.

— Die Mithahme von Begleitpersonen ist
nicht zulassig.

— Aufsitzgerate dirfen nur vom Sitz aus in
Bewegung gesetzt werden.

= Um unbefugtes Benutzen des Gerates
zu verhindern, ist der Ziindschlissel
abzuziehen.

= Das Gerat darf niemals unbeaufsichtigt
gelassen werden, solange der Motor in
Betrieb ist. Die Bedienperson darf das
Gerat erst verlassen, wenn der Motor
stillgesetzt, das Gerat gegen unbeab-
sichtigte Bewegungen gesichert, gege-
benenfalls die Feststellbremse betatigt
und der Zundschlussel abgezogen ist.

Gerate mit Verbrennungsmotor

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

— Die Abgasoéffnung darf nicht verschlos-
sen werden.

— Nicht tiber die Abgaséffnung beugen
oder hinfassen (Verbrennungsgefahr).

— Antriebsmotor nicht beriihren oder an-
fassen (Verbrennungsgefahr).

— Abgase sind giftig und gesundheits-
schédlich, sie dlirfen nicht eingeatmet
werden.

— Der Motor benétigt ca. 3 - 4 Sekunden
Nachlauf nach dem Abstellen. In dieser
Zeitspanne unbedingt vom Antriebsbe-
reich fernhalten.

Gerate mit Fahrerkabine

— Im Notfall Scheiben mit dem Notham-
mer zerstoren.

Hinweis

Der Nothammer befindet sich im Ful3raum,

unterhalb dem Fahrersitz.

Sicherheitstechnische Richtlinien
fiir Fliissiggas-Kraftfahrzeuge

Hauptverband der gewerblichen Berufsge-
nossenschaften e.V. (HVBG). Flissiggase
(Treibgase) sind Butan und Propan oder
Butan/Propan-Gemische. Sie werden in
besonderen Flaschen geliefert. Der Be-
triebsdruck dieser Gase ist abhangig von
der AuRentemperatur.
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A\ Gefahr

Explosionsgefahr! Fliissiggas nicht wie
Benzin behandeln. Benzin verdampft lang-
sam, Fliissiggas wird sofort gasférmig. Die
Gefahr der Raumvergasung und der Ent-
ziindung ist also bei Fliissiggas gréBer als
bei Benzin.

A Gefahr

Verletzungsgefahr! Nur Fliissiggasfla-
schen mit Treibgasfiillung nach DIN 51622
der Qualitét A beziehungsweise B, je nach
Umgebungstemperatur verwenden.
Vorsicht

Die Verwendung von Haushaltsgas und
Campinggas ist grundsétzlich verboten.
Zugelassen sind fiir den Gasmotor Fllissig-
gasgemische aus Propan/Butan deren Mi-
schungsverhéltnis zwischen 90/10 bis 30/
70 liegt. Wegen des besseren Kaltstartver-
haltens ist bei AuBentemperaturen unter

0 °C (32 °F) Fliissiggas mit hohem Propan-
anteil bevorzugt zu verwenden, da die Ver-
dampfung bereits bei niedrigen
Temperaturen stattfindet.

Pflichten der Betriebsleitung und der Ar-

beitnehmer

— Samtliche Personen, die mit Flissiggas
umzugehen haben, sind verpflichtet,
sich die fur die gefahrlose Durchfih-
rung des Betriebes erforderlichen
Kenntnisse Uber die Eigenarten der
Flissiggase anzueignen. Die vorliegen-
de Druckschrift ist mit der Kehrmaschi-
ne standig mitzufihren.

Wartung durch Sachkundigen

— Treibgasanlagen sind in regelmaRigen
Zeitabstanden, mindestens jedoch jahr-
lich einmal, durch einen Sachkundigen
auf Funktionsféahigkeit und Dichtheit zu
prifen (nach BGG 936).

— Die Priifung muss schriftlich beschei-
nigt werden. Priifungsgrundlagen sind
§ 33 und § 37 UVV "Verwendung von
Flissiggas" (BGV D34).

— Als allgemeine Vorschriften gelten die
Richtlinien fur die Prifung von Fahrzeu-
gen, deren Motoren mit verflissigten
Gasen betrieben werden, des Bundes-
ministeriums flir Verkehr.

Inbetriebnahme/Betrieb

— Die Gasentnahme darf stets nur aus ei-
ner Flasche erfolgen. Die Gasentnah-
me aus mehreren Flaschen zugleich
kann bewirken, dass das Flissiggas
aus einer Flasche in eine andere Uber-
tritt. Dadurch ist die Uberfillte Flasche
nach spaterem Schlieen des Fla-
schenventils (vgl. B. 1 dieser Richtlini-
en) einem unzulassigen Druckanstieg
ausgesetzt.

— Beim Einbau der vollen Flasche ist der
Vermerk flr die richtige Lage der Fla-
sche "unten" (Anschlussverschraubung
zeigt senkrecht nach unten).

Der Austausch der Gasflasche ist sorgfaltig

vorzunehmen. Beim Ein- und Ausbau muss

der Gasaustrittsstutzen des Flaschenven-
tils durch eine mit einem Schlussel fest an-
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gezogene Verschlulmutter abgedichtet
sein.

Undichte Gasflaschen diirfen nicht wei-
terverwendet werden. Sie sind unter
Beachtung aller Vorsichtsmafinahmen
sofort im Freien durch Abblasen zu ent-
leeren und dann als undicht zu kenn-
zeichnen. Bei der Ablieferung oder
Abholung beschadigter Gasflaschen ist
dem Verleiher oder seinem Vertreter
(Tankwart oder dergleichen) von dem
bestehenden Schaden sofort schriftlich
Mitteilung zu machen.

Bevor die Gasflasche angeschlossen
wird, ist ihr Anschlussstutzen auf ord-
nungsgemafen Zustand zu prifen.
Nach Anschluss der Flasche muss die-
se mittels schaumbildender Mittel auf
Dichtheit gepruft werden.

Die Ventile sind langsam zu 6ffnen. Das
Offnen und SchlieRen darf nicht unter
Zuhilfenahme von Schlagwerkzeugen
erfolgen.

Flissiggasbrande nur aus sicherer Ent-
fernung und Deckung léschen.

- nur Kohlensauretrockenléscher oder
Kohlensauregas-Ldscher verwenden.

- zur Kuhlung des Gasbehalters reich-
lich Wasser verwenden.

Die gesamte Flissiggasanlage muss
laufend auf ihren betriebssicheren Zu-
stand, besonders auf Dichtigkeit tiber-
wacht werden. Die Benutzung des
Fahrzeuges bei undichter Gasanlage
ist verboten.

Vor dem Lésen der Rohr- beziehungs-
weise Schlauchverbindung ist das Fla-
schenventil zu schlielen. Die
Anschlufimutter an der Flasche ist lang-
sam und zun&chst nur wenig zu lésen,
da sonst das noch in der Leitung befind-
liche unter Druck stehende Gas spon-
tan austritt.

Wird das Gas aus einem GroRRbehalter
getankt, so sind die einschlagigen Vor-
schriften bei dem jeweiligen Flissig-
gas-GroRvertrieb zu erfragen.

A Gefahr
Verletzungsgefahr!

Fliissiggas in fliissiger Form erzeugt
auf der bloBen Haut Frostwunden.
Nach dem Ausbau muss die Ver-
schlussmutter auf das Anschlussgewin-
de der Flasche fest aufgeschraubt
werden.

Zur Probe auf Dichtigkeit sind Seifen-
wasser, Nekallbsung oder sonstige
schaumbildende Mittel zu benutzen.
Das Ableuchten der Fliissiggasanlage
mit offener Flamme ist verboten.

Beim Auswechseln einzelner Anlage-
teile sind die Einbauvorschriften der
Herstellerwerke zu beachten. Dabei
sind Flaschen- und Hauptabsperrventi-
le zu schlieBen.

Der Zustand der elektrischen Anlage
der Fliissiggas-Kraftfahrzeuge ist lau-
fend zu (iberwachen. Funken kénnen

bei Undichtigkeiten der gasfiihrenden
Anlageteile Explosionen verursachen.
Nach ldngerem Stillstand eines Fllissig-
gas-Kraftfahrzeuges ist der Einstell-
raum vor Inbetriebnahme des
Fahrzeuges oder seiner elektrischen
Anlagen grtindlich zu liiften.

Unfélle im Zusammenhang mit Gasfla-
schen oder der Fliissiggasanlage sind
der Berufsgenossenschaft und dem zu-
sténdigen Gewerbeaufsichtsamt sofort
zu melden. Beschéadigte Teile sind bis
zum Abschluss der Untersuchung auf-
zubewahren.

In den Einstell- und Lagerraumen sowie
den Ausbesserungswerkstitten

Die Lagerung von Treibgas- bezie-
hungsweise Flissiggasflaschen muss
nach den Vorschriften TRF 1996 (Tech-
nische Regeln Flissiggas, siehe DA zur
BGV D34, Anhang 4) vorgenommen
werden.

Gasflaschen sind stehend aufzubewah-
ren. Der Umgang mit offenem Feuer
und das Rauchen am Aufstellungsort
von Behaltern und wahrend der Repa-
ratur ist nicht zulassig. Im Freien aufge-
stellte Flaschen missen gegen Zugriff
gesichert sein. Leere Flaschen mussen
grundsatzlich verschlossen sein.

Die Flaschen- und Hauptabsperrventile
sind sofort nach dem Einstellen des
Kraftfahrzeuges zu schlieR3en.

Fir die Lage und Beschaffenheit der
Einstellrdume fir Flissiggas-Kraftfahr-
zeuge gelten die Bestimmungen der
Reichsgaragenordnung und der jeweili-
gen Landes-Bauordnung.

Die Gasflaschen sind in besonderen,
von den Einstellrdumen getrennten
Raumen aufzubewahren (siehe DA zur
BGV D34, Anhang 2).

Die in den Rdumen verwendeten elekt-
rischen Handlampen mussen mit ge-
schlossener, abgedichteter Uberglocke
und mit kraftigem Schutzkorb versehen
sein.

Bei Arbeiten in Ausbesserungswerk-
statten sind die Flaschen- und
Hauptabsperrventile zu schliellen und
die Treibgasflaschen gegen Warmeein-
wirkung zu schutzen.

Vor Betriebspausen und vor Betriebs-
schluss ist durch eine verantwortliche
Person nachzuprifen, ob samtliche
Ventile, vor allem Flaschenventile, ge-
schlossen sind. Feuerarbeiten, insbe-
sondere Schweil3- und
Schneidarbeiten, dirfen in der Ndhe
von Treibgasflaschen nicht ausgefiihrt
werden. Treibgasflaschen, auch wenn
sie leer sind, dirfen nicht in den Werk-
statten aufbewahrt werden.

Die Einstell- und Lagerrdume sowie die
Ausbesserungswerkstatten missen gut
beliiftet sein. Dabei ist zu beachten,
dass Flussiggase schwerer als Luft
sind. Sie sammeln sich am Boden, in
Arbeitsgruben und sonstigen Boden-
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vertiefungen an und kénnen hier explo-
sionsgefahrliche Gas-Luft-Gemische
bilden.

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Flir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

A\ Warnung

Fiir eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu schweren Koérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise gefahrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Verbrennungsgefahr
durch heil3e Oberfléchen!
Vor Arbeiten am Geriét,
Auspuffanlage ausrei-
chend abkiihlen lassen.

Arbeiten am Geréatimmer
mit geeigneten Hand-
schuhen durchfiihren.

Quetschgefahr durch
Einklemmen zwischen
beweglichen Fahrzeug-
teilen

Verletzungsgefahr durch
bewegte Teile. Nicht hin-
einfassen.

Brandgefahr. Keine bren-
nenden oder glimmen-
den Gegensténde
aufsaugen.

Kettenaufnahme / Kran-
punkt
Festzurrpunkt

Reifendruck (max)

Aufnahmepunkte fiir Wa-
genheber

Kehrwalzenverstellung
© e
™%




Maximale Neigung des
Untergrundes bei Fahr-
ten mit gehobenem Kehr-
gutbehéilter.

In Fahrtrichtung nur Stei-
gungen bis zu 18% be-
fahren.

Einbaulage der Gasfla-
sche beachten! An-
schluss bzw.
Ringéffnung muss nach
unten zeigen.

Bedien- und Funktionsele-
mente

Ziindschloss

1 Zindschlissel

— Stellung 0: Motor ausschalten
— Stellung 1: Ziindung ein

— Stellung 2: Motor starten

Funktionstasten

—
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2 Rundumwarnleuchte Ein/Aus
3 Hupe

5 Fahrtrichtungswahlschalter

Multifunktionsanzeige

—8
= N
5 @, 1., . 10

/ AN
e B &L
3 = b ——12
B =G
2 \s 13
. \__|[eeg /

1 Betriebsstundenzahler
2 Ladewarnleuchte
3 Oldruckwarnleuchte

4 Kuhlwassertemperaturwarnleuchte
Motoransaugluft
6 Warnleuchte Kraftstoffreserve
- blinkt bei Reserve
- leuchtet bei leerer Gasflasche
7 Kontrollleuchte (nicht angeschlossen)
8 Kontrollleuchte (nicht angeschlossen)
9 Kontrollleuchte Standlicht (Option)
10 Kontrollleuchte Abblendlicht (Option)
11 Kontrollleuchte Blinker (Option)
12 Kontrollleuchte Fahrtrichtung Vorwarts
13 Kontrollleuchte Fahrtrichtung Riick-
warts

14 Tankanzeige (nicht angeschlossen)

8}

Pedale

A Bremspedal
B Fahrpedal
C Feststellboremse

Inbetriebnahme

Allgemeine Hinweise

= Vor Inbetriebnahme, Betriebsanleitung
des Motorenherstellers lesen und ins-
besondere die Sicherheitshinweise be-
achten.

Gasflasche montieren/wechseln

A\ Warnung

Zu verwenden sind nur Bauart gepriifte

Wechselflaschen mit 11 kg Inhalt.

A\ Gefahr

Verletzungsgefahr!

— Sicherheitstechnische Richtlinien fiir
Fliissiggas-Kraftfahrzeuge beachten.

— Vereisungen und schaumig-gelbe Abla-
gerungen an der Gasflasche deuten auf
Undichtigkeit hin.

— Der Flaschenwechsel darf nur von un-
terwiesenen Personen durchgefiihrt
werden.

— Treibgasflaschen diirfen nicht in Gara-
gen und nicht in Rdumen unter Erdreich
ausgewechselt werden.

— Beim Flaschenwechsel nicht rauchen
und kein offenes Licht verwenden.

— Beim Flaschenwechsel Absperrventil
der Fliissiggasflasche fest verschlieRen
und Schutzkappe sofort auf die leere
Flasche aufsetzen.
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und Stange nach oben schwenken.

= Gasflasche in die Offnung einschieben
bis Endanschlag.

= Wichtiger Hinweis: die Anschlussver-
schraubung des Absperrventils muss
senkrecht nach unten zeigen.

=> Bugelverschluss schlief3en.

= Gasschlauch mit Uberwurfmutter (2)
anschrauben (Schlusselweite 30 mm).

= Schutzkappe (1) von Anschluventil
der Gasflasche abnehmen.

Hinweis

Anschluss ist ein Linksgewinde.

N\ Warnung

Gasentnahmeventil (3) erst vor dem Star-
ten des Gerétes (siehe Kapitel Gerit star-
ten) éffnen.

Programme wahlen

—_

Transportfahrt
Kehren mit Kehrwalze
3 Kehren mit Kehrwalze und Seitenbesen

N

Feststellboremse arretieren/losen

= Feststellboremse I6sen, dabei Bremspe-
dal drticken.

= Feststellbremse arretieren, dabei
Bremspedal driicken.



Motordrehzahl verstellen

= Mit dem Gashebel kann die Motor-
drehzal reguliert werden.

Gerat starten

Hinweis: Das Gerat ist mit einem Sitzkon-
taktschalter ausgestattet. Beim Verlassen
des Fahrersitzes wird das Gerat ausge-
schaltet.

Gaszufuhr offnen

Gasentnahmeventil durch Drehen ge-
gen den Uhrzeigersinn 6ffnen.

Auf dem Fahrersitz Platz nehmen.
Fahrtrichtungswahlschalter in Mittel-
stellung bringen.

Feststellbremse arretieren.
Motordrehzahlverstellung 1/3 nach vor-
ne schieben.

L 20 2 L

Motor starten

=>» Ziindschlissel in das Ziindschloss ste-
cken.

= Ziindschlussel auf Stellung ,|I* drehen.

= Ist das Gerat gestartet, Zindschlissel
loslassen.

Hinweis: Anlasser niemals langer als 10

Sekunden betatigen. Vor erneutem Betati-

gen des Anlassers mindestens 10 Sekun-

den warten.

Geréat fahren

Programmschalter auf Transportfahrt
stellen 753 .

Gashebel ganz nach vorne (hohe Dreh-
zahl) stellen.

Bremspedal driicken und gedriickt hal-
ten.

Feststellbremse I6sen.

v v vy

Vorwirts fahren

= Fahrtrichtungswahlschalter auf ,Vor-
warts” stellen.

= Fahrpedal langsam driicken.

Riickwarts fahren
A\ Gefahr

Verletzungsgefahr! Beim Riickwértsfahren
darf keine Gefabhr fiir Dritte bestehen, ge-
gebenenfalls einweisen lassen.

Vorsicht

Beschédigungsgefahr. Fahrtrichtungs-

wahlschalter nur bei stillstehendem Gerét

betétigen.

= Fahrtrichtungswahlschalter auf ,Ruick-
warts” stellen.

= Fahrpedal langsam dricken.

Fahrverhalten

— Mit dem Fahrpedal kann die Fahrge-
schwindigkeit stufenlos geregelt wer-
den.

- Vermeiden Sie ruckartiges Betatigen
des Pedals, da die Hydraulikanlage
Schaden nehmen kann.

Bei Leistungsabfall an Steigungen das
Fahrpedal leicht zuriicknehmen.

Bremsen

=>» Fahrpedal loslassen, das Gerat bremst
selbsttatig und bleibt stehen.

Hinweis: Die Bremswirkung kann durch

Driicken des Bremspedals unterstiitzt wer-

den.

Hindernisse iiberfahren

Feststehende Hindernisse bis 70 mm Uber-

fahren:

=> Langsam und vorsichtig vorwarts Uber-
fahren.

Feststehende Hindernisse tiber 70 mm

Uberfahren:

= Hindernisse durfen nur mit einer geeig-
neten Rampe Uberfahren werden.

Gerat ausschalten

= Motordrehzahlverstellung ganz nach
hinten schieben.

= Bremspedal driicken und gedriickt halten.

= Feststellbremse arretieren.

= Zindschlissel auf "0" drehen und
Schliissel abziehen.

Gaszufuhr schlieen

= Gasentnahmeventil durch Drehen im
Uhrzeigersinn schlief3en.

Kehrmaschine ohne Eigenantrieb
bewegen

= Motorabdeckung 6ffnen.
= Freilaufhebel der Hydraulikpumpe um
90 ° seitlich nach unten klappen.

Vorsicht

Kehrmaschine ohne Eigenantrieb nicht

liber ldngere Strecken und nicht schneller

als 10 km/h bewegen.

= Freilaufhebel nach dem Verschieben
wieder hochklappen.



Technische Daten

Die vollstandigen technischen Daten finden
Sie in der Betriebsanleitung:

5.964-138.0
|KM 130/300 R LPG
Geratedaten
Fahrgeschwindigkeit, vorwarts km/h 10
Fahrgeschwindigkeit, rickwarts km/h 10
Steigfahigkeit (max.) - 18%
Einsatzdauer bei vollem Tank h 4
Olmenge I 3,7
Betriebsdrehzahl 1/min 2350
Leerlaufdrehzahl 1/min 1500
Olsorten
Motor (liber 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40
Motor (0 bis 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Motor (unter 0 °C) - SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Hydraulik -- HV 46
Bereifung
Grolie vorne -- 15-4.5x8
Luftdruck vorne bar 8
GroRe hinten - 15-4.5x8
Umgebungsbedingungen
Temperatur °C -5 bis +40
MaRe und Gewichte
Lange x Breite x H6he mm 2040 x 1330 x 1430
Wenderadius rechts mm 1400
Wenderadius links mm 1400
Leergewicht kg 900
Zulassiges Gesamtgewicht kg 1480
Zulassige Achslast vorne kg 877
Zulassige Achslast hinten kg 603

Kraftstoffart Flissiggase (Treibgase): Butan, Propan oder Butan/
Propan-Gemische
Tankinhalt 11 kg bzw. 20 Liter (Wechselflasche)
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A These are short operating in-

structions for loading and re-
loading procedures. They will provide
necessary information for the driving
operation of the sweeper.
Prior to startup and for regular driving oper-
ation, please refer to the original operating
instructions of the appliance:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
Before first start-up it is definitely neces-
sary to read the safety indications Nr.
5.956-250!

Safety instructions

Risk of hearing impair-
ment. Always use prop-
er ear-protection aids
while working with the
appliance.

General notes

— Warning and information plates on the
machine provide important directions
for safe operation.

— In addition to the information contained
in the operating instructions, all statuto-
ry safety and accident prevention regu-
lations must be observed.

Unloading tips

A\ Danger

Risk of injury, risk of damage!

Observe the weight of the appliance when
you load it!

Unladen weight (without at-
tachment sets)

900 kg *

* If upgrade kits are installed, the weight
is respectively higher.

= Do not use a forklift.

= Use a suitable ramp or a crane to load
the appliance!

= Observe when using a ramp:
Ground clearance 70 mm.

=>» If the machine is delivered on a pallet,
you must create an unloading ramp us-
ing the boards provided.
You will find the instructions for this pro-
cedure on page 2 (inside of cover).
Important instruction: every board
must be attached with at least 2 screws.

Drive mode

A Danger

Risk of injury, risk of damage!

Danger of tipping if gradient is too high.

— The gradient in the direction of travel
should not exceed 18%.

Danger of tipping when driving round

bends at high speed.

— Drive slowly when cornering.

Danger of tipping on unstable ground.

— Only use the machine on sound surfac-
es.

Danger of tipping with excessive sideways

tilt.

The gradient perpendicular to the direc-

tion of travel should not exceed 10%.

— ltis important to follow all safety instruc-
tions, rules and regulations applicable
for driving motor vehicles.

— The operator must use the appliance
properly. He must consider the local
conditions and must pay attention to
third parties, in particular children, when
working with the appliance.

— The appliance may only be used by per-
sons who have been instructed in han-
dling the appliance or have proven
qualification and expertise in operating
the appliance or have been explicitly
assigned the task of handling the appli-
ance.

— The appliance must not be operated by
children, young persons or persons
who have not been instructed accord-
ingly.

— ltis strictly prohibited to take co-pas-
sengers.

— Ride-on appliances may only be started
after the operator has occupied the driv-
er's seat.

= Please remove the ignition key, when
not in use, to avoid unauthorised use of
the appliance.

= Never leave the machine unattended

so long as the engine is running. The

operator may leave the appliance only
when the engine has come to a stand-
still, the appliance has been protected
against accidental movement, if neces-
sary, by applying the immobilization
brake and the ignition key has been re-
moved.

Appliances with combustion engine

A Danger

Risk of injury!

— Do not close the exhaust.

— Do not bend over the exhaust or touch
it (risk of burns).

— Do not touch the drive motor (risk of
burns).

— Exhaust gases are poisonous and haz-
ardous to health, do not inhale them.

— The engine requires approx. 3-4 sec-
onds to come to a standstill once it has
been switched off. During this time, stay
well clear of the working area.

Machines with driver cabin
- In emergencies, destroy the windows
with a hammer.

Note

The emergency hammer is located in the
foot area, underneath the driver seat.

Safety regulations for LPG vehicles

Hauptverband der gewerblichen Berufsg-
enossenschaften e.V. (HVBG). Liquified
gases (propellants) are butane and pro-
pane or a mixture of butane/propane. They
are available in special cylinders. The op-
erating pressure of these gases depends
on the outside temperature.
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A Danger

Risk of explosion! Do not handle liquified
gas like petrol. Petrol evaporates slowly,
liquified gas immediately turns into gas.
The risk of gas spreading in the room and
getting ignited is thus higher in case of liq-
uefied gas than in petrol.

A Danger

Risk of injury! Use only liquefied gas cylin-
ders with propellant filled according to DIN
51622 of A or B quality, depending on the
surrounding temperature.

Caution

Use of cooking gas is strictly prohibited. For
the gas engine, use only liquid gas mix-
tures of propane/ butane or their mixtures
where the mixing ratio lies between 90/10
to 30/70. On account of better cold start
behaviour even at low outside sub-zero
temperatures (below 32 °F) always prefer a
mixture with a higher propane share be-
cause evaporation takes place even at low
temperatures.

Liabilities of the factory management

and the employee

— All persons handling liquid gases are li-
able to acquaint themselves with the
special properties of the liquefied gases
for hazard-free handling of operations.
The current documentation is always to
be kept with the sweeper.

Maintenance by expert

— Propellant-operated units are to be
checked at regular intervals, at least
once a year, by an expert against leaks
(according to BGG 936) and ensure
that the unit is functioning properly.

— The inspection must be certified and
documented. The inspection guide-
lines are § 33 and § 37 UVV (occupa-
tion accident prevention regulations)
"Use of liquid gas" (BGV D34).

— General applicable regulations are the
guidelines for inspecting vehicles
whose engines are driven by liquefied
gases of the Federal Transportation
Minister.

Commissioning/Operations

— Gas must always be drawn only from
one cylinder. Drawing gas from multi-
ple cylinders simultaneously can cause
liquid gas from one cylinder flowing into
the other. This causes the over-filled
cylinder to be subjected to an unpermit-
ted excess pressure when the cylinder
valve is closed later (refer B.1 of these
guidlines).

— Ensure the correct positioning of the
cylinder with the "bottom" marking while
connecting a full cylinder (the connec-
tion screw points vertically downward).

Replace cylinders carefully. While con-

necting and disconnecting the gas cylin-

ders, the gas outlets of the cylinder valve
must be closed properly by tightening the
locking nuts with a spanner.

— Discontinue the use of leaky gas cylin-
ders. Such cylinders are to be emptied
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by slowly letting out the gas in open
spaces by conforming to all safety reg-
ulations and are to be indicated as
leaky. Also inform the issuing company
or its representative (the filling-station
attendant) in writing about the damage
to the cylinder while delivering or re-
ceiving the cylinders.

Before connecting the gas cylinder,
check that its connection neck is in a
proper state.

After connecting the cylinder, regularly
check that it is not leaky by using a
foaming agent.

Open the valves slowly. Do not use
hammers to open and close the cylin-
ders.

Fight liquid-gas fires only from a safe
distance and with protection.

- use only dry powder carbon dioxide
extinguishers or carbon dioxide gas ex-
tinguishers.

- use abundant water to cool the gas
tank.

The entire LPG unit must be continu-
ously checked to ensure that there are
no leaks and the unit is functioning
properly. Using the vehicle with a leaky
gas unit is strictly prohibited.

First close the cylinder valve before
loosening the pipe or tube connection.
Unscrew and loosen the connection nut
of the gas cylinder slowly because oth-
erwise the gas under pressure in the
tube will flow out instantly.

If the gas is refilled from a larger tank,
then ask the sales agent of the LPG
about the important regulations to be
followed.

Danger

k of injury!

LPG in a liquid state can cause frost
bites on bare skin.

After disconnecting the cylinder, tighten
the closing nut firmly on the connecting
threading of the cylinder.

Use soap water or some such foaming
agent to check whether the cylinder is
leaking. The use of open flames to illu-
minate the LPG unit is strictly prohibit-
ed.

Follow the manufacturer's installation
specifications while changing individual
parts of the LPG unit. Close all cylinder
and locking valves while doing so.
Regularly check the status of the elec-
trical unit of the LPG vehicles . Sparks
can cause explosions if the gas-carry-
ing parts of the unit are leaky.

If a LPG-driven vehicle has been idling
for a long time, then first ventilate the
setting room before commissioning the
vehicle or its electrical unit.
Immediately inform the trade associa-
tion and the concerned trade superviso-
ry authority about accidents with gas
cylinders or LPG units. Store the dam-
aged parts carefully until all investiga-
tions have been completed.

In the installation and storage rooms as
well as the workshops

Propellants or LPG cylinders must al-
ways be stored according to the regula-
tions of TRF 1996 (Technical
Regulations for Liquid Gases, refer DA
to BGV D34, Appendix 4).

Always store the gas cylinders in a ver-
tical position. Use of open flames and
smoking at the installation site of the
cylinders and during repairs is strictly
prohibited. Protect the stored cylinders
against unauthorised access. Close all
empty cylinders properly.

Close the cylinder and main locking
valves immediately when you switch off
the vehicle.

Follow the regulations for garages and
the construction guidelines of the re-
spective State about the location and
structure of the parking areas for LPG-
driven vehicles.

Gas cylinders are to be stored in sepa-
rate rooms away from the parking areas
(refer DA to BGV D34, Appendix 2).
The electrical hand-held lamps used in
the rooms are to be equipped with
closed, sealed case and a strong pro-
tection cover.

Close all cylinder and main valves be-
fore working in repair workshops and
protect the gas cylinders against effect
of external heat.

A responsible person must check that
all valves, especially the cylinder
valves, are closed during operational
breaks and before closing the factory.
Do not carry out any jobs involving fire -
such as cutting and welding jobs - in the
vicinity of the gas cylinders. Do not
store gas cylinders, not even empty
ones, in the workshops.

The parking and storage rooms and the
repair workshops must be ventilated
properly. Please note that liquefied
gases are heavier than atmospheric air.
They get collected on the floor, in re-
cesses and other holes in the floors and
form a gas-air mixture that can lead to
explosions.

Symbols in the operating instruc-
tions

A Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

AN\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.
Caution

Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.
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Symbols on the machine

Risk of burns on account
of hot surfaces! Allow the
exhaust to cool down suf-
ficiently before starting
work on the machine.

Always use appropriate
gloves while working on
the device.

Risk of getting squeezed
on account of getting
Jammed between vehicle
parts.

Risk of injury on account
of moving parts. Do not
reach in.

Risk of fire. Do not vacu-
um up any burning or
glowing objects.

Chain pick-up / crane
point
Lashing point

Tyre pressure (max.)

Intake points for the jack

Brush roller adjustment

Maximum decline of
ground when driving with
the waste container
raised.

The gradient in the direc-
tion of travel should not
exceed 18%.

Observe the installation
position of the gas cylin-
der. The connection/ring
opening must point
downwards.




Operating and Functional
Elements

Ignition lock

1 Ignition key

— Position 0: Switch off engine
— Position 1: Ignition on

— Position 2: Start the engine

Function keys
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2 Beacon lamp on/off
3 Horn
5 Blinker switch
Multi-functional display
8

Operating hour counter

Charge warning lamp

Oil pressure warning lamp

Cooling water temperature warning

lamp

Motor suction air

Warning lamp fuel reserve

- blinks for reserve

- illuminates when gas bottle is empty

7 Indicator lamp (not connected)

8 Indicator lamp (not connected)

9 Indicator parking light (option)

10 Indicator light low beam (option)

11 Indicator light blinker (option)

12 Indicator lamp - forward driving direc-
tion

13 Indicator lamp - reverse driving direc-
tion

14 Tank indicator (not connected)
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Pedals

A Brake pedal
B Drive pedal
C Parking brake

Start up

General notes

= Read the operating instructions of the
engine manufacturer before start-up
and follow the safety instructions care-
fully.

Install/replace gas bottle

A\ Warning

Only use replacement cylinders with 11 kg

contents of tested models.

A Danger

Risk of injury!

— Follow safety regulations for LPG vehi-
cles.

— Formation of crusts and yellow-frothing
deposits on the gas cylinder indicate
leakiness.

Cylinders must be changed only by in-
structed persons.

— Cylinders containing propellant gases
must not be changed in garages and
underground areas.

— Do not smoke and use uncovered light
while changing the cylinder.

—  While changing cylinders, first close the
locking valve of the LPG cylinder firmly
and immediately put the protective cap
on the empty cylinder.

= Loosen the screw on the safety bar and
swivel the bar upwards.

=> Insert the gas bottle all the way into the
opening.

= Important instruction: the screw con-
nection of the shutoff valve must point
straight down (vertical).

= Close the bracket closure.

‘, o &
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=>» Connect the gas tube with Union nut (2)
(use 30 mm spanner).

= Remove protective lid (1) from the con-
nection valve of the cylinder.

Note

Connection has a left threading.

A\ Warning

Open the gas drawing valve (3) only after

starting the appliance (refer chapter Start-

ing the appliance).

Programme selection

1 Transport drive

2 Sweeping with sweep roller

3 Sweeping using roller brush and side
brushes

Lock/ release parking brake

= Loosen parking brake; press brake
pedal at the same time.

=> Activate the parking brake; press brake
pedal at the same time.

Adjust engine speed

= You can use the accelerator to regulate
the engine speed.



Starting the machine

Note:The machine is equipped with a seat
contact switch If the driver's seat is vacat-
ed, the machine is switched off.

Open the gas supply

Open the gas drawing valve by turning
it in anti-clockwise direction.

Sit on the driver's seat.

Bring the direction selector switch into
the middle position.

Lock parking brake.

Engine speed adjustment - push for-
ward by 1/3.

Start the engine

=> Insert the ignition key into the ignition
lock.

=> Turn the ignition key to position "II".

=> If the machine starts, release the igni-
tion key.

Note: Never operate the starter motor for

longer than 10 seconds. Wait at least 10

seconds before operating the starter motor

again.

L 20 T L

Drive the machine

Set programme selection switch to
"Transport drive". ~53 .

Move the gas lever all the way to the
front (high speed).

Press brake pedal and keep it de-
pressed.

= Release parking brake.

v v ¥

Drive forward

=> Set the travel direction switch to "for-
ward".

= Press accelerator pedal down slowly.

Reverse drive

A Danger

Risk of injury! While reversing, ensure that

there is nobody in the way, ask them to

move if somebody is around.

Caution

Risk of damage. Only use the direction

switch when the machine is standing still.

=> Set the travel direction switch to "back-
wards".

= Press accelerator pedal down slowly.

Driving method

— The accelerator pedal can be used to
vary the driving speed infinitely.

— Avoid pressing the pedal suddenly as

this may damage the hydraulic system.

— In the event of power loss on inclined
surfaces, slightly reduce the pressure
on the accelerator pedal.

Brakes

= Release the accelerator pedal, the ma-
chine brakes automatically and stops.

Note: The braking effect can be supported

by pressing the brake pedal.

Driving over obstacles

Driving over fixed obstacles which are 70

mm high or less:

=> Drive forwards slowly and carefully.

Driving over fixed obstacles which are

more than 70 mm high:

= Only drive over these obstacles using a
suitable ramp.

Turn off the appliance

Push the motor speed adjustment all
the way to the rear.

Press brake pedal and keep it de-
pressed.

Lock parking brake.

Turn ignition key to "0" and remove it.

L 20 2

Close the gas inlet

=> Close gas drawing valve by turning it in
clock-wise direction.

Moving sweeper without engaging
self-propulsion

= Open engine cover.
= Turn the freewheel lever of the hydrau-
lic pump by 90 ° down on the side.

Caution

Do not move the machine for long distanc-

es without engaging self-propulsion; a

speed of 10 km/h should not be exceeded.

=> After moving, fold the freewheel lever
up again.
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Technical specifications

You will find complete specifications in the

operating instructions.
5.964-138.0

| | KM 130/300 R LPG

Machine data

Drive speed, forward km/h 10
Drive speed, reverse km/h 10
Climbing capability (max.) -- 18%
Usage duration when tank is full h 4
Amount of oil I 3,7
Operating speed 1/min 2350
Dry run speed 1/min 1500

Oil grades

Engine (above 25 °C)

-- SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40

Engine (0 to 25 °C)

-- SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Engine (below 0 °C)

- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Hydraulics -- HV 46

Tyres

Size, front - 15-4.5x8

Air pressure, front bar 8

Size, rear -- 15-4.5x8

Working conditions

Temperature °C -5 and +40

Dimensions and weights

Length x width x height mm 2040 x 1330 x 1430

Right turning radius mm 1400

Left turning radius mm 1400

Unladen weight kg 900

Permissible overall weight kg 1480

Permissible front axle load kg 877

Permissible rear axle load kg 603

Fuel type Liquid gases (propellants): Butane and propane or a
mixture of butane/propane

Tank content 11 kg / 20 litres (replacement cylinder)
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m Ce manuel d'utilisation traite

A L-l des travaux de chargement et
de déchargement et apporte des infor-
mations nécessaires a la conduite de la
balayeuse.

Avant la mise en service et pour la régula-
tion, lire les instructions de service origi-
nales de l'appareil.

5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)

Avant la premiére mise en service, vous
devez impérativement avoir lu les
consignes de sécurité N° 5.956-250 !

Consignes de sécurité

Danger de trouble au-
ditif. A l'utilisation de
I'appareil utiliser abso-
lument un protecteur
d'oreille approprié.

Consignes générales

Afin d'assurer un fonctionnement sans
danger, observez les avertissements et
consignes placés sur l'appareil.

Outre les instructions figurant dans le
mode d'emploi, il est important de
prendre en considération les consignes
générales de sécurité et de prévention
contre les accidents imposées par la loi.

Consignes de déchargement

A Danger

Risque de blessure, de dommage !
Respecter le poids de I'appareil lors du
transport !

Poids a vide (sans jeux de
montage)

900 kg *

* Si des jeux de montage sont montés, le
poids est augmenté en conséquence.

>
>

>

Ne pas utiliser de chariot élévateur.
Pour le chargement de l'appareil, utili-
ser une rampe appropriée ou une grue !
Lors de l'utilisation d'une rampe, res-
pecter ce qui suit :

Garde au sol 70 mm.

Si l'appareil est livré sur une palette,
une rampe doit étre créée a l'aide des
planches fournies.

Le montage de cette rampe se trouve
en page 2 (page intérieure de couver-
ture).

Remarque importante : chaque
planche doit étre fermement fixée par 2
vis.

Condition de roulage

A Danger

Risque de blessure, de dommage !
Risque de basculement en cas de pente
trop forte.

Dans le sens de la marche, ne pas
monter des pentes supérieures a 18%.

Risque de basculement en cas de conduite
rapide dans les virages.

Roulez lentement dans les virages.

Risque de basculement en cas de sol ins-
table.

N'utilisez la machine que sur des sols
stabilisés.

Risque de basculement en cas de pente la-
térale trop importante.

N'empruntez aucunes pentes supé-
rieures a 10% dans le sens perpendicu-
laire au sens de la marche.

Doivent étre respectées les mesures de
réglement, les régles et les décrets qui
sont valables pour les automobiles.
L’utilisateur doit utiliser I'appareil de fa-
¢on conforme. Dans la circulation, il doit
prendre en considération les données
locales et lors du maniement de I'appa-
reil, il doit prendre garde aux tierces
personnes, et en particulier aux en-
fants.

L'appareil doit uniquement étre utilisée
par des spécialistes qui sont instruits
dans la manoeuvre ou par des per-
sonnes qui peuvent justifiée leur apti-
tude d'utilisation et qui sont
explicitement mandatées pour I'utilisa-
tion.

Ne jamais laisser des enfants ou des
adolescents utiliser I'appareil.

La prise de tierce personnes est inter-
dit.

Les appareils qu'arrivent en butée mé-
canique ne peuvent étre mis seulement
qu'a partir du siege.

Pour éviter une utilisation sans droit de
I'appareil, la clé de contact doit étre ré-
tirée.

Pendant le fonctionnement du moteur,
I'appareil doit étre tous le temps sur-
veillée. L'utilisateur ne peut sortir de
I'appareil que lorsque le moteur s'ar-
réte, I'appareil est assurée contre des
mouvements involontaires, le frein d'ar-
rét, en cas écheant est actionné et la
clé de contact est rétirée.

Machines avec moteur a combustion
A Danger
Risque de blessure !

Le quatriéme trou ne peut étre fermé.
Ne pas se pencher au-dessus ou tou-
cher le quatrieme trou (danger de bra-
lure).

Ne pas toucher le moteur de traction
(danger de brilure).

Les gazs résiduels sont toxiques et no-
cifs, ils ne peuvent étre respirés.

Le moteur continue a tourner 3 ou 4 se-
condes apres l'arrét. Ne pas s‘appro-
cher de la zone de travail pendant ce
laps de temps.

Balayeuses avec cabine de conducteur

En cas d'urgence, briser la vitre a l'aide
du marteau de secours.

Remarque

Le marteau de secours se trouve dans le
plancher, sous le siege du conducteur.
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Directives de la sécurité et technique
pour les automobiles a gaz liquéfié

Association principale de I'organisation
professionnelle industrielle. Les gazes li-
quéfié (les gazes carburant) sont butane et
propane ou melanges de butane/propane.
Sont livrés dans des bouteilles spéciales.
La pression de marche de ces gazes dé-
pende de la température extérieure.

A Danger

Risque d'explosion ! Ne pas traiter le gaz
liquéfié comme I'essence. L'essence s'éva-
pore lentement et le gaz liquéfié passe im-
meédiatement a I'état gazeux. Le danger de
gazéification du local et d'inflammation est
bien supérieur avec le gaz liquéfie qu'avec
I'essence.

A Danger

Risque de blessure ! Utiliser uniquement
des bouteilles de gaz liquide avec carbu-
rant gazeux selon DIN 51622 de la qualité
A ou B, en fonction de la température am-
biante.

Attention

Gaz de ville est principiellement inderdit.
Pour le moteur a gaz sont autorisés des
mélanges de gaz liquéfié composant de
propane/butane, ou le rapport de mélange
se trouve entre 90/10 jusqu'a 30/70. Pour
obtenir un meilleur résultat au démarrage a
froid, utiliser, avec une température exté-
rieure au-dessous de 0 °C (32 °F), en prio-
rité du gaz liguéfié avec un haut
pourcentage de propane, parce que l'éva-
porisation se réalise déja avec des tempé-
ratures basses .

Devoirs de la direction et des tra-

vailleurs

— Toutes les personnes qui travailleront
avec du gaz liquéfié sont obligées de
prendre connaissance sur le caractére
particulier des gazes liquéfiés pour la
réalisation sans risque de I'exploitation.
Le manuel présent doit étre toujours
avec la balayeuse.

Maintenance doit étre fait par un spécia-

liste

— Les machines a gaz carburant doivent
étre vérifiées a des périodes réguliéres,
au moins une fois par an, par un spécia-
liste afin de vérifier la capacité de fonc-
tionnement et a la étanchéité (selon
BGG 936).

— Larévision doit étre confirmée par écrit.
La révision se fonde surle § 33 etle §
37 de la OLAA "Utilisation de gaz liqué-
fie" (BGV D34).

— Larévision des véhicules a gaz liquéfie
se fonde sur les directives du ministre
de transport.

Mise en service/Fonctionnement

— Le prélévement de gaz d'échappement
se fait uniguement d'une bouteille. Le
prélévement de gaz d'échappement de
plusieurs bouteilles peut provoqué le
passage du gaz liquéfié passe d'une
bouteille a I'autre. Avec cela, la bou-
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teille surchargée est, apres la fermeture
de la valve de la bouteille (compare B.
1de cette directive), exposée a une
augmentation de pression inadmis-
sible.

— Lorsque la bouteille pleine est montée,
la remarque indiquant la position cor-
recte est « en bas » (le raccord vissé
est dirigé a la verticale vers le bas).

Le changement des bouteilles a gaz doit

étre effectué soigneusement. Au montage

et démontage, la tubulure de sorti du gas
de la valve de la bouteille doit étre étan-
chée avec un écrou de verrouillage serré
avec une clé.

— Les bouteilles a gaz non étanche ne
doivent plus étre utilisée. Elles doivent

étre immédiatement vidée a l'air, selon
tous les mesures de précaution, et en-
suite, elle doivent étre caractérisée
comme non étanche. Lorsque les bou-
teilles a gaz sont endommagées a la
délivrance ou quand quelqu'un viet les
chercher, le dommage doit étre signalé
immédiatement au loueur ou a son ré-
presentant (pompiste ou ce genre).
Avant de brancher la bouteille a gaz, la
tubulure de raccordement doit étre véri-
fiée si elle est en bon état.

Aprés le raccordement de la bouteille,
celle-ci doit étre vérifiée a sa étanchéité

a l'aide des liquides d'écume.

— Les valves doivent étre ouvertes lente-
ment. L'ouverture ou la fermeture ne
peut étre effectuées qu'a avec des ou-
tils de choc.

- Eteindre les incendies de gaz liquéfié
uniquement a courte distance.

- utiliser uniquement des extincteurs a
poudre d'acide carbonique.
- appliquer de I'eau en abondance pour
refroidir le réservoir de gaz.

— Toute la machine a gaz liquéfié doit étre
en permanence vérifiée de son état
fonctionnelle, en particulier de son
étanchéité. L'utilisation du véhicule
avec un dispositif a gaz non étanche est
interdit.

— Avant l'extinction du raccord de tube
respectivement du raccord pour tuyau
flexible, la valve de la bouteille doit étre
fermée. Pour éviter que le gaz sous
pression, qui se trouve encore dans la
tuyauterie, s'échappe spontanément,
I'écrou de raccord d'entrée a la bouteille
doit étre déserré lentement et seule-
ment un peu.

— Sile gaz est pris d'un récipient de
grande capacité, les réglement a ce
titre doivent étre demandés au distribu-
teur de grand capacité correspondant
de gaz liquéfié.

A\ Danger

Risque de blessure !

— Le gaz liquéfié en moule liquide pro-
voque sur la peau des engelures.

— Apres le démontage, I'écrou de ver-
rouillage doit étre vissé a fond sur le fi-
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letage de raccord d'entrée de la
bouteille.

Utiliser pour la preuve de I'échantéité
l'eau savonneuse ou d'autres liquides
d'écume. Il est interdit de scruter la ma-
chine a gaz liquéfié avec une flamme a
lair libre.

En changant les pieces de machine sé-
parés, les reglement de montage du fa-
bricant doivent étre respectés. Pour
cela, les valves de la bouteille et du ver-
rouillage principal doivent étre fermées.
L'état du dispositif électrique de l'auto-
mobile a gaz liquifié doit étre en perma-
nance vérifié. Des étincelles peuvent
provoquées des exolosions lorsque la
bouteille est non étanche.

Aprés un long arrét d'une automobile a
gaz liquéfié, le garage doit étre aéré
avant la mise en service du véhicule ou
de son dispositif électrique.

Les accidents en rapport avec les bou-
teilles a gaz ou la machine a gaz liqué-
fié sont & déclarer immédiatement &
l'association professionnelle et a l'ins-
pection du travail correspondante. Les
piéces endommagées doivent étre gar-
dées jusqu'au fin de I'enquéte.

Dans les garages et les dépéts de stok-
kage ainsi que dans les ateliers princi-
paux

Le dépdt de bouteilles de gaz carburant
ou de gaz liquéfié doit étre effectué selon
les reglements TRF 1996 (Régles téch-
niques gaz liquéfié, cf. DA pour BGV
D34, Annexe 4).

Les bouteilles & gaz doivent étre gardées
en position verticale. L'utilisation de feu a
I'air libre et fumer a I'endroit d'installation
des réservoirs et pendant la réparation
estinterdit. Les bouteilles installées a I'air
libre doivent avoir un acceés interdit. Les
bouteilles vides doivent étre en principe
fermées.

Les valves des bouteilles et les robinets
générals doivent étre fermées apres la
mise en marche de I'automobile.

Les définitions du reglement du garage et
le reglement de construction du pays cor-
respondant sont valables pour la position
et'état des garages pour les automobiles
a gaz liquéfie.

Les bouteilles & gaz sont a gardées dans
des piéces qui sont séparées du garage
(cf. DA pour BGV D34, Annexe 2).

Les balayeuses électriques utilisées dans
les pieces doivent étre recouvertes avec
une cloche fermée, étanchée et avec un
fort panier de protection.

Pendant les travaux dans les ateliers
principaux, les valves de la bouteille etles
robinets général doivent étre fermés et
les bouteilles a gaz carburant doivent étre
protégées contre la chaleur.

Avant les périodes d'arrét et le fin de fonc-
tionnement, une personne responsable
doit vérifié si toutes les valves, sur tout les
valves de la bouteille, sont fermées. Les
travaux de feu, avant tout les travaux de
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soudure et de taillage, ne doivent étre ef-
fectués pres des bouteilles a gaz carbu-
rant. Les bouteilles a gaz carburant ne
doivent étre gardées dans les ateliers,
méme si elles sont vides.

Les garages et les dépdt de stockage
ainsi que les ateliers principaux doivent
étre bien aérés. Il faut tenir compte du
fait que les gazes liquéfiés sont plus
lourds que I'air. Les gazes liquéfiés se
rassemblent au sol, dans les fosses de
travail et dans d'autres cavités du sol et
ici, ils peuvent formés de mélanges
gaz/air explosifs.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéeres ou des dommages maté-
riels.

Symboles utilisés sur I'appareil

Surfaces brilantes, risque
de brilure ! Avant d'effec-
tuer toute opération sur
l'appareil, laisser refroidir
suffisamment le sys-téme
d'échappement.

Effectuer les travaux a
I'appareil toujours avec
des gants appropriées.

Risque d'écrasement par
coincement entre les élé-
ments mobiles du véhi-
cule

Risque de blessure par
les pieces en mouve-
ment. Ne pas y mettre
les mains.

Risque d'incendie. N’as-
pirer aucun objet enflam-
mé ou incandescent.

Fixation de chaine / fixa-
tion a la grue
Point d'arrimage




Pression de gonflage des
pneumatiques (maxi)

Points de réception pour
le cric

Réglage de la brosse de
balayage

7 N\
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Inclinaison maxi de la
base pour déplacements
avec brosse de balayage
levée.

Dans le sens de la
marche, ne pas monter
des pentes supérieures a
18%.

Respecter la position de
montage de la bouteille de
gaz ! Le raccord ou l'ou-
verture de la bague doit
étre dirigé vers le bas.

Eléments de commande et de
fonction

Clé de contact

1 Clef d'allumage

— Position 0: Mettre le moteur en route
— Position 1 : allumage mis

— Position 2: Lancer le moteur

Touches de fonction

®

u| D] @

~

2  Gyrophare marche/arrét
3 Avertisseur sonore
5 Sélecteur de direction

Affichage multifonctionnelle

— 8
e
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Compteur d'heures de service

Témoin de contréle de chargement

Témoin de contréle de pression d'huile

Témoin de controle de température de

liquide de refroidissement

Air d'aspiration moteur

6 Témoin de controle de réserve en car-
burant
- clignote en cas de réserve
- est allumé lorsque la bouteille de gaz
est vide

7 Témoin de contrdle (pas raccordeé)

8 Témoin de contrdle (pas raccordeé)

9 Lampe témoin du feu de position (op-
tion)

10 Lampe témoin du feu de croisement
(option)

11 Lampe témoin du clignotant (option)

12 Témoin sens de marche en avant

13 Témoin sens de marche en arriére

14 Jauge de carburant (pas raccordée)

A ODN -

[,

Pédale

A Pédale de frein
B Pédale de marche
C Frein d'immobilisation

Mise en service

Consignes générales

=> Avant la mise en service, lire le mode
d'emploi du constructeur du moteur et
en particulier respecter les consignes
de sécurité.

Montage/remplacement de la bou-
teille de gaz

N\ Avertissement

Utiliser uniquement des bouteilles de re-
change contrélées avec un contenu de 11

kg.

A Danger

Risque de blessure !

— Respecter des directives de la sécurité
et technique pour les automobiles a gaz
liquéfié.

— Des givrages et des dépbts jaune a la
bouteille a gaz fait penser a un défaut
d'échantéité.

— Le changement des bouteilles doit étre
uniquement effectué par des spécia-
listes.

— Les bouteilles a gaz carburant ne peu-
vent étre changées dans les garages et
dans les pieces qui se trouvent au
sous-sol.

— Ne pas fumer et ne pas utiliser de lu-
miere a l'air libre au changement des
bouteilles.

— Fermer solidement le robinet d'arrét et
mettre immédiatement la cache de pro-
tection sur la bouteille vide au change-
ment des bouteilles.

e

= Dévisser la vis de la barre de retenue et
pivoter la barre vers le haut.

= Introduire la bouteille de gaz dans I'ou-
verture, jusqu'en butée.
Remarque importante : le raccord vis-
sé de la vanne d'arrét doit étre dirigé a
la verticale vers le bas.

=>» Fermer la fermeture a bouchon méca-
nique.

= Visser le tuyau a gaz avec I'écrou rac-
cord (2) (diamétre sur plats 30 mm).

= Rétirer la cache de protection (1) du ro-
binet de raccord d'entrée de la bouteille
a gaz.

Remarque

Le raccordement est un filetage a gauche.

A\ Avertissement

Ouvrir le valve de prélévement de gaz

d'échappement (3) avant le démarrage de

l'appareil (cf. le chapitre démarrer I'appa-

reil).
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Fonctionnement

Choix des programmes

N

Déplacement de transport

Balayage avec brosse rotative
Balayer avec la brosse rotative et les
balais latéraux

w N

Serrer/desserrer le frein de station-
nement

=> Desserrer le frein de stationnement tout
en appuyant sur la pédale de frein.

=> Serrer le frein de stationnement tout en
appuyant sur la pédale de frein.

Régler le réegime moteur

= Le régime moteur peut étre régulé avec
le levier d'accélération.

Démarrage de la machine

Remarque :I'appareil est équipé d'un siége
avec contact de sécurité. Lorsque le
conducteur quitte son siége, la machine
s'arréte.

Ouvrir I'alimentation de gaz.

7

Ouvrir la valve de préléevement de gaz
d'échappement en tournant en sens in-
verse des aiguilles d'une montre.
Prendre place sur le siége du conduc-
teur.

Amener le sélecteur de déplacement
en position centrale.

Serrer le frein de stationnement.
Pousser le réglage du régime moteur
de 1/3 vers l'avant.

L 20 2
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Lancer le moteur

=>» Placer la clef de démarrage dans la ser-
rure d'allumage.

= Tourner la clé de contact sur la position
"I,

=> Lorsque la machine a démarré, rela-
cher la clé de contact.

Remarque :ne jamais actionner le démar-

reur plus de 10 secondes. Attendre au

moins 10 secondes avant d'actionner le dé-

marreur a nouveau .

Déplacer la balayeuse

Régler l'interrupteur de programme sur
marche transport 53 .

Régler le levier d'accélération complé-
tement vers I'avant (haut régime).
Appuyer sur la pédale de frein et main-
tenir la pression.

Desserrer le frein.

v v v Y

Avancer

=>» Mettre le sélecteur du sens de marche
sur « marche avant ».

= Appuyer lentement sur la pédale d'ac-
célérateur.

Reculer

A Danger

Risque de blessure ! En reculant, aucun

danger ne peut exister pour des troisiemes,

le cas échéant laisser vous guidez.

Attention

Risque d'endommagement. N'actionner le

sélecteur de sens de marche que pendant

l'immobilisation de I'appareil.

= Mettre le sélecteur du sens de marche
sur « Arriére ».

= Appuyer lentement sur la pédale d'ac-
célérateur.

Pour la conduite

— Le pédale d'accélérateur permet de ré-
gler la vitesse de déplacement de fagon
continue.

— Evitez d'actionner la pédale par a-
coups, cela pourrait endommager le
systéeme hydraulique.

— Relacher légérement la pédale de
marche avant lorque la puissance faiblit
dans les montées.

Freinage

= La machine freine automatiquement et
s'immobilise lorsque la pédale d'accéle-
rateur avant est relachée.

Remarque :L'effet de freinage peut étre

soutenu par la pression de la pédale de

frein.

Franchissement des obstacles

Franchir des obstacles fixes jusqu'a 70 mm

de hauteur :

=>» Franchir 'obstacle avec précaution en
avancgant lentement.

Franchir des obstacles fixes de plus de 70

mm de hauteur :

= Le véhicule ne peut franchir ces obs-
tacles qu'avec une rampe appropriée.
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Mise hors service de I'appareil

Pousser le réglage du régime moteur
complétement vers l'arriére.

Appuyer sur la pédale de frein et main-
tenir la pression.

Serrer le frein de stationnement.
Tourner la clé de contact sur "0" et la re-
tirer.

L 20 2

Fermer I'arrivée de gaz

= Fermer la valve du prélevement de gaz
d'échappement en tournant en sens
des aiguilles de la montre.

Déplacement de la balayeuse sans
autopropulsion

=>» Ouvrir le couvercle moteur.

=> Rabattre latéralement de 90 ° vers le
bas le levier de mise en roue libre de la
pompe hydraulique.

Attention

Ne pas déplacer la balayeuse sans l'aide

du moteur sur de longues distances et pas

plus vite que 10 km/h.

=>» Relever a nouveau le levier de mise en
roue libre aprés I'avoir décalé.



Caractéristiques techniques

Les caractéristiques techniques intégrales
se trouvent dans le manuel de service :

5.964-138.0

| | KM 130/300 R LPG

Caractéristiques de la machine

Vitesse d'avancement, en avant km/h 10
Vitesse d'avancement, en arriére km/h 10
Pente (max.) -- 18%
Durée de fonctionnement avec un réservoir plein h 4
Quantité d'huile | 3,7
Nombre de tours normal 1/min 2350
Régime ralenti 1/min 1500

Types d'huile

Moteur (plus de 25° C)

-- SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40

Moteur (0 a 25° C)

-- SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Moteur (moins de 0° C)

- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Systéme hydraulique -- HV 46

Pneumatiques

Dimensions, avant - 15-4.5x8

Pression, avant bar 8

Dimensions, arriére -- 15-4.5x8

Conditions environnement

Température °C -5a+40

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 2040 x 1330 x 1430

Rayon de braquage a droite mm 1400

Rayon de braquage a gauche mm 1400

Poids a vide kg 900

Poids total admissible kg 1480

Charge d'essieu avant admissible kg 877

Charge d'essieu arriere admissible kg 603

Type de carburant Gaz liquéfiés (gaz propulseurs) : butane, propane ou
mélange butane/propane

Contenance du réservoir 11 kg ou 20 litres (bouteille de rechange)
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Queste sono delle brevi istru-
A zioni d'uso per lavori di cari-
camento e di trasbordo e riporta
informazioni necessarie per il funziona-
mento della spazzatrice.
Perla messa in funzione e il funzionamento
regolare si prega di leggere le istruzioni per
I'uso originali dell'apparecchio:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere tassativamente le norma di
sicurezza n. 5.956-250!

Norme di sicurezza

Pericolo di danni all’ap-
parato uditivo. Si rac-
comanda percio di
indossare un dispositi-
vo di protezione per le
orecchie durante I'uti-
lizzo dell'apparecchio.

Avvertenze generali

— Le targhette di avvertimento sull'appa-
recchio forniscono importanti indicazio-
ni per un uso sicuro.

— Oltre alle indicazioni contenute nel ma-
nuale d’'uso & necessario osservare le
norme di sicurezza e antinfortunistiche
generali vigenti.

Indicazioni per lo scarico

A Pericolo

Rischio di lesioni, rischio di danneggiamen-
il

Osservare il peso dell'apparecchio al cari-
camento!

Peso a vuoto (senza kit di
montaggio)

900 kg *

* Se sono installati kit di montaggio, il
peso é rispettivamente maggiore.

= Non utilizzare un carrello elevatore.

= Per il caricamento dell'apparecchio, uti-
lizzare una rampa idonea o una gru!

= Da osservare all'utilizzo di una rampa:
spazio libero dal pavimento 70 mm.

=>» Se I'apparecchio viene fornito su un
pallet, allora con le tavole allegate biso-
gna creare una rampa di discesa.
Le istruzioni a cio le trovate a Pagina 2
(pagina interna della copertina).
Avviso importante: ogni tavola deve
essere avvitata forte con 2 viti.

Modalita di marcia

A\ Pericolo

Rischio di lesioni, rischio di danneggiamen-

ti!

Rischio di ribaltamento in forte pendenza.

— Non percorrere pendenze superiori al
18% in senso di marcia.

Rischio di ribaltamento nella guida veloce

delle curve.

— Percorrere le curve a velocita ridotta.

Rischio di ribaltamento su terreni instabili.

— Condurre I'apparecchio solo su pavi-
mentazioni stabili.
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Rischio di ribaltamento in caso di inclina-

zione laterale eccessiva.

— Percorrere diagonalmente al senso di
marcia pendenze non superiori al 10%.

— Rispettare in linea di principio le norme,
i regolamenti e le disposizioni che val-
gono per gli autoveicoli.

— L'operatore deve utilizzare I'apparec-
chio in modo conforme alla destinazio-
ne d'uso. Durante la guida, deve tenere
conto delle condizioni presentiin loco e
fare attenzione a persone terze (in par-
ticolare bambini) durante l'uso dell'ap-
parecchio.

— L'apparecchio deve essere utilizzato
solo da persone istruite sul rispettivo
uso o che hanno dato prova di sapere
utilizzare I'apparecchio ed espressa-
mente incaricate dell'uso.

— E vietato I'impiego dell'apparecchio da
parte di bambini o adolescenti.

— Non ¢ consentito trasportare altre per-
sone.

— Le spazzatrici uomo a bordo devono
essere messe in movimento solo stan-
do seduti.

= Per evitare che I'apparecchio venga uti-
lizzato da persone non autorizzate, to-
gliere la chiave di accensione.

=>» Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando ¢ in funzione il motore.
L'operatore deve lasciare l'apparecchio
solo dopo aver spento il motore, averlo
bloccato contro eventuali movimenti,
aver inserito il freno ed estratto la chia-
ve di accensione.

Apparecchi con motore a combustione

A Pericolo

Rischio di lesioni!

— l'foro di uscita del gas di scarico non
deve essere chiuso.

— Non piegarsi sopra il foro di uscita del
gas di scarico (pericolo di ustione).

— Non toccare il motore trazione (pericolo
di ustione).

— | gas di scarico sono nocivi e dannosi
per la salute, pertanto non devono es-
sere respirati.

— Dopo lo spegnimento, il motore ci mette
circa 3-4 secondi a fermarsi completa-
mente. Durante questo lasso di tempo
stare assolutamente lontani dall'area
della trasmissione.

Apparecchi con cabina conducente

— Incasod'emergenza, distruggere i vetri
con un martelletto di emergenza.

Avvertenza

Il martelletto di emergenza si trova nel vano

piedi, sotto il sedile del conducente.

Direttive di sicurezza tecniche vali-
de per gli autoveicoli a gas liquido

Confederazione delle Associazioni di cate-
goria dell'lndustria, Artigianato e Commer-
cio (HVBG). Gas liquidi (gas propellenti)
sono butano e propano o miscele di butano
e propano. Questi gas vengono forniti in
bombole particolari. La pressione di eserci-
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zio di questi gas dipende dalla temperatura
esterna.

A Pericolo

Rischio di esplosione! Non trattare i gas li-
quidi come la benzina. La benzina evapora
lentamente, il gas liquido passa invece im-
mediatamente alla fase gassosa. Il rischio
di gasificazione e di inflammabilita all'inter-
no del locale e pertanto maggiore rispetto

alla benzina.

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! Utilizzare solo bombole
riempite con gas propellente a norma DIN
51622 della qualita A e/o B, a seconda del-
la temperatura ambiente.

Attenzione

E vietato l'uso di gas per uso domestico.
Per il motore a gas sono consentite miscele
di propano e butano con un rapporto di mi-
scela compreso tra 90 e 10 fino a 30/70.
Per via del miglior comportamento all'av-
viamento a freddo, con temperature ester-
ne inferiori a 0 °C (32 °F), e preferibile
utilizzare gas liquido con una maggiore
percentuale di propano, in quanto I'evapo-
razione ha luogo gia a temperature basse.

Obblighi della direzione aziendale e del

prestatore d'opera

— Tutto il personale che deve lavorare
con il gas liquido ha I'obbligo di acquisi-
re le conoscenze sulle caratteristiche
dei gas liquidi necessarie per svolgere
in sicurezza il lavoro. Il presente ma-
nuale deve sempre essere tenuto insie-
me alla macchina.

Manutenzione da parte di personale

esperto

— Ad intervalli regolari e tuttavia almeno
una volta I'anno, fare controllare il fun-
zionamento e la tenuta degli impianti a
gas propellente da parte di personale
qualificato (a norma BGG 936).

— Il controllo deve essere certificato per
iscritto. | principi per il controllo sono
contenuti negli § 33 e § 37 delle UVV
(norme sulla prevenzione degli infortu-
ni) "Utilizzo di gas liquidi" (BGV D34).

— Come disposizioni generali valgono le
direttive del ministro federale dei tra-
sporti sul controllo dei veicoli i cui moto-
ri vengono azionati a gas liquido.

Messa in funzione / uso

— Il prelievo di gas deve sempre avvenire
solo da una bombola. Il prelievo di gas
da piu bombole contemporaneamente
puo far si che il gas liquido passi da una
bombola all'altra. In questo modo la
bombola troppo piena, al momento di
chiudere la rispettiva valvola (cfr. fig. 1
di queste direttive) viene sottoposta ad
un aumento di pressione non consenti-
to.

— Inserire la bombola piena rispettando il
segno in "basso" per il corretto posizio-
namento (il collegamento a vite dell'at-
tacco deve essere verticale e rivolto
verso il basso).



Sostituire con cautela la bombola del gas.

Durante l'inserimento e la rimozione del

nipplo di fuoriuscita gas della valvola della
bombola deve essere reso a tenuta con un

dado.

— Non riutilizzare bombole del gas non a
tenuta. Scaricare il gas all'aperto rispet-
tando tutte le misure di sicurezza e con-

trassegnarle come "non a tenuta". Al

momento della consegna o del ritiro di
bombole danneggiate, il noleggiatore o
un suo rappresentante (benzinaio o si-
milare) devono essere informati imme-

diatamente per iscritto dei danni.

— Prima di collegare la bombola del gas,
controllare lo stato del nipplo di raccor-

do.
— Dopo aver collegato la bombola, con-

trollarne la tenuta mediante un prodotto
schiumogeno.

Aprire lentamente le valvole. Non utiliz-
zare utensili a percussione per 'apertu-
ra e la chiusura.

Spegnere incendi causati da gas liquidi
solo a distanza sicura e con copertura.
- utilizzare solo estintori ad acido carbo-
nico secco o estintori a CO2.

- utilizzare abbastanza acqua per raf-
freddare il serbatoio del gas.
Controllare a intervalli regolari lo stato
dell'intero impianto a gas liquido, in par-
ticolare verificare che sia a tenuta. Vie-
tato utilizzare il veicolo con impianto del
gas non a tenuta.

Prima di allentare i giunti dei tubi rigidi
e/o di quelli flessibili, chiudere la valvola
della bombola. |l dado di raccordo della
bombola deve essere allentando lenta-
mente e leggermente, altrimenti fuorie-
sce spontaneamente il gas sotto
pressione che si trova ancora nelle con-
dutture.

Se il gas viene prelevato da un serbato-
io fornito dal distributore all'ingrosso, in-
formarsi presso quest'ultimo sulle
norme vigenti.

A\ Pericolo
Rischio di lesioni!

Il gas in forma liquida produce sulla pel-
le nuda ferite da gelo.

Dopo aver rimosso la bombola, il dado
di chiusura deve essere avvitato salda-
mente sulla filettatura di raccordo della
bombola.

Per verificare la tenuta, utilizzare acqua
saponata, soluzioni al Nekal o altri pro-
dotti schiumogeni. Vietato ispezionare
l'impianto a gas liquido utilizzando fiam-
me libere.

Durante la sostituzione di singoli com-
ponenti dell'impianto, rispettare le nor-
me di montaggio del produttore.
Durante questa operazione chiudere le
valvole di chiusura principali e della
bombola.

Controllare a intervalli regolari lo stato
dell'impianto elettrico degli autoveicoli a
gas liquido. Eventuali scintille potrebbe-

ro causare esplosioni in caso di compo-
nenti conduttori di gas non a tenuta.
Dopo un lungo periodo di inattivita di un
autoveicolo a gas liquido, ventilare ac-
curatamente il luogo di utilizzo prima di
mettere in funzione il veicolo o il rispet-
tivo impianto elettrico.

Incidenti correlati a bombole del gas o
all'impianto a gas liquido devono esse-
re comunicatiimmediatamente all'asso-
ciazione di categoria e all'lspettorato
del lavoro competente. | componenti
danneggiati devono essere conservati
fino al termine del controllo.

Nelle aree adibite all'uso e al magazzi-
naggio, nonché nelle officine di ripara-
zione

Il magazzinaggio di bombole di gas li-
quido e/o di propellente deve essere
eseguito nel rispetto delle norme TRF
1996 (Norme tecniche, gas liquido, vedi
istruzioni per attuazioni della norma
BGV D34, Appendice 4).

Controllare costantemente le bombole
del gas. Non € consentito utilizzare
fiamme libere e fumare sul luogo di in-
stallazione di serbatoi e durante le ripa-
razioni. Le bombole installate all'aperto
devono essere protette contro l'acces-
S0 a non autorizzati. Le bombole vuote
devono essere in linea di principio chiu-
se.

Le valvole di chiusura principali e delle
bombole devono essere chiuse imme-
diatamente dopo aver regolato I'auto-
veicolo.

Per la posizione e le caratteristiche del-
le rimesse degli autoveicoli a gas liqui-
do valgono le disposizioni del decreto
nazionale sui garage e del rispettivo re-
golamento edilizio regionale.

Le bombole del gas devono essere
conservate separatamente, in partico-
lare dalle rimesse (vedi istruzioni per at-
tuazione norme BGV D34, Appendice
2).

Le lampade elettriche portatili utilizzate
nei locali devono essere dotate di cam-
pane chiuse e a tenuta e di cestello ro-
busto protettivo.

Durante i lavori nelle officine di ripara-
zione, chiudere le valvole di chiusura
principale e delle bombole e proteggere
dal calore le bombole di gas propellen-
te.

Prima di periodi di fermo e di terminare
I'utilizzo, una persona addetta deve ac-
certarsi che tutte le valvole, soprattutto
quelle delle bombole, siano chiuse.
Non eseguire lavori che prevedono
l'uso di fiamme, in particolare lavori di
saldatura e di taglio, nelle vicinanze del-
le bombole di gas propellente. Non con-
servare le bombole di gas propellente
all'interno delle officine anche se sono
vuote.

Accertarsi che le rimesse, i depositi e le
officine di riparazione siano ben ventila-
ti. A questo proposito tenere presente
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che i gas liquidi sono piu pesanti
dell'aria. Si depositano sul terreno, nel-
le fosse e in altri avvallamenti del terre-
no e possono creare miscele di gas e
aria a rischio di esplosione.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare lesioni gravi o la
morte.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Simboli riportati sull'apparecchio

Pericolo di scottature
causate da superfici cal-
de! Prima di effettuare
qualsiasi intervento
sull'apparecchio lasciare
raffreddare sufficiente-
mente l'impianto di scari-
co.

Lavorare sull'apparec-
chio indossando sempre
guanti protettivi idonei.

Pericolo di contusioni do-
vuto incastrandosi tra
parti mobili del veicolo

Rischio di lesioni a causa
delle parti mobili. Non af-
ferrare dentro con le ma-
ni.

Pericolo d'incendio. Non
aspirare oggetti brucianti
o ardenti.

Alloggio catene / punto
della gru
Punto fisso di fissaggio

Pressione pneumatici
(max)

Punti di appoggio del cric
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Regolazione del rullo-

( \ spazzola
© [}
%
Inclinazione massima del

fondo durante la marcia
con vano raccolta solle-
vato.

Non percorrere penden-
ze superiori al 18% in
senso di marcia.

Osservare la posizione
d'installazione della bom-
bola del gas! L'attacco
ovvero l'apertura anulare
deve essere rivolta verso
il basso.

Elementi di comando e di fun-
zione

Chiave di accensione

1 Chiave di accensione

— Posizione 0: Disattivare il motore
— Posizione 1: Accensione inserita
— Posizione 2: Avviare il motore

Tasti funzione

[«2)

2 Proiettore rotante lampeggiante ON/
OFF

3 Clacson

5 Selettore direzione di marcia
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Indicatore multifunzione
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Contatore ore di funzionamento

Spia di avviso carico

Spia di avvio pressione olio

Spia di avviso temperatura acqua di ref-

freddamento

Aria aspirata motore

Spia di avviso riserva carburante

- lampeggia quando € a riserva

- & acceso a bombola del gas vuota

7 Spia di controllo (non collegata)

8 Spia di controllo (non collegata)

9 Spia luminosa luce di posizione (opzio-
ne)

10 Spia luminosa anabbaglianti (opzione)

11 Spia luminosa indicatore di direzione
(opzione)

12 Spia di controllo direzione di marcia in
avanti

13 Spia di controllo direzione retromarcia

14 Indicatore serbatoio (non collegato)

A ODN -

o O

Pedali

A Pedale del freno
B Acceleratore
C Freno di stazionamento

Messa in funzione

Avvertenze generali

=>» Prima di procedere alla prima messa in
funzione, leggere il manuale d'uso for-
nito dalla casa produttrice del motore.
Osservare in particolare le avvertenze
in materia di sicurezza.

Montare/sostituire la bombola del
gas

A\ Attenzione

Utilizzare solo bombole approvate con un

contenuto massimo di 11 kg.

A Pericolo

Rischio di lesioni!

— Rispettare le direttive di sicurezza tecni-
che valide per gli autoveicoli a gas liqui-
do.

— La presenza di ghiaccio e di accumuli
gialli e schiumosi sulla bombola del gas
indicano la presenza di perdite.

— La bombola deve essere sostituita solo
da personale qualificato.

— Le bombole di gas propellente non de-
vono essere sostituite all'interno di ga-
rage e in locali sotterranei.

— Durante la sostituzione della bombola
non fumare e non utilizzare fiamme li-
bere.

— Durante la sostituzione della bombola,
chiudere bene la valvola della bombola
del gas liquido e applicare immediata-
mente il cappuccio di protezione alla
bombola vuota.

orientare in alto la barra.

=>» Inserire la bombola del gas nell'apertu-
ra fino a battuta finale.

=> Avviso importante: il collegamento a
vite dell'attacco della valvola di chiusu-
ra deve essere verticale e rivolto verso
il basso.

=>» Chiudere la chiusura a staffa.

= Auvvitare il tubo flessibile del gas con il
dado per raccordi (2) (apertura 30 mm).

= Rimuovere il cappuccio di protezione
(1) dalla valvola di collegamento della
bombola del gas.

Nota

L'aftacco ha la filettatura a sinistra.

A\ Attenzione

Aprire la valvola di prelievo gas (3) solo pri-

ma di avviare I'apparecchio (vedi capitolo

"Avviare I'apparecchio”).



Funzionamento

Selezione i programmi

1 Trasporto
2 Spazzare con il rullospazzola
3 Spazzare con il rullospazzola e le spaz-

zole laterali

Blocco/sblocco del freno di stazio-
namento

= Sbloccare il freno di stazionamento e
premere il pedale del freno.

=>» Tirare il freno di stazionamento e pre-
mere il pedale del freno.

Regolare il numero di giri del moto-
re

= Conlaleva dell'acceleratore € possibile
regolare il numero di giri del motore.

Avviare I'apparecchio

Avviso:L'apparecchio & dotato di un inter-
ruttore di contatto del sedile. Quando il con-
ducente si alza dal sedile, I'apparecchio
viene disinserito automaticamente.

Aprire I'alimentazione del gas

Aprire la valvola di prelievo gas ruotan-
dola in senso antiorario.

Sedersi sul sedile di guida.

Portare il selettore per la direzione di
marcia.

Bloccare il freno di stazionamento.
Spingere in avanti di 1/3 la regolazione
del numero di giri del motore.
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Avviare il motore

=> Inserire la chiave d'accensione nel
blocchetto dell'accensione.

=> Ruotare la chiave di accensione su "II".

=> Appena l'apparecchio si avvia, rilascia-
re la chiave.

Avviso: Non azionare mai il motorino d'av-

viamento per piu di 10 secondi. Attendere

almeno 10 secondi prima di azionare nuo-

vamente il motorino d'avviamento.

Guida

Posizionare il selettore programmi su
trasporto ~5.4 .

Posizionare I'acceleratore completa-
mente in avanti (alto numero di giri).
Premere e tenere premuto il pedale del
freno.

Sbloccare il freno di stazionamento.

v v vV

Avanzare

=>» Posizionare il selettore Direzione di
marcia in "avanti".

=>» Premere lentamente 'acceleratore.

Fare retromarcia

A\ Pericolo

Rischio di lesioni! Durante la retromarcia

non deve sussistere alcun pericolo per ter-

zi. In caso contrario, farsi guidare da un'al-

tra persona.

Attenzione

Rischio di danneggiamento. Azionare il se-

lettore direzione di marcia solo con appa-

recchio fermo.

=>» Posizionare il selettore Direzione di
marcia in "retromarcia”.

=>» Premere lentamente 'acceleratore.

Comportamento di guida

— Attraverso l'acceleratore & possibile im-
postare la velocita di marcia a regola-
zione continua.

— Evitare di premere bruscamente il pe-
dale poiché puo causare danni all'im-
pianto idraulico.

— In caso di diminuzione della potenza in
salita, togliere leggermente il piede dal
pedale.

Frenatura

=>» Rilasciare il pedale. L'apparecchio fre-
na automaticamente e si ferma.

Avviso: L'effetto frenante pud essere sup-

portato dal pedale del freno.

Superare ostacoli

Per superare ostacaoli fissi fino a 70 mm:

= avanzare lentamente e superare l'osta-
colo con cautela.

Per superare ostacoli fissi superiori a 70

mm:

= ostacoli simili vanno superati esclusiva-
mente con una rampa idonea.

Spegnere I'apparecchio

= Spostare la regolazione numero di giri
motore completamente indietro.

= Premere e tenere premuto il pedale del
freno.

=> Bloccare il freno di stazionamento.

IT -4

=>» Girare la chiave di accensione su "0" ed
estrarla.

Chiudere I'alimentazione del gas

=>» Chiudere la valvola di prelievo gas ruo-
tandola in senso orario.

Movimentazione della spazzatrice
senza trazione propria

=>» Aprire la copertura del motore.
=>» Ribaltare in giu la leva di marcia libera
della pompa idraulica a lato di 90 °.

Attenzione

Non movimentare la spazzatrice senza tra-

zione propria su lunghi tragitti e a velocita

superiori a 10 km/h.

=>» Dopo lo spostamento, ribaltare in su di
nuovo la leva di marcia libera.
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| dati tecnici completi li trovate nelle istru-
zioni per l'uso:
5.964-138.0

| | KM 130/300 R LPG

Dati dell'apparecchio

Velocita di marcia, avanti km/h 10

Velocita di marcia, indietro km/h 10

Pendenza massima superabile -- 18%

Durata di utilizzo con serbatoio pieno h 4

Quantita olio | 3,7

Numero giri di esercizio 1/min 2350

Numero di giri al minimo 1/min 1500

Tipi di olio

Motore (oltre 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40
Motore (da 0 a 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Motore (inferiore a 0 °C) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Impianto idraulico - HV 46

Pneumatici

Dimensioni anteriori -- 15-4.5x8

Pressione ruote anteriori bar 8

Dimensioni posteriori -- 15-4.5x8

Condizioni ambientali

temperatura °C da-5a+40

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x Altezza mm 2040 x 1330 x 1430

Raggio di inversione destro mm 1400

Raggio di inversione sinistro mm 1400

Peso a vuoto kg 900

Peso totale consentito kg 1480

Carico assiale anteriore consentito kg 877

Carico assiale posteriore consentito kg 603

Tipo di carburante Gas liquidi (gas propellenti): Butano, propano o misce-
le di butano e propano

Volume serbatoio 11 kg e/o 20 litri (bombola di ricambio)




Dit is een korte handleiding
A voor het (ver)laden met nood-
zakelijke informatie voor het rijden met
de veegmachine.

Vé6r de inbedrijfstelling en voor de instel-
modus verwijzen wij naar de originele ge-
bruiksaanwijzing van het apparaat:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)

Voor de eerste inbedrijfstelling de veilig-
heidsaanwijzingen nr. 5.956-250 beslist
doorlezen!

Veiligheidsinstructies

Gevaar van gehoor-
schade. Bij het werken
met het apparaat in elk
geval een geschikte
gehoorbescherming
dragen.

Algemene aanwijzingen

— De op het apparaat aangebrachte
waarschuwings- en aanwijzingsborden
geven aanwijzingen voor gebruik zon-
der gevaar.

— Naast de aanwijzingen in de gebruiks-
aanwijzingen moeten de algemene vei-
ligheidsvoorschriften en voorschriften
ter vermijding van ongevallen van de
wetgever in acht genomen worden.

Instructies inzake uitladen

A Gevaar

Verwondingsgevaar, beschadigingsge-
vaar!

Gewicht van het apparaat bij het verladen
in acht nemen!

Leeggewicht (zonder aan-
bouwsets)

900 kg *

* Indien aanbouwsets gemonteerd zijn, is
dat gewicht overeenkomstig hoger.

= Geen vorkheftruck gebruiken.

= Bij het verladen van het apparaat moet
een geschikt platform of een kraan ge-
bruikt worden!

=> Bij het gebruik van een losplank moet
het volgende in acht genomen worden:
Bodemvrijheid 70mm.

= Wanneer het apparaat op een pallet ge-
leverd wordt, moet met de meegelever-
de planken een platform gebouwd
worden.
De handleiding daarvoor vindt u op pa-
gina 2 (binnenkant omslagpagina).
Belangrijke instructie: Elke plank
moet telkens met 2 schroeven vastge-
schroefd worden.

Rijfunctie

A Gevaar

Verwondingsgevaar, beschadigingsge-

vaar!

Kantelgevaar bij de sterke hellingen.

— Inde rijrichting mag u slechts stijgingen
tot 18% nemen.

Kantelgevaar bij snel door de bochten rij-

den.

— In bochten langzaam rijden.

Kantelgevaar bij onstabiele ondergrond.

— Het apparaat uitsluitend op bevestigde
ondergrond bewegen.

Kantelgevaar bij de zijwaartse hellingen.

— Dwars op de rijrichting alleen hellingen
tot maximaal 10 % berijden.

— De voor motorrijtuigen voorgeschreven
maatregelen, regels en verordeningen
dienen altijd te worden opgevolgd.

— De bediener moet het apparaat doel-
matig gebruiken. Hij moet bij het rijden
rekening houden met de plaatselijke
omstandigheden en bij het werken met
dit apparaat goed letten op anderen,
vooral op kinderen.

— Het apparaat mag alleen door perso-
nen worden gebruikt die voor de om-
gang ermee zijn opgeleid of hun
vaardigheden in het bedienen hebben
aangetoond en uitdrukkelijk de op-
dracht hebben gekregen voor het ge-
bruik.

— Het apparaat mag niet worden gebruikt
door kinderen of jongeren.

— Het meenemen van begeleidende per-
sonen is niet toegestaan.

— Zittend bediende apparatuur moet ook
vanuit de stoel in beweging worden ge-
zet.

= Om onbevoegd gebruik van het appa-
raat te voorkomen, dient men de con-
tactsleutel te verwijderen.

= Het apparaat mag nooit onbeheerd
worden achtergelaten zolang de motor
nog draait. De bediener mag het appa-
raat pas verlaten, als de motor is uitge-
zet, het apparaat tegen onbedoelde
bewegingen is afgeschermd, eventueel
de handrem is aangetrokken en de con-
tactsleutel uit het contact is gehaald.

Apparaten met verbrandingsmotor

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

— De uitlaat mag niet geblokkeerd wor-
den.

— Niet over de uitlaat buigen of deze aan-
raken (verbrandingsgevaar).

— Aandrijfmotor niet aanraken of vastpak-
ken (verbrandingsgevaar).

— Uitlaatgassen zijn schadelijk voor de
gezondheid, ze mogen niet worden in-
geademd.

— De motor heeft ca. 3 - 4 seconden na-
loop nodig na het uitzetten. In deze tijd
absoluut uit de buurt blijven van het
aandrijfbereik.

Apparaten met chauffeurscabine

— In noodgevallen ruiten met de noodha-
mer inslaan.

Waarschuwing

De noodhamer bevindt zich in de voetruim-

te onder de bestuurderstoel.
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Veiligheidstechnische richtlijnen
voor vloeibaar gas-motorvoertuigen

Hauptverband der gewerblichen Berufsge-
nossenschaften e.V. (HVBG, Hoofdver-
bond van de industriéle
beroepsgenootschappen, zorgt voor werk-
nemersbescherming). Vloeibare gassen
(drijfgassen) zijn butaan en propaan of bu-
taan/propaan-mengsels. Ze worden in spe-
ciale flessen geleverd. De bedrijfsdruk van
deze gassen is afhankelijk van de buiten-
temperatuur.

A Gevaar

Explosiegevaar! Vloeibaar gas niet als ben-
zine behandelen. Benzine verdampt lang-
zaam, vloeibaar gas gaat direct over in een
gas. Het gevaar dat de ruimte zich met gas
vult en dit ontvlamt is dus bij vioeibaar gas
groter dan bij benzine.

A Gevaar

Verwondingsgevaar! Alleen gasflessen ge-
vuld met drijfgas volgens DIN 51622 van
kwaliteit A of B, al naar gelang de omge-
vingstemperatuur gebruiken.

Voorzichtig

Huishoudelijk gas is per definitie verboden.
Toegelaten zijn voor de gasmotor vioeibare
gasmengsels van propaan/butaan waar-
van de mengverhouding tussen 90/10 tot
30/70 ligt. Vanwege het betere gedrag bij
een koude start, dient bij buitentemperatu-
ren onder 0 °C (32 °F) bij voorkeur vioei-
baar gas met een hoge propaanverhouding
te worden gebruikt, omdat dit al bij lage
temperaturen verdampt.

Verplichtingen van de bedrijfsleiding en

de werknemers

— Alle personen die vloeibaar gas hante-
ren, zijn verplicht, kennis te nemen van
de informatie over de eigenschappen
van vloeibare gassen, om een veilige
bedrijfsvoering te kunnen garanderen.
Deze publicatie dient steeds bij de
veegmachine aanwezig te zijn.

Onderhoud door vakkundige personen

— Drijfgasinstallaties dienen regelmatig,
tenminste één keer per jaar, door een
vakkundig persoon op werking en dicht-
heid gecontroleerd te worden (volgens
BGG 936).

— De controle dient schriftelijk te worden
vastgelegd. Aan de controle liggen de §
33 en § 37 UVV "Verwendung von Flis-
siggas" (gebruik van vloeibaar gas,
BGV D34) ten grondslag.

— Als algemene voorschriften gelden de
richtlijnen van de Duitse Verkeersminis-
ter voor de controle van voertuigen
waarvan de motoren op vloeibare gas-
sen lopen.

Inbedrijfstelling/gebruik

— Het gas mag steeds maar uit één fles
tegelijk worden getapt. Wordt het gas
uit meerdere flessen tegelijk gehaald,
kan het gebeuren dat het vloeibare gas
uit een fles in een andere loopt. Daar-
door zou de overvulde fles na het slui-
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ten van het ventiel (zie B. 1 van deze
richtlijnen) blootstaan aan een ontoe-
laatbare drukstijging.

Bij het inbouwen van de volle fles be-
vindt zich de markering voor de juiste
positie van de fles "onder" (aansluit-
schroefdraad wijst loodrecht naar bene-
den).

Het wisselen van gasfles dient zorgvuldig
te geschieden. Bij het in- en uitbouwen
moet de gasuitgangsnippel van het fles-
ventiel door een met een sleutel vast aan-
gedraaide afsluitmoer zijn afgedicht.

Ondichte gasflessen mogen niet meer
worden gebruikt. Ze dienen met inacht-
neming van alle voorzorgsmaatregelen
direct in de open lucht door afblazen te
worden leeggemaakt en dan als on-
dicht te worden gekenmerkt. Bij het af-
leveren of ophalen van beschadigde
flessen dient de uitlener of diens repre-
sentant (tankbediende bijv.) direct
schriftelijk van de bewuste schade op
de hoogte te worden gebracht.
Voordat de gasfles wordt aangesloten,
dient de aansluitnippel op deugdelijk-
heid gecontroleerd te worden.

Na het aansluiten van de fles moet
deze met schuimvormende middelen
op dichtheid gecontroleerd worden.
De ventielen dienen langzaam te wor-
den geopend. Het openen en sluiten
mag niet met behulp van slaggereed-
schap plaatsvinden.

Brand met vlioeibaar gas enkel blussen
vanop een veilige afstand en met vol-
doende dekking.

- uitsluitend met droog koolzuur of met
koolzuurgas blussen.

- voor de koeling van het gasreservoir
overvloedig water gebruiken.

De gehele vloeibaar-gas-installatie
dient voortdurend op bedrijfsveiligheid
en in het bijzonder op dichtheid gecon-
troleerd te worden. Het gebruik van het
voertuig met een ondichte gasinstallatie
is verboden.

Voor het losmaken van de buis- c.q.
slangverbinding dient het flesventiel te
worden gesloten. De aansluitmoer aan
de fles komt langzaam en eerst maar
weinig los, omdat anders het gas dat
zich nog in de leiding bevindt en onder
druk staat spontaan zou uittreden.

Als het gas uit een grote container
wordt getankt, dan dienen de eenduidi-
ge voorschriften bij de betreffende
groothandel in vloeibaar gas te worden
opgevraagd.

A\ Gevaar
Verwondingsgevaar!
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Vloeibaar gas in vioeibare vorm geeft
wonden door bevriezing op de blote
huid.

Na de demontage moet de sluitmoer
vast op de aansluit-schroefdraad van
de fles worden geschroefd.

Om de dichtheid te controleren dienen
zeepwater, Nekal-oplossing of een an-

der schuimend middel te worden ge-
bruikt. Het aflichten van de vioeibaar-
gasinstallatie met een open viam is ver-
boden.

Bij het wisselen van losse installatie-on-
derdelen dienen de inbouw-voorschriften
van de fabrikant in acht te worden geno-
men. Daarbij dienen fles- en hoofdafsluit-
ventielen te worden gesloten.

Er dient voortdurend toezicht te worden
gehouden op de toestand van de elek-
trische installatie van de vioeibaar-gas-
voertuigen. Vonken kunnen bij
lekkages van de gasvoerende installa-
tie-onderdelen explosies veroorzaken.
Wanneer een vioeibaar-gasvoertuig
langere tijd heeft stilgestaan, dient de
garage voor de inbedriffstelling van het
voertuig of van de bijbehorende elektri-
sche installatie grondig geventileerd te
worden.

Ongevallen in verband met gasflessen
of met de vioeibaargas-installatie die-
nen direct aan de Berufsgenossen-
schaft (arbo-dienst) of het bevoegde
Gewerbeaufsichtsamt (branche-in-
spectie) te worden gemeld. Beschadig-
de onderdelen dienen tot aan het einde
van het onderzoek te worden bewaard.

In de garages en opslagruimtes en de re-
paratie-werkplaatsen

De opslag van drijffgas- c.q. vloeibaar-
gasflessen dient volgens de Vorschrif-
ten TRF 1996 (Technische regels
vloeibaargas, zie DA bij de BGV D34,
Bijlage 4) te worden uitgevoerd.
Gasflessen dienen staand te worden
bewaard. Open vuur en roken zijn bij de
opslag van containers en tijdens de re-
paratie niet toegestaan. In de open
lucht opgeslagen flessen dienen tegen
onbevoegde toegang te zijn beveiligd.
Lege flessen dienen te allen tijde zijn
dichtgedraaid.

De fles- en hoofdafsluitventielen dienen
direct na het in de garage zetten van
het motorrijtuig te worden dichtge-
draaid.

Voor de ligging en uitvoering van de ga-
rages voor vloeibaargas-voertuigen
gelden de bepalingen van de Reichsga-
ragenordnung (rijksgarageverordening)
en de betreffende Landes-Bauordnung
(provinciale bouwverordening).

De gasflessen dienen in speciale, van
de garages gescheiden ruimtes te wor-
den opgeslagen (zie DA bij de BGV
D34, bijlage 2).

De in de ruimtes gebruikte elektrische
looplampen dienen van een gesloten,
afgedichte overstolp en van een sterke
veiligheidskooi te zijn voorzien.

Bij werkzaamheden reparatiewerk-
plaatsen dienen de fles- en hoofdaf-
sluitventielen te worden gesloten en de
drijfgasflessen tegen overmatige warm-
te te worden afgeschermd.

Voor werkpauzes en voor beéindiging
van de werkzaamheden dient een ver-
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antwoordelijke te controleren of alle
ventielen, en vooral flesventielen, zijn
gesloten. Werkzaamheden met vuur, in
het bijzonder las- en snijwerkzaamhe-
den, mogen niet in de buurt van drijf-
gasflessen worden uitgevoerd.
Drijfgasflessen mogen niet in de werk-
plaatsen worden opgeslagen, ook niet
wanneer ze leeg zijn.

— De garages, opslagruimtes en werk-
plaatsen dienen goed geventileerd te
zijn. Let er hierbij op, dat vloeibare gas-
sen zwaarder zijn dan lucht. Ze concen-
treren zich op de vloer, in werkputten en
andere verlaagde plaatsen in de vlioer
en kunnen hier voor explosieve gas-
lucht-mengsels zorgen.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Symbolen op het apparaat

Verbrandingsgevaar
door hete opperviakken!
Laat de uitlaatinstallatie
voldoende afkoelen voor-
dat u aan het apparaat
begint te werken.

Werkzaamheden aan het
apparaat altijd met ge-
schikte handschoenen
uitvoeren.

Knelgevaar door vast-
klemmen tussen bewe-
gende
voertuigonderdelen

Verwondingsgevaar door
bewegende onderdelen.
Niet erin grijpen.

brandgevaar. Geen bran-
dende of glimmende
voorwerpen opzuigen.

¢
§

Kettingopname / kraan-
punt
Vastsjorpunt




Bandendruk (max.)

Opnamepunt voor krik

Veegrolverstelling
(] L]
bat

Maximale helling van de
ondergrond bij ritten met
opgetild veeggoedreser-
voir.

In de rijrichting mag u
slechts stijgingen tot 18%
nemen.

Inbouwpositie van de
gasfles in acht nemen!
Aansluiting c.q. ringope-
ning moet naar beneden
wijzen.

Elementen voor de bediening
en de functies

Contactslot

1 Contactsleutel

— Stand 0: Motor uitschakelen
— Stand 1: Ontsteking aan

— Stand 2: Motor starten

Functietoetsen

0| 1P ] @

~

2 Zwaailicht aan/uit
3 Claxon
5 Keuzeschakelaar rijrichting

Multifunctioneel instrument

Bedrijfsurenteller
Waarschuwingslampje laden
Waarschuwingslampje oliedruk
Waarschuwingslampje koelwatertem-
peratuur
Aangezogen motorlucht
6 Waarschuwingslampje brandstofreser-
ve
- knippert bij reserve
- brandt bij lege gasfles
7 Controlelampjes (niet aangesloten)
8 Controlelampjes (niet aangesloten)
9 Controlelampje parkeerlicht (optie)
10 Controlelampje dimlicht (optie)
11 Controlelampje knipperlicht (optie)
12 Controlelampije rijrichting vooruit
13 Controlelampije rijrichting achteruit
14 Tankweergave (niet aangesloten)

A ODN -

[,

Pedalen

A Rempedaal
B Gaspedaal
C Parkeerrem

Inbedrijfstelling

Algemene aanwijzingen

= Voor de inbedrijfstelling de gebruiks-
aanwijzingg van de motorfabrikant le-
zen en in het bijzonder de
veiligheidsinstructies in acht nemen.

Gasfles monteren/vervangen

N\ Waarschuwing

Er dienen alleen goedgekeurde ruilflessen

van 11 kg inhoud te worden gebruikt.

A Gevaar

Verwondingsgevaar!

— Veiligheidstechnische richtlijnen voor
vloeibaar gas-motorvoertuigen in acht
nemen.
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— IJsvorming en schuimend-gele afzettin-
gen op de gasfles duiden op een lek.

— De flessen mogen alleen door hierin
geenstrueerde personen worden uitge-
voerd.

— Drijffgasflessen mogen niet in garages
en niet in ruimtes onder de aarde wor-
den gewisseld.

— Bij het wisselen van de flessen niet ro-
ken en geen open verlichting gebrui-
ken.

— Bij het wisselen van de fles het afsluit-
ventiel van de vloeibaargasfles stevig
dichtdraaien en afschermkap direct op
de lege fles plaatsen.

draaien en stang naar boven zwenken.

= Gasfles tot aan de aanslag in de ope-
ning schuiven.

= Belangrijke instructie: De aansluit-
schroefdraad moet verticaal naar bene-
den wijzen.

= Beugelsluiting dichtmaken.

= Gasslang met wartelmoer (2) vastdraai-
en (sleutelwijdte 30 mm).

= Afschermkap (1) van aansluitventiel
van de gasfles nemen.

Instructie

De aansluiting draait linksom.

A\ Waarschuwing

Gas-aftapventiel (3) pas openen voor het
starten van het apparaat (zie hoofdstuk Ap-
paraat starten).

25



Programma's selecteren

1 Transport
2 Vegen met veegrol
3 Vegen met keerrol en zijbezems

Parkeerrem vergrendelen/loszetten

=> Parkeerrem loszetten, daarbij rempe-
daal induwen.

= Parkeerrem vergrendelen, daarbij rem-
pedaal induwen.

Motortoerental verstellen

= Met de gashefboom kan het motortoe-
rental geregeld worden.

Apparaat starten

Instructie:Het apparaat is uitgerust met
van een zitcontactschakelaar. Bij het verla-
ten van de chauffeursstoel wordt het appa-
raat uitgeschakeld.

Gastoevoer openen

Gas-aftapventiel openen door tegen de
wijzers van de klok te draaien.

Op de chauffeursstoel plaatsnemen.
Keuzeschakelaar rijrichting in de mid-
denstand brengen.

Parkeerrem vastzetten.

Regeling motortoerental 1/3 naar voren
schuiven.

L 20 T L

Motor starten

= Contactsleutel in het contactslot ste-
ken.

= Contactsleutel in stand ,II* draaien.
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=> Is het apparaat gestart, dan contact-
sleutel loslaten.

Instructie: De startmotor nooit langer dan

10 seconden gebruiken. Voor het opnieuw

gebruiken van de startmotor minstens 10

seconden wachten.

Apparaat verrijden

Programmaschakelaar op Transport
zetten. 753 .

Gashefboom volledig naar voren (hoog
toerental) zetten.

Rempedaal induwen en ingedrukt hou-
den.

Parkeerrem losmaken.

v v v

Vooruit rijden

= Keuzeschakelaar rijrichting ,Vooruit*
stellen.

= Langzaam op het gaspedaal drukken.

Achteruit rijden

A Gevaar

Gevaar voor verwonding! Bij het achteruit-

rijden mogen derden niet in gevaar ge-

bracht worden, eventueel aanwijzingen

laten geven.

Voorzichtig

Beschadigingsgevaar. Keuzeschakelaar

rijrichting enkel bedienen bij een stilstaand

apparaat.

= Keuzeschakelaar rijrichting op ,Achter-
uit® stellen.

= Langzaam op het gaspedaal drukken.

Rijgedrag

— Met het gaspedaal kan de rijsnelheid
traploos geregeld worden.

— Vermijd schokkerig gebruik van het pe-
daal, omdat de hydraulische installatie
anders beschadigd kan raken.

— Bij capaciteitsafname op hellingen het
rijpedaal zachtjes terugnemen.

Remmen

= Rijpedaal loslaten, het apparaat remt
zelf en blijft staan.

Instructie: De remwerking kan door in-

drukken van het rempedaal ondersteund

worden.

Over hindernissen heen rijden

Over vaststaande hindernissen tot 70 mm

heen rijden:

=> Langzaam en voorzichtig in voorwaart-
se richting overheen rijden.

Over vaststaande hindernissen boven 70

mm heen rijden:

= Er mag alleen over hindernissen heen
gereden worden met een geschikte op-
rijdrempel.
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Apparaat uitschakelen

Regeling motortoerental volledig naar
achteren schuiven.

Rempedaal induwen en ingedrukt hou-
den.

Parkeerrem vastzetten.

Contactsleutel op '0' draaien en sleutel
uittrekken.

L 70 N

Gastoevoer sluiten

=>» Gas-aftapventiel sluiten door met de
wijzers van de klok mee te draaien.

Veegmachine zonder zelfaandrij-
ving bewegen

= Motorafdekking openen.

=>» Vrijloophefboom van de hydraulische
pomp 90 ° zijdelings naar beneden
klappen.

Voorzichtig

Beweeg de veegmachine zonder eigen

aandrijving niet over lange afstanden en

niet sneller dan 10 km/h.

=> Vrijloophefboom na het verschuiven
opnieuw naar boven klappen.



Technische gegevens

De volledige technische gegevens vindt u
in de gebruiksaanwijzing:

5.964-138.0
| | KM 130/300 R LPG
Apparaatgegevens
Rijsnelheid, vooruit km/h 10
Rijsnelheid, achteruit km/h 10
Klimvermogen (max.) -- 18%
Duur inzetten bij volle tank h 4
Oliehoeveelheid I 3,7
Nominaal toerental 1/min 2350
Nullasttoerental 1/min 1500
Oliesoorten
Motor (boven 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40
Motor (0 tot 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Motor (onder 0 °C) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Hydraulisch systeem -- HV 46
Bandenuitrusting
Grootte voor -- 15-4.5x8
Luchtdruk voor bar 8
Grootte achter - 15-4.5x8
Omgevingsvoorwaarden
Temperatuur °C -5 tot +40
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 2040 x 1330 x 1430
Draaicirkel rechts mm 1400
Draaicirkel links mm 1400
Leeggewicht kg 900
Toelaatbaar totaalgewicht kg 1480
Toegelaten asbelasting vooraan kg 877
Toegelaten asbelasting achteraan kg 603
Soort brandstof Vloeibaar gas (drijfgas): Butaan, propaan of een meng-
sel van butaan en propaan
Reservoirinhoud 11 kg c.q. 20 liter (ruilfles)
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Esto es un manual breve de
A instrucciones para los traba-
jos de cargay descarga y aporta la infor-
macioén necesaria para el
funcionamiento de marcha de la escoba
mecanica.

Antes de la puesta en marcha y para el fun-
cionamiento regular, leer el manual de ins-
trucciones original:

5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)

jAntes de la primera puesta en marcha lea
sin falta las instrucciones de uso y las ins-
trucciones de seguridad n.° 5.956-250!

Indicaciones de seguridad

Peligro de dafios del
aparato auditivo. Es
imprescindible utilizar
orejeras adecuadas
cuando se trabaje con
el aparato.

Indicaciones generales

— Las placas de advertencia e indicado-
ras colocadas en el aparato proporcio-
nan indicaciones importantes para un
funcionamiento seguro.

— Ademas de las indicaciones contenidas
en este manual de instrucciones, de-
ben respetarse las normas generales
vigentes de seguridad y prevencion de
accidentes.

Indicaciones de descarga

A Peligro

Peligro de lesiones, peligro de dafios.
Respetar el peso del aparato para la carga.

Peso en vacio (sin equipos
accesorios)

900 kg *

* Si los equipos accesorios estan monta-
dos, el peso es superior.

= No utilizar una carretilla elevadora.

=> Al cargar el aparato, utilizar una rampa
apropiada o una grua.

=> Al usar una rampa hay que tener en
cuenta lo siguiente:
Espacio en suelo 70mm.

= Si el aparato se suministra en un palé,
se tiene que montar una rampa de ba-
jada con los maderos suministrados.
Las instrucciones para ello estan en la
pagina 2 (contraportada).
Indicacién importante: cada madera
tiene que ser atornillada con dos torni-
llos.

Manejo

A Peligro

Peligro de lesiones, peligro de dafios.

Peligro de vuelco ante pendientes dema-

siado acentuadas.

— Enladireccién de marcha solo se admi-
ten pendientes de hasta un 18%.

Peligro de vuelco al tomar las curvas a ve-

locidad rapida.

— Tome las curvas a baja velocidad.

Peligro de vuelco ante una base inestable.
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— Mueva el aparato unicamente sobre
una base firme.

Peligro de vuelco ante una inclinacion late-

ral demasiado pronunciada.

— Ensentido transversal a la marcha sélo
se admiten pendientes de hasta 10%.

— Deben tenerse en cuenta basicamente
las especificaciones y los reglamentos
que rigen para los automoviles.

— El usuario debe utilizar el aparato con-
forme a las instrucciones. Durante los
trabajos con el aparato, debe tener en
cuenta las condiciones locales y evitar
causar dafios a terceras personas, so-
bre todo a nifios.

— El aparato sdlo debe ser utilizado por
personas que hayan sido instruidas en
el manejo o hayan probado su capaci-
dad al respecto y a las que se les haya
encargado expresamente su utiliza-
cion.

— Los nifios y los adolescentes no deben
utilizar el aparato.

— No se admite la presencia de acompa-
fnantes.

— Las maquinas con asiento sélo deben
ponerse en movimiento desde dicha
posicion.

= Para evitar un uso no autorizado, saque
la llave de encendido.

=> El aparato no debe permanecer jamas
sin vigilar mientras el motor esté en
marcha. El usuario debe abandonar el
equipo solo con el motor parado, el se-
guro contra movimientos accidentales
colocado y, en caso necesario, con el
freno de estacionamiento accionado y
sin la llave de encendido.

Aparatos con motor de combustion

A Peligro

Peligro de lesiones

— El orificio de gas de escape no debe ce-
rrarse.

— No doble ni agarre por el orificio de gas
de escape (peligro de quemaduras).

— No toque el motor de accionamiento
(peligro de quemaduras).

— Los gases de escape son toxicos y no-
civos para la salud, y no se deben aspi-
rar.

— El motor requiere aprox. 3-4 segundos
de marcha por inercia tras la detencion.
Durante este intervalo de tiempo es im-
prescindible mantenerse alejado de la
zona de accionamiento.

Aparatos con cabina del conductor

— En caso de emergencia, destruir las lu-
nas con el martillo de emergencia.

Nota

El martillo de emergencia se encuentra en

la zona de los pedales, debajo del asiento

del conductor.

Observe las directivas de seguridad
para vehiculos a gas licuado

Federacion Central de Sindicatos Alema-
nes (HVBG). Los gases licuados (propulso-
res) son butano y propano o una
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combinacion de ambos. Se suministran en
botellas especiales. La presion de servicio
de dichos gases depende de la temperatu-
ra exterior.

A Peligro

Peligro de explosiones. No dé al gas licua-
do el mismo tratamiento que a la gasolina.
La gasolina se evapora lentamente, el gas
licuado adopta la forma gaseosa de inme-
diato. Por lo tanto, el peligro de gasificacion
y explosion es mayor con el gas licuado
que con la gasolina.

A Peligro

Peligro de lesiones Utilice tnicamente bo-
tellas de gas licuado con gas propulsor
conforme a DIN 51622 de la calidad A o B
segun la temperatura ambiente.
Precaucién

Esté prohibido el uso de gas domiciliario.
Para el motor de gas se admiten mezclas
de propano/butano con una proporcién que
oscile entre 90/10 y 30/70. Debido al mejor
arranque en frio, con temperaturas inferio-
res a 0 °C (32 °F) es preferible utilizar gas
licuado con alta proporcion de propano, ya
que la evaporacién también se produce
con temperaturas bajas.

Obligaciones de la direccion de la em-

presay los trabajadores

— Todas las personas que utilizan gas li-
cuado deben adquirir los conocimien-
tos técnicos necesarios para lograr un
funcionamiento seguro. El presente fo-
lleto debe llevarse siempre junto a la
escoba mecanica.

Mantenimiento con especialistas

— Aintervalos regulares, aunque por lo
menos una vez al afo, un especialista
debe revisar el equipo de gas y com-
probar la capacidad de funcionamiento
y la estanqueidad (conforme a BGG
936).

— El control debe certificarse por escrito.
Los fundamentos de la prueba se en-
cuentranen § 33y § 37 UVV, "Uso de
gas licuado" (BGV D34).

— Como normas generales se aplican las
directivas emitidas por el ministro ale-
man de Transportes para la verificacion
de aquellos vehiculos cuyos motores
funcionan con gases licuados.

Puesta en marcha/funcionamiento

— Latoma de gas debe realizarse siem-
pre desde una sola botella. Si se llevara
a cabo desde varias al mismo tiempo,
el gas licuado de una botella podria
desplazarse hacia otra. De ese modo,
tras el posterior cierre de la respectiva
valvula (compérese B. 1 de esta directi-
va), la botella sobrecargada se veria
expuesta a un excesivo aumento de la
presion.

— Al montarse la botella llena, la adver-
tencia que indica la correcta posicion
queda "abajo" (la unién roscada de co-
nexion apunta verticalmente hacia arri-
ba).



El recambio de la botella de gas debe rea-
lizarse con sumo cuidado. Durante el mon-
taje y el desmontaje, el tubo de salida de
gas debe estar obturado con una tuerca
ciega (bien ajustada con una llave).

Las botellas de gas que presentan fu-
gas no deben seguir utilizandose. Es
necesario descargarlas de inmediato al
aire libre teniendo en cuenta todas las
medidas preventivas y luego colocar
una identificacion que indique su condi-
cion. Ante la entrega o recepcion de
unidades dafadas, se deberd informar
del dafo existente, de inmediato y por
escrito, al distribuidor o su representan-
te (expendedor de gasolina o similar).
Antes de conectar la botella de gas,
compruebe que su manguito de empal-
me esté en perfecto estado.

Luego de conectar la botella, comprue-
be su estanqueidad con un agente es-
pumante.

Abra las valvulas lentamente. La aper-
tura y el cierre deben realizarse sin la
ayuda de herramientas de percusion.
Apagar los incendios de gas liquido ex-
clusivamente desde una distancia se-
guray a cubierto.

- utilice exclusivamente extintores de
anhidrido carbénico secos o con gas.

- utilizar abundante agua para refrigerar
el recipiente de gas.

El equipo de gas debe controlarse inte-
gray continuamente para comprobar el
funcionamiento correcto (en especial,
la estanqueidad). Esta prohibido el uso
del vehiculo cuando el equipo de gas
presenta fugas.

Antes de aflojar la conexion del tubo o
la manguera, cierre la valvula de la bo-
tella. La tuerca de conexion de la bote-
lla debe aflojarse lentamente y, al
principio, solo un poco; de lo contrario,
el gas que aun se encuentra bajo pre-
sion en el conducto podria salir de for-
ma espontanea.

Si el gas licuado se suministra desde
un contenedor de gran capacidad, sera
necesario dirigirse al correspondiente
distribuidor mayorista para conocer las
normas pertinentes.

A Peligro
Peligro de lesiones

El gas licuado en estado gaseoso pro-
voca la congelacion de la piel cuando
entra en contacto con ésta.

Luego del desmontaje, la tuerca ciega
debe ajustarse a la rosca de empalme
de la botella.

Para la prueba de estanqueidad puede
utilizarse agua jabonosa, solucion Ne-
kal u otros agentes espumantes. Esta
prohibido inspeccionar el equipo de gas
licuado con llama directa.

Al sustituir las distintas piezas del equi-
po, tenga en cuenta las normas para el
montaje elaboradas por el fabricante.
En tal caso, cierre la valvula de la bote-
Ila y la vélvula principal.

En

Controle permanentemente el estado
de la instalacion eléctrica en el vehiculo
a gas licuado. Si las partes que condu-
cen gas presentan fugas, las chispas
pueden provocar explosiones.

Tras la detencion prolongada de un au-
tomovil a gas licuado, ventile bien el ga-
raje antes de poner en marcha
nuevamente el vehiculo o su instala-
cion eléctrica.

En caso de accidentes relacionados
con botellas de gas o equipos de gas li-
cuado, debera informarse de inmediato
a la asociacién profesional y al respec-
tivo servicio de inspeccion del comer-
cio. Conserve las piezas dafiadas
hasta que finalice la investigacion.

los garajes, depdsitos y talleres

El almacenamiento de gas licuado/pro-
pulsor debe realizarse segun las nor-
mas TRF 1996 (Normas Técnicas
sobre Gas Licuado, véase la indicaciéon
respecto a BGV D34, Anexo 4).
Mantenga las botellas de gas en posi-
cion vertical. No se permite trabajar con
llama directa ni fumar en el lugar de ins-
talacion de los recipientes o durante la
reparacion. Las botellas colocadas al
aire libre deben tener proteccién contra
el acceso. Las botellas vacias deben
estar perfectamente cerradas.

Cierre la valvula de la botella y la valvu-
la principal inmediatamente después
de detener el automovil.

En lo que respecta a la ubicacién y la
condicion de los garajes para vehiculos
a gas licuado, rigen las disposiciones
establecidas a nivel federal y las nor-
mas de edificacion de cada Estado fe-
derado de Alemania.

Mantenga las botellas de gas en salas
especiales, separadas del garaje (véa-
se la indicacion respecto a BGV D34,
Anexo 2).

Las lamparas de mano eléctricas utili-
zadas en dichas salas deben contar
con un globo cerrado, estanqueizado y
con un solido cesto protector.

Al trabajar en un taller, cierre las valvu-
las de las botellas y las valvulas princi-
pales y proteja las botellas de gas
propulsor contra la accion del calor.
Antes de los periodos de inactividad y
antes de finalizar las operaciones, una
persona responsable debe verificar que
todas las valvulas, especialmente las
de las botellas, estén cerradas. Los tra-
bajos con fuego, sobre todo las solda-
duras y los cortes, no deben llevarse a
cabo cerca de botellas de gas propul-
sor. Las botellas de gas no deben alma-
cenarse en los talleres, ni siquiera
cuando estan vacias.

Los garajes, depdsitos y talleres deben
estar bien ventilados. Tenga en cuenta
que los gases licuados son méas pesa-
dos que el aire. Se acumulan sobre el
suelo, en fosos de trabajo y otras cavi-
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dades, y pueden formar alli mezclas in-
flamables de gas y aire.

Simbolos del manual de instruccio-
nes

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucién

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
darfios materiales.

Simbolos en el aparato

jPeligro de quemaduras
por las supefficies calien-
tes! Antes de realizar al-
gun trabajo en el aparato,
deje que la instalacion de
escape se enfrie lo sufi-
ciente.

Llevara cabo los trabajos
en el aparato siempre
con guantes de seguri-
dad adecuados.

Riesgo de aplastamiento
si queda pillado entre las
piezas moviles del vehi-
culo

Peligro de lesiones por
piezas moviles. No intro-
ducir la mano.

Peligro de incendio. No
aspire objetos incandes-
centes, con o sin llama.

Alojamiento de la cadena
/ punto de la gria
Punto de amarre fijo

Presion de neumatico
(max.)

Puntos de alojamiento
para el gato.
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Reajuste del cepillo rota-
tivo

Inclinacién méxima del
pavimento para los des-
plazamiento con un reci-
piente de suciedad
elevado.

En la direcciéon de mar-
cha solo se admiten pen-
dientes de hasta un 18%.

Respetar la posicion de
montaje de la botella de
gas. La toma u orificio
anular tiene que indicar
hacia abajo.

Elementos de operacién y
funcionamiento
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Cerradura de encendido

Llave de encendido

Posicion 0: Apagar el motor
Posicion 1: Ignicidon conectada
Posicion 2: Arrancar el motor

Teclas de funcién

Piloto de advertencia omnidireccional

on/off
Claxon

0| 10D ] @

2

~

Selector de direccion de desplaza-

miento

Indicador multifuncional

— 8
e
) o 1 10

\%@% \) I

O~
~

1 Contador de horas de servicio

2 Piloto de advertencia de carga

3 Piloto de advertencia de la presion del
aceite

4 Piloto de advertencia de la temperatura
del radiador

5 Aire de aspiracion del motor

6 Piloto de advertencia de la reserva de
combustible
- parpadea con reserva
- se ilumina con la botella de gas vacia

7 Piloto de control (no conectado)

Piloto de control (no conectado)

9 Piloto de control de la luz de posicion
(opcional)

10 Piloto de control de la luz de cruce (op-
cional)

11 Piloto de control del intermitente (opcio-
nal)

12 Piloto de control de la direccion de mar-
cha hacia delante

13 Piloto de control de la direccion de mar-
cha hacia atras

14 Piloto de control del depésito (no co-
nectado)

(o0}

Pedales

A Pedal del freno
B Pedal acelerador
C Freno de estacionamiento

Puesta en marcha

Indicaciones generales

= Antes de la puesta en marcha, leer el
manual de instruccion del fabricante del
motor, especialmente las indicaciones
de seguridad.

Montaje/cambio de la botella de gas

A\ Advertencia
Solo deben utilizarse botellas reemplaza-

bles de disefio probado con un contenido

de 11 kg.

A Peligro

Peligro de lesiones

— Observe las directivas de seguridad
para vehiculos a gas licuado.

— El escarchado y las incrustaciones es-
pumosas amarillentas indican la pre-
sencia de fugas.

— Elreemplazo de la botella sélo debe ser
llevado a cabo por personas técnica-
mente capacitadas.

— Elreemplazo no debe realizarse en ga-
rajes o sétanos.

— Durante el reemplazo de la botella, no
fume ni utilice una llama directa.

— Durante el reemplazo de la botella, cie-
rre la respectiva valvula, y coloque de
inmediato la tapa protectora en la uni-
dad vacia.

y girar hacia arriba la barra.

=>» Deslizar la botella de gas en el orificio
hasta el tope.

=>» Indicacién importante: la rosca de co-
nexion de la valvula de cierre tiene que
indicar verticalmente hacia abajo.

=> Aplique el cierre de tapén mecanico.

=>» Fije la manguera de gas con tuerca de
racor (2) (entre caras 30 mm).

=>» Retire la tapa protectora (1) de la valvu-
la de conexion de la botella.

Nota

La conexibn es una rosca izquierda.

A\ Advertencia

Abra la valvula de toma de gas (3) exacta-

mente antes de la puesta en funcionamien-

to del aparato (véase el capitulo

"Aparato”).



Funcionamiento

Seleccién de programas

N

Desplazamiento de transporte

Barrido con cepillo rotativo

Barrer con cepillo rotativo y escobas la-
terales

w N

Bloquear/desbloquear freno de es-
tacionamiento

=>» Soltar el freno de estacionamiento, al
hacerlo, pise el pedal de freno.

=>» Bloquear el freno de estacionamiento,
al hacerlo, pise el pedal de freno.

Ajustar la velocidad del motor

= Con el acelerador se puede regular la
velocidad del motor.

Puesta en marcha del aparato

Nota:El aparato esta dotado de un inte-
rruptor de contacto del asiento. Cuando el
conductor se levanta del asiento, el dispo-
sitivo desconecta el equipo.

Abrir el suministro de gas

7

Abra la valvula de toma de gas girando
en el sentido opuesto a las agujas del
reloj.

Tome asiento en la plaza del conductor.
Poner el selector de direccion de mar-
cha en la posicion central.

Active el freno de estacionamiento.
Desplazar 1/3 hacia delante el reajuste
de la velocidad del motor.

L2 N

Arrancar el motor

=>» Introducir la llave de encendido en la
cerradura de encendido.

=> Girar la llave de ignicién a la posicidon
"I,

= Cuando el aparato se pone en marcha,
suelte la llave.

Nota:No accione nunca el motor de arran-

que durante méas de 10 segundos. Antes

de volver a accionarlo, espere por o me-

nos 10 segundos.

Conduccion del aparato

Poner el selector de programas en des-
plazamiento de transporte “53 .

Ajustar la palanca del acelerador total-
mente hacia delante (alta velocidad).
Pulsar el pedal de freno y mantenerlo
pulsado.

Suelte el freno de estacionamiento.

v vV

Avance

=>» Poner el selector de la direccién de
marcha en "Hacia delante"

= Presione lentamente el pedal acelera-
dor.

Retroceso

A Peligro

Peligro de lesiones Al dar marcha atras no

puede correr nadie peligro, si es necesario

pedir que alguien de indicaciones.

Precaucién

Peligro de dafios en la instalacion: Accio-

nar el selector de direccion de desplaza-

miento solo con el aparato parado.

=> Poner el selector de direccion de mar-
cha en "Retroceder".

=>» Presione lentamente el pedal acelera-
dor.

Comportamiento en marcha

— El pedal acelerador permite regular la
velocidad de forma escalonada.

— Evite accionar el pedal bruscamente,
ya que el sistema hidraulico podria da-
narse.

— Ante una pérdida de potencia en las
pendientes, reduzca ligeramente la
presion sobre el pedal acelerador.

Freno

= Suelte el pedal acelerador. El aparato
frena automaticamente y se queda pa-
rado.

Nota:Se puede apoyar el efecto de freno si

se presiona el pedal de freno.

Pasaje por encima de obstaculos

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

hasta 70 mm:

= Pase hacia delante lenta y cuidadosa-
mente.

Pasaje por encima de obstaculos fijos de

mas de 70 mm:

= Los obstaculos deben superarse solo
con una rampa adecuada.

Desconexion del aparato

=>» Desplazar el reajuste de la velocidad
del motor totalmente hacia atras.

=>» Pulsar el pedal de freno y mantenerlo
pulsado.

= Active el freno de estacionamiento.

= Gire la llave de encendido a "0" y retire
la llave.

Cerrar la alimentacion de gas

=>» Cierre la valvula de toma de gas giran-
do en el sentido de las agujas del relo;j.

Movimiento de la escoba mecanica
sin autopropulsion

=> Abrir la cubierta del motor.

=>» Abatir lateralmente 90° hacia abajo la
palanca de marcha libre de la bomba
hidraulica.

Precaucién

No mover la escoba mecanica sin acciona-

miento propio ni por tramos largos y no

avanzar a una velocidad superior a 10 km/

h.

=>» Abatir de nuevo hacia arriba la palanca
de marcha libre tras el desplazamiento.
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Datos técnicos

En el manual de instrucciones encontrara
todos los datos técnicos:
5.964-138.0

| | KM 130/300 R LPG

Datos del equipo

Velocidad de avance, hacia delante km/h 10
Velocidad de avance, hacia atrass km/h 10
Capacidad ascensional (max.) -- 18%
Tiempo de aplicacion con el depdsito lleno h 4
Cantidad de aceite | 3,7
Cantidad de revoluciones 1/min 2350
Marcha en vacio 1/min 1500

Tipos de aceite

Motor (por encima de 25 °C)

-- SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40

Motor (de 0 a 25 °C)

-- SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Motor (por debajo de 0 °C)

- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Sistema hidraulico - HV 46

Equipo de neumaticos

Tamano, del. - 15-4.5x8

Presion de aire, del. bar 8

Tamafio, tras. - 15-4.5x8

Condiciones ambientales

Temperatura °C Desde -5 hasta +40

Medidas y pesos

Longitud x anchura x altura mm 2040 x 1330 x 1430

Radio de giro derecho mm 1400

Radio de giro izquierdo mm 1400

Peso en vacio kg 900

Peso total admisible kg 1480

Eje para cargas permitido delantero kg 877

Eje para cargas permitido trasero kg 603

Tipo de combustible Gases licuados (propulsores): Butano, propano o mez-
clas butano/propano

Contenido del depésito 11 kg o 20 litros (botella reemplazable)
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A Este manual de instrugées re-

sumido descreve os traba-
lhos de carregamento/descarregamento
e fornece informag6es necessarias so-
bre a maquina de varrer.
Ler o manual de instrugdes original do apa-
relho antes de proceder a colocagdo em
funcionamento e para ter informagdes so-
bre o funcionamento regular:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
Antes de colocar em funcionamento pela
primeira vez é imprescindivel ler atenta-
mente as indicagdes de seguranga n.°
5.956-250!

Avisos de seguranga

Perigo de danos no
aparelho auditivo. Nos
trabalhos com este
aparelho é imprescin-
divel a utilizagdo de
uma protecgéo ade-
quada para 0s ouvi-
dos.

Instrugdes gerais

— As placas de adverténcia e alerta mon-
tadas no aparelho, fornecem avisos im-
portantes para o funcionamento
seguro.

— Além das instrugbes do presente ma-
nual de instru¢des deverao ser respei-
tadas as regras gerais de seguranga e
de prevencao de acidentes em vigor.

Instrucdes de descarga

A Perigo

Perigo de ferimentos, perigo de danos!
Ter atengdo ao peso do aparelho durante
os trabalhos de carregamento/descarrega-
mento.

Peso em vazio (sem jogos de | 900 kg *
montagem)

* Se estiverem montados kits de monta-
gem o peso situar-se-a respectivamente
mais alto.

=> Nao utilizar um empilhador.

=>» Utilizar uma rampa adequada ou uma
grua para o carregamento/descarrega-
mento do aparelho!

= No caso de utilizagdo de uma rampa,
ter atengao:
distancia do solo de 70mm.

=» Se o aparelho for fornecido sobre uma
palete, deve construir-se uma rampa
com as tabuas fornecidas.
As instrugdes para a construgao da
rampa encontram-se na pagina 2.
Aviso importante: Cada tabua tem
que ser aparafusada com 2 parafusos.

Operagao de marcha

A Perigo

Perigo de ferimentos, perigo de danos!

Perigo de capotamento em subidas fortes.

— No sentido de marcha, ndo conduzirem
subidas superiores a 18%.

Perigo de capotamento devido a velocida-
de demasiado rapida nas curvas.

Conduzir devagar nas curvas.

Perigo de capotamento em caso de piso
instavel.

Conduzir o aparelho apenas sobre piso
firme.

Perigo de capotamento em caso de inclina-
¢dao lateral demasiado forte.

Em posigao perpendicular em relagao
ao sentido de marcha, ndo conduzirem
subidas superiores a 10%.

Por principio, devem ser observadas as
medidas de seguranca, regras e dispo-
si¢cdes validas para veiculos automo-
veis.

O utilizador deve utilizar o aparelho de
acordo com as especificagbes. Ele
deve adaptar o seu modo de condugéao
as condigdes locais e prestar atengéo a
terceiros e especialmente a criangas
quando trabalhar com o aparelho.

O aparelho s6 deve ser manobrado por
pessoas que tenham sido instruidas
especialmente para o efeito ou por pes-
soas que ja comprovaram ter capacida-
des para a manobra do aparelho e que
estejam expressamente autorizados
para utilizarem o mesmo.

Este aparelho ndo pode ser manobrado
por criangas ou por jovens.

N&o é permitido transportar acompa-
nhantes na maquina.

Os aparelhos com banco sé podem ser
operados a partir do banco.

Retire a chave de ignicédo, de modo a
evitar a utilizagao do aparelho porpes-
soas nao autorizadas.

Nunca deixe o aparelho sozinho en-
quanto o motor estiver a funcionar. O
operador somente pode deixar o apare-
Iho quando o motor estiver parado e
protegido contra movimentos involunta-
rios; caso necessario, accionar o travao
de fixag&o e puxar para fora a chave de
ignicao.

Aparelhos com motor de combustao in-
terna

A Perigo
Perigo de lesbes!

A abertura dos gases de escape nédo
pode ser obstruida.

Né&o se incline sobre nem aproxime a
mé&o da abertura dos gases de escape
(perigo de queimadura).

N&o toque nem agarre no motor de ac-
cionamento (perigo de queimadura).
Os gases de escape séo toxicos e pre-
Judiciais & saude, ndo devendo, por is-
so, ser inalados.

O motor precisa de um funcionamento
por inércia de aprox. 3 - 4 segundos de-
pois da sua paragem. Mantenha-se
afastado da zona de trabalho durante
esse periodo.

Aparelhos com cabina do condutor

Em caso de emergéncia destruir o vidro
com um martelo de emergéncia.

PT -1

Aviso

O martelo de emergéncia situa-se no vao
dos pés, por baixo do banco do condutor.

Directrizes da tecnologia de segu-
ranga para veiculos de gas liquefei-
to

Associagdes profissionais competentes
(HVBG). Os gases liquefeitos (gases pro-
pulsores) sdo o butano e o propano ou mis-
turas de butano/propano. Estes séo
fornecidos em botijas especiais. A pressao
de servico destes gases depende da tem-
peratura exterior.

A Perigo

Perigo de exploséo! Ndo manusear o gas
liquefeito da mesma forma que manuseia
gasolina. A gasolina evapora lentamente, o
gas liquefeito torna-se imediatamente ga-
soso. O perigo de acumulagdo de gases e
consequente exploséao é, portanto, maior
com gas liquefeito do que com gasolina.
A Perigo

Perigo de lesbes! Utilizar somente botijées
de gas liquefeito com enchimento de gas
de propulséao conforme DIN 51622 da qua-
lidade A e/ou B, dependendo da tempera-
tura ambiente.

Atencao

Por principio, é proibida a utilizagdo de gas
domeéstico. Para o motor a gas so estdo au-
torizadas misturas de propano/butano cuja
relagdo de mistura se encontre entre 90/10
até 30/70. Devido ao melhor comporta-
mento do arranque a frio em temperaturas
externas abaixo de 0 °C (32 °F), deve ser
utilizado preferencialmente gas liquefeito
com alto teor de propano porque, neste ca-
S0, a vaporizagéo ja acontece em baixas
temperaturas.

Obrigag6es da geréncia do servigo e

dos trabalhadores

— Toda e qualquer pessoa que tiver de
manusear gas liquefeito tem a obriga-
¢ao de adquirir os conhecimentos ne-
cessarios sobre as caracteristicas dos
gases liquefeitos para que o servigo
possa decorrer sem perigo. O presente
documento deve acompanhar sempre
a vassoura mecanica.

Manutengao por um técnico

— Os sistemas a gas propulsor devem ser
inspeccionados em intervalos regula-
res ou, pelo menos uma vez por ano,
por um técnico quanto ao correcto fun-
cionamento e a hermeticidade (confor-
me BGG 936).

— O ensaio deve ter um certificado escri-
to. Bases de testes sd0 § 33 e
§ 37 UVV (portaria de prevengao de
acidentes) "utilizagdo de gas
liquefeito"(BGV D34).

— Como regras gerais séo validas as di-
rectivas para a inspecgéo de veiculos
cujos motores s&do accionados a gas li-
quefeito, do Ministério Alemao Federal
dos Transportes.
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Colocagao em funcionamento/funciona-
mento

S6 deve retirar gas de uma das botijas.
A retirada de gas simultaneamente a
partir de varios botijdes podem causar
que o gas liquefeito sai de um botijao
para outro. Desta forma, o botijdo com
excesso de enchimento é submetido a
um aumento de pressao nao permitido
apos o fechamento posterior da valvula
de botijdo (compare com B. 1 dessas
directrizes).

Para a montagem do botijao cheio deve
ser considerada a observagao para a
posigao correta do botijao "em baixo" (a
conexao de rosca indica verticalmente
para baixo).

A substituicdo da botija de gas deve ser
efectuada com muito cuidado. Na monta-
gem - e desmontagem a luva de saida de
gas da valvula de botijédo deve ser vedado
por uma porca de fechamento apertado fir-
memente com uma chave.
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As botijas de gas com fugas ndo podem
ser reutilizadas. Essas botijas devem
ser imediatamente esvaziadas ao ar li-
vre com todas as medidas de seguran-
¢a e assinaladas, de seguida, como
tendo fugas. Na entrega ou retirada de
botijdes de gas danificados deve ser
imediatamente feita uma comunicagéo
escrita sobre os danos existentes para
o locatario ou seu representante (fren-
tista ou similar).

Antes que seja conectado o botijdo de
gas, a luva de conexao deve ser verifi-
cada quanto ao seu estado correcto.
Apds a conexao de botijao este deve
ser verificado sobre a estanquidade
com um produto que forma espuma.
Abrir lentamente as valvulas. Nao bata
com ferramentas para ajudar a abrire a
fechar as valvulas.

Extinguir incéndios de gas liquefeito
apenas a uma distancia segura e prote-
gida.

- Utilizar apenas extintores secos de
CO2 ou extintores de gas CO2.

- Utilizar bastante agua para arrefecer o
recipiente do gas.

Todo o sistema de gas liquefeito deve
ser monitorado permanentemente
quanto a seu estado de seguranga ope-
racional e especialmente sobre a es-
tanquidade. E proibida a utilizagao do
veiculo com um sistema de gas que
apresenta fugas.

Antes de se soltar a conex&o de tubula-
¢ao- e/ou a tubulagio flexivel deve ser
fechada a valvula do botijao. A porca de
ligagédo na botija deve ser desapertada
lentamente e pouco no inicio, sendo o
gas que ainda se encontra sob presséo
na tubagem sai de forma espontanea.
Quando o gés for retirado a partir de um
tanque grande, deve-se consultar as
respectivas prescri¢gdes no distribuidor
de gas liquefeito responsavel.

A Perigo
Perigo de lesées!

O gas liquefeito causa queimaduras na
pele.

Apds a desmontagem deve ser parafu-
sada firmemente a porca de fechamen-
to sobre a rosca de conex&o do botijgo.
Para verificar a hermeticidade deve uti-
lizar agua de sabéo, solugbes de Nekal
ou outras substancias que formem es-
puma. E proibido tentar iluminar o siste-
ma de gas liquefeito com chama
desprotegida.

Quando substituir pegas individuais da
instalagdo deve respeitar as instrugées
de montagem do fabricante. Fechar
sempre para o efeito as valvulas de fe-
cho principais e da botija.

O estado das instalagées eléctricas de
veiculos de gas liquefeito deve ser con-
tinuamente inspeccionado. As faiscas
podem causar explosées, caso existam
fugas nas pegas da instalagdo que con-
tém gas.

ApOs uma parada mais prolongada de
um veiculo de gas liquefeito, a garagem
deve ser ventilada perfeitamente antes
da colocagdo em operagéo do veiculo
ou das suas instalagbes eléctricas.

Os acidentes com botijas de gas ou
com o sistema de gas liquefeito devem
ser imediatamente comunicados a as-
sociagéo profissional e ao 6rgao de fis-
calizagédo industrial competente. Pecgas
danificadas devem ser guardadas até o
final da averiguacgéao.

Nas salas de estacionamento e de arma-
zenagem assim como nas oficinas de re-
paragao

O armazenamento de botijées de gas
de propulséo e/ou de gas liquefeito
deve ser executado conforme as pres-
crigbes TRF 1996 (Regulamentos téc-
nicos gas liquefeito, ver DA do BGV,
anexo 4).

As botijas de gas devem ser armazena-
das em pé. E proibido manusear fogo
desprotegido e fumar no local de colo-
cacgao dos recipientes e durante as re-
paragdes. As botijas que se encontram
ao ar livre devem ser protegidas contra
um acesso indevido. As botijas vazias
devem ser correctamente fechadas.
As valvulas de botijées e a valvula prin-
cipal de fechamento devem ser fecha-
das imediatamente apds estacionar o
veiculo.

Para a posicao e configuragédo das sa-
las de garagem para veiculos de gas li-
quefeito valem as determinacdes da
portaria de garagem do império e tam-
bém as respectivas portarias de cons-
trugao civil do pais.

As botijas de gas devem ser armazena-
das em salas especiais, separadas dos
locais de estacionamento (consulte DA,
BGV D34, anexo 2).

As lanternas portateis eléctricas a utili-
zar nas salas tém de estar equipadas
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com uma campanula fechada e vedada
e com uma rede de protecgao resisten-
te.

— Sempre que forem executados traba-
Ihos nas oficinas de reparagéo, deve fe-
char as valvulas das botijas e as de
fecho principais e proteger as botijas de
gas propulsor contra os efeitos do ca-
lor.

— Antes de pausas operacionais ou antes
do final de operagédo deve ser verificado
por uma pessoa responsavel se todas
as valvulas, principalmente as valvulas
de botijées, estao fechadas. Trabalhos
com fogo aberto, especialmente traba-
Ihos de soldagem- e corte ndo podem
se executados perto de botijdes de gas
de propulsado. As botijas de gas propul-
sor nao podem ser armazenadas nas
oficinas, nem mesmo vazias.

— Os locais de estacionamento e de ar-
mazenagem, assim como as oficinas
de reparagao devem estar bem ventila-
das. Para isso deve-se considerar que
gases liquefeitos sdo mais pesados
que o ar. Estes gases acumulam-se
junto do solo, em pogos de trabalhos e
noutros rebaixos do solo podendo for-
mar ai perigosas misturas de gas e ar
que podem explodir.

Simbolos no Manual de Instrucoes

A Perigo

Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situacédo perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéao

Para uma possivel situagédo perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Simbolos no aparelho

Risco de queimadura devi-
do a superficies quentes!
Antes de comecar a traba-
Ihar no aparelho, diexar
arefecer a tubulagao de es-
cape.

Realizar os trabalhos no
aparelho sempre com lu-
vas adequadas.

Perigo de esmagamento
entre os componentes mo-
veis do veiculo

Perigo de ferimentos pro-
vocado por pegas em movi-
mento. Ngo inserir as
mé&os.
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Perigo de incéndio. Nao
aspirar materiais em com-
bustdo nem em brasa.

Assento da corrente / Pon-
to da grua
Ponto de fixagdo

Pressédo dos pneumaticos
(max.)

Ponto de encaixe para o
macaco

Regulagéo do cilindro var-
redor

Declive maximo do solo du-
rante marchas com colec-
tor do lixo varrido
levantado.

No sentido de marcha, ndo
conduzir em subidas supe-
riores a 18%.

Ter atengéo a posigéo de
montagem da garrafa do
gas! A ligacéo resp., a
abertura anular deve apon-
tar para baixo.

Elementos de comando e de

funcionamento

Fecho da igni¢ao

Chave de ignigéo

Posigao 0: desligar o motor

Posigao 1: Ignicao ligada

Posigao 2: colocar o motor em funcio-
namento

2
3
5

(o0}

10

11

12

13
14

Botdes de fungoes

Pirilampo Lig/Desl
Buzina
Selector da direcgao de marcha

Indicagdo multifuncional

Contador das horas de servigo
Lampada de adverténcia de carrega-
mento

Lampada de adverténcia da pressao do
6leo

Lampada de adverténcia da temperatu-
ra da agua de refrigeragcéo

Ar de aspiragéo do motor

Lampada de adverténcia da reserva do
combustivel

- Pisca na reserva

- Acende com a garrafa de gas vazia
Lampada de controlo (ndo conectada)
Lampada de controlo (ndo conectada)
Lampada de controlo da luz de presen-
¢a (opgéo)

Lampada de controlo da luz de médios
(opgao)

Lampada de controlo dos piscas (op-
¢éo)

Lampada de controlo da direcgéo de
marcha em frente

Lampada de controlo de marcha-atras
Indicador do nivel do depdsito (n&o co-
nectado)

PT

Pedais

A Pedal do travao
B Pedal do acelerador
C Travéao de imobilizagéo

Colocagao em funcionamento

Instrugdes gerais

= Antes de colocar o aparelho em funcio-
namento, ler o manual de instru¢des do
fabricante do motor e dar especial aten-
¢a0 aos avisos de seguranca.

Montar/trocar garrafa de gas

A\ Adverténcia

Somente podem ser utilizados botijoes de

troca com ensaio de tipo de construgdo

com um contetido de 11 kg.

A Perigo

Perigo de lesées!

— Considerar as directrizes da tecnologia
de segurancga para veiculos de gas li-
quefeito.

— Congelamentos e sedimentos -amare-
los em forma de espuma no botijao de
gas avisam sobre vazamentos.

— A troca de botijées de gas somente
pode ser executada por pessoal treina-
do.

— Botijées de gas de propulsdo néo po-
dem ser trocados em garagens e em
ambientes abaixo do nivel de solo.

— Durante a troca de botijdo ndo fumar e
n&o usar iluminagéo aberta.

— Natroca de botijées fechar firmemente
a valvula de fechamento do botijao de
gas liquefeito e colocar imediatamente
a capa de protecgéo sobre o botijdo va-
zio.

= Desapertar o parafuso na barra de se-
gurancga e girar a barra para cima.

=> Inserir a garrafa de gas na abertura, até
ao batente.

= Aviso importante: A unido roscada de
conexao da valvula de bloqueio tem
que apontar verticalmente para baixo.
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=>» Fechar a tranca da alavanca.

= Parafusar tubulagéao flexivel de gas
com a porca de capa (2) (abertura de
chave 30 mm).

=> Retirar a capa de proteccéo (1) da val-
vula de conex&o do botijéo de gas.

Aviso

Esta conexdo tem rosca a esquerda.

A\ Adverténcia

Abrir a valvula de retirada de gas (3) so-

mente antes de iniciar o aparelho (vide ar-

rancar aparelho).

Funcionamento

Seleccionar os programas

N

Marcha de transporte

Varrer com rolo-escova

Varrer com rolo varredor e vassoura la-
teral

w N

Puxar/soltar o travao de mao

=» Soltar o travao de imobilizagéo, carre-
gando no pedal do travao.

=>» Puxar o travao de imobilizagéo, carre-
gando no pedal do travéo.

Ajustar as rotagées do motor

= A rotagdo do motor pode ser regulada
com a alavanca de aceleragéo.

Arrancar o aparelho

Aviso: o aparelho esta equipado com um
interruptor de contacto no assento. O apa-
relho é desligado quando se abandona o
assento do condutor.
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Abrir a alimentagao de gas

v

Abrir a valvula de retirada de gas, ro-
dando no sentido inverso ao dos pon-
teiros do relogio.

Sentar-se no assento do condutor.
Posicionar o selector da direcgéo de
marcha na posigéo central.

Activar o travao de imobilizagao.
Deslocar o ajuste da velocidade de ro-
tagdo do motor em 1/3 para a frente.

L7207

Colocar o motor em funcionamento

=> Inserir a chave de igni¢cao no fecho da
mesma.

=> Girar a chave de ignigéo para a
posicao "II".

= Soltar a chave de igni¢céo depois de o
aparelho arrancar.

Aviso: nunca accionar o motor de arran-

que durante mais de 10 segundos. Esperar

pelo menos 10 segundos até accionar no-

vamente o motor de arranque.

Conduzir o aparelho

= Ajustar o selector do programa para
marcha de transporte 53 .

=> Ajustar a alavanca de aceleragao total-
mente para a frente (alta velocidade de
rotacdo).

=> Carregar no pedal do travdo e manté-lo
carregado.

=>» Soltar o travao de imobilizagao.

Marcha para a frente

=> Ajustar o selector da direcgéo de mar-
cha em "para a frente".

=> Carregar lentamente o pedal de mar-
cha.

Marcha atras

A Perigo

Perigo de lesbes! Durante a marcha-atras

néo pode existir qualquer perigo para ter-

ceiros, caso contrario deve requerer o

apoio de uma pessoa para o apoiar nas

manobras.

Atencgao

Perigo de danos. Accionar o selector da di-

rec¢do de marcha apenas com o aparelho

parado.

= Ajustar o selector da direc¢do de mar-
cha em "para tras".

= Carregar lentamente o pedal de mar-
cha.

Dirigibilidade

— Com o pedal de marcha (translado) é
possivel regular a velocidade de deslo-
cagao continuamente.

PT -4

— Evite pisar o pedal aos solavancos para
nao danificar o sistema hidraulico.

— Na queda de poténcia em subidas, sol-
tar levemente o pedal de marcha.

Travar

=>» Soltar o pedal de marcha, o aparelho
trava automaticamente e para.

Aviso: A eficacia de travagem pode ser

aumentada carregando no pedal do travao.

Passar por cima de obstaculos

Passar por cima de obstaculos fixos até 70

mm de altura:

=>» Passar, em marcha para a frente, de
vagar e com cuidado por cima de obs-
taculos.

Passar por cima de obstaculos fixos com

altura superior a 70 mm:

=>» Para passar por cima de obstaculos
maiores é requerida uma rampa apro-
priada.

Desligar o aparelho

=>» Deslocar o ajuste da velocidade de ro-
tagdo do motor completamente para
tras.

=>» Carregar no pedal do travdo e manté-lo
carregado.

= Activar o travao de imobilizagao.

=>» Rodar a chave de igni¢cao para "0" e re-
tirar a chave.

Fechar a alimentacao de gas

= Fechar a vélvula de retirada de gas
através de uma revolugéo no sentido
dos ponteiros do reldgio.

Deslocar a vassoura mecanica sem
accionamento proprio

=> Abrir a tampa do motor.
= Rebater a alavanca da bomba hidrauli-
ca em 90 ° lateralmente para baixo.

Atencgéo

Né&o desloque a vassoura mecéanica, sem

accionamento préprio, por percursos muito

longos e nunca a uma velocidade superior

a 10 km/h.

=>» Voltar a girar a alavanca novamente
para cima apos o deslocamento.



Dados técnicos

Os dados técnicos completos podem ser
consultados no manual de instrugdes:
5.964-138.0

| KM 130/300 R LPG

Dados do aparelho

Velocidade de marcha, em frente km/h 10

Velocidade de marcha-atras km/h 10

Capacidade de subida (max.) -- 18%

Tempo de trabalho com depdsito cheio h 4

Quantidade de éleo | 3,7

Rotagdes de servigo 1/min 2350

Ralenti 1/min 1500

Tipos de 6leo

Motor (acima de 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40

Motor (0 a 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Motor (inferior a 0 °C) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Hidraulica -- HV 46

pneus

Dimenséo frente -- 15-4.5x8

Presséo do ar dianteira bar 8

Dimenséo traseiro - 15-4.5x8

Condi¢des ambientais

Temperatura °C -5 até +40

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura mm 2040 x 1330 x 1430

Raio de viragem direito mm 1400

Raio de viragem esquerdo mm 1400

Peso em vazio kg 900

Peso total admissivel kg 1480

Carga permitida sobre o eixo dianteiro kg 877

Carga permitida sobre o eixo traseiro kg 603

Tipo de combustivel Gases liquefeitos: Butano, propano ou misturas de bu-
tano/propano

Conteudo do depdsito 11 kg ou 20 litros (botija de substituigdo)

PT
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Dette er en kort-driftsvejled-
A ning til palaesning og aflaes-
ning og giver ngdvendige informationer
om fejemaskinens koredrift.

Lees venligst original driftsvejledning far
idriftsaettelsen og til rutinedrift:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)

Inden farste ibrugtagelse skal betjenings-
vejledningen og sikkerhedshenvisningerne
nr. 5.956-250 laeses!

Sikkerhedsanvisninger

Fare for h@greskader.

Ved arbejdet med ma-
skinen skal der bruges
en velegnet hgreveern.

Generelle henisninger

— Advarsels- og henvisningsskilte pa ma-
skinen giver vigtige anvisninger for fare-
fri drift.

— Ud over anvisningerne i denne brugs-
anvisning skal lovens generelle sikker-
heds- og
ulykkesforebyggelsesforskrifter over-
holdes.

Anvisninger til afleesning

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst, fare for beskadigel-
se!

Hold gje med maskinens veegt ved laesnin-
gen!

Egenvaegt (uden komponent-
saet)

900 kg *

* Hvis komponentsaet er monteret, er
veegten endnu hgjere.

= Brug ingen gaffeltruck.

= Ved af- og palaesning af maskinen skal
der bruges en egnet rampe eller en
kran!

= Ved brug af en ranpe skal der tages
hgjde for:
Afstand til gulvet 70mm.

= Hvis maskinen leveres pa en palle, skal
der bygges en rampe med de vedlagte
breetter.
Vejledningen hertil finder du pa side 2
(indre side pa omslaget).
Vigtig henvisning: hvert braet skal
skrues fast med hver 2 skruer.

Korselsdrift

A\ Risiko

Fare for tilskadekomst, fare for beskadigel-

se!

Risiko for at veelte ved for store stigninger.

—  Koar kun pa stigninger op til 18% i kar-
selsretningen.

Risiko for vipning ved hurtig kersel gennem

sving.

— Karlangsomt i sving.

Risiko for at veelte ved ustabilt underlag.

—  Kar kun med maskinen pa et fast un-
derlag.
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Risiko for at veelte ved for stor haeldning til

siden.

— Kar kun ad stigninger pa op til 10% péa
tveers af karselsretningen.

— Forholdsreglerne, regler og direktiver til
karetgjer skal altid folges.

— Brugeren skal anvende maskinen iht.
dens anvendelsesformal. Brugeren
skal tage hensyn til lokale forhold og
under arbejdet med apparatet vaere op-
maerksom pa andre personer, iseer
bgrn

— Maskinen ma kun bruges af personer
som blev oplyst om brugen eller som
kan dokumentere at de er i stand til at
betjene maskinen og udtrykkeligt blev
betroliget med brugen.

— Maskinen ma ikke anvendes af barn,
unge eller af personer, der ikke er ble-
vet instrueret i brugen.

— Det er ikke tilladt at medfere passage-
rer.

— Selvkgrende maskiner ma kun saettes i
bevaegelse ud fra saeden.

= Startneeglen skal fiernes for at garante-
re for at ingen uvedkommende kan bru-
ge maskinen.

= Hvis motoren er taendt ma maskinen al-
drig veere uden opsyn. Brugeren ma
forst forlade maskinen hvis motoren er
gaeti sta, hvis maskinen er sikret imod
utilsigtede bevaegelser, evt. stopbrem-
se er trukket og hvis startngglen blev
fiernet.

Maskiner med forbraandingsmotor

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

— Forbreendingsgasébningen ma ikke
lukkes.

— Bgj dig aldrig over eller grib aldrig ind i
forbraendingsgasabningen (skoldnings-
fare)

— Berwgr ikke eller grib ikke fat i drivmoto-
ren (skolningsfare).

— Forbreendingsgas er giftigt og sund-
hedsfarlig, de ma ikke indandes.

— Motoren har et efterlgb pé ca. 3 - 4 se-
kunder, efter at der er slukket for den.
Det er meget vigtigt at holde afstand til
arbejdsomradet i den tid.

Maskine med fererkabine

— | ngdstilfeelde knuses ruderne med en
ngdhammer.

OBS

Nadhammeren sidder i fodsparket, under
forerseedet.

Lzaeg maerke til de sikkerhedstekni-
ske direktiver til gaskoretgjer.

Generalforeningen til arbejdsopsynet
(HVBG i Tyskland). Flydende gas (drivgas)
er butan og propan eller butan/propan blan-
dinger. De leveres i specielle fasker. Gas-
sernes arbejdstryk er athaengig af
undendgrstemperaturen.

A\ Risiko

Eksplosionsrisiko! Flydende gas ma ikke
behandles som benzin. Benzin fordamper

DA -1

langsomt, flydende gas omformes med det
samme. Faren for en omdannelse til gas i
rummet og for en anteendelse er stgrre end
ved benzin.

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Brug kun gasflasker med
drivgas efter DIN 51622 af kvalitet A eller B,
afhaengig af omgivelsestemperaturen.
Forsigtig

Husholdningsgas er aldrig tilladt. Til gas-
motoren er der tilladt gasblandinge af pro-
pan/butan som har et blandingsforhold
imellem 90/10 til 30/70. Opstarten i kold til-
stand er bedre ved udendgrstemperaturer
under 0 °C (32 °F) hos fyldende gas med
en hgj andel propan, fordi en omforming al-
lerede finder sted ved lave temperaturer.

Driftsledelsen og medarbejdernes plig-

ter

— Alle personer som omgaes med flyden-
de gas er forpligtet til at tilegne sig
kendskaber om genskaberne af flyden-
de gas og om den farelgse gennemfg-
relse af arbejdet. Fremliggende trykte
skrift skal altid medferes med fejema-
skinen.

Vedligeholdelse igennem en sagkyndig

person.

— Drivgasanleeg skal kontrolleres af en
sagkyndig person i regelmaessige inter-
valler, mindst en gang om aret, med
hensyn til funktion og taethed (BGG936
for Tyskland, brancheforeningen i DK)

— Kontrollen skal skriftligt attesteres. Kon-
trolgrundlag er § 33 og § 37 (UVV foran-
staltninger til forebyggelse af
ulykkestilfeelder), "Brug af flydende
gas" (BGV D34 tysk brancheforening).

— Som generelle foreskrifter geelder di-
rektiverne til kontrol af kgretgjer som
drives med en gasmotor (Traffikmini-
steriet for Tyskland).

Ibrugtagning/drift

— Gas ma kun udtages af flasker. Samti-
dig udtagelse af gas af flere flasker kan
fare til at flydende gas gar fra en flaske
ind i den anden. Derved bliver den
overfyldte flaske udsat for en utilladelig
tryk hvis flaskeventilen lases (se B. 11i
drektiverne).

— Ved montering af en fuld flaske er mar-
keringen for flaskens korrekte placering
"nede"” (tilslutningsskruen viser lodret
nedad).

Gasflasken skal udskiftes omhyggeligt.

Ved pa- og afmontering skal gasudstrg-

mingsstudsen vaere lukket med en lasemg-

trik, som blev skruet fast med en nagle.

— Utaette gasflasker ma ikke leengere bru-
ges. Ved respektering af alle forsigtig-
hedsforanstaltninger skal disse flasker
temmes udenders og derefter marke-
res som utaet. Ved returnering eller af-
hentning af beskadigede flasker skal
udlejeren eller udlejerens repraesentant
(tankpasser eller lignende) omgaende
informeres skriftligt.



Inden gasflasken tilsluttes, skal det
kontrolleres om tilslutningsstudsen er i
orden.

Efter flaskens tilslutning skal flaskens
teethed kontrolleres ved hjaelp af skum-
dannende midler.

Ventilerne &bnes langsomt. Abningen
og lukningen ma ikke foretages ved
hjeelp af slagveerktg.

Brand af flydende gas méa kun slukkes
fra en sikker afstand og med daekning.
- brug kun kulsyretarslukker eller kulsy-
regasslukker.

- brug rigeligt vand til keling af gasbe-
holderen.

Hele gasanlaegget skal stadigt kontrol-
leres med hensyn til en sikkert driftstil-
stand og isaer med hensyn til teethed.
Det er forbudt at bruge keretgjet hvis
gasanleegget er uteet.

Far rar- eller slangeforbindelserne Igs-
nes, skal flaskeventilen lukkes. Fla-
skens mgtrik lgsnes langsomt og i
starten kun en lille smule, ellers kan det
gas som stadigt sidder under tryk i led-
ningen pludseligt traede ud.

Hvis gas tankes ud af en storbeholder,
skal der indhentes oplysninger om de
geeldende bestemmelser hos selska-
bet.

A\ Risiko
Fysisk Risiko!

Gas i flydende form farer til frostsar pé
huden.

Efter afmonteringen skal lasematrikken
skrues fast pa tilslutningsgevindet.

Til kontrol af teethden skal der bruges
saebevand, nekallgsning eller et andet
skumdannende middel. Inspiceringen
af gasanlaegget med ild er forbudt.

Ved udskiftning af enkelte anleegskom-
ponenter skal der tages hensyn til frem-
stillerens monteringsanvisninger.
Herved skal flase- og hovedlaseventiler
lukkes.

El-anleeggets tilstand hos gaskaretajer
skal stadigt kontrolleres. Glgd kan fare
til eksplosioner hvis anlaegget er uteet.
Hvis et gaskaretgj star stille over et
laengere tidsrum, skal garagen udluftes
grundigt inden karetgjet eller koretajets
el-anlaeg tages i brug.

Ulykketilfaelder med gasflasker eller
med gasanlaegget skal omgaende rap-
porteres til brancheforeningen eller det
pagaeldende arbejdstilsyn. Indltil under-
sogelsens afslutning skal beskadigede
dele opbevares.

| garager eller lagerrum som ogsa repa-
rationsvarksteder

Oplagring af drivgas eller gasflasker
skal foretages i overenstemmelse med
TRF 1996 (tekniske regler til flydende
gas, se DA til BGV D34, tillaeg 4 (tysk
brancheforening)).

Gasflasker opbevares i opret tilstand.
Aben ild eller rygning er forbudt i nger-
heden af beholderne og under reparati-

oner. Flasker som lagres udendgrs,

skal sikres imod tilgreb. Tomme flasker

skal altid veere lukket.

Efter parkeringen af keretgjet skal fla-

ske- og hovedlukkeventilerne lukkes

omgaende.

— Til beliggenhed og tilstand af garager til

gaskgretgjer gaelder bestemmelsene af

"rigsgaragedirektiven" (Tyskland) og de

pagaeldende lokale eller regionale byg-

gevedtaegter.

Gasflaskerne skal oplagres i specielle

rum, adskilt fra garagerne (se DA til

BGV D34, tillaeg 2 (tysk branchefor-

ening)).

— El-handlygterne som bruges i disse
rum, skal veere udstyret med et lukket
og teetnet glaslag og med en kraftigt sik-
kerhedskurv.

— Ved arbejder i reparationsvaerksteder-
ne skal flaske- og hovedlukkeventilerne
lukkes og drivgasflaskerne skal beskyt-
tes imod varme.

— For arbejdspauser og fyraften skal en
ansvarlig person kontrollere, om alle
ventiler, iseer flaskeventilerne, er lukket.
Arbejder med ild, iseer svejse- eller
skaerearbejder, ma ikke gennemfgres i
nzerheden af drivgasflasker. Drivgasfla-
sker, selv hvis de er tom, ma ikke opbe-
vares i veerkstederne.

— Garager, lagerrum som ogsa reparati-
onsveerksteder skal veere godt ventile-
ret. Herved skal der tages hensyn til at
flydende gas er tungere end luft. Gas
samler sig pa gulvet, i arbejdsgruber og
andre fordybninger og kan der danne
eksplosionsfarlige gas-luft-blandinger.

Symbolerne i driftsvejledningen

A\ Risiko

En umiddelbar truende fare, som kan fore
til alvorlige personskader eller dod.

A\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fore til
alvorlige personskader eller til dgd.
Forsigtig

En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

DA -2

Symboler pa apparatet

Skoldningsfare pa grund
af varme overflader! In-
den der arbejdes pa ap-
paratet skal
udblaesningsenheden
kales tilstraekkeligt ned.

Arbejder pa apparatet
skal altid gennemfgres
med egnede handsker.

Fare for at kveeste fingre-
ne mellem bevagelige
karetgjskomponenter.

Fare for personskader pa
grund af en roterende
komponenter. Grib ikke
ind i komponenterne.

Brandfare. Opsug ikke
braendende eller gladen-
de genstande.

Keaedeholder / kranpunkt
Punkt til at surre fast

Deektryk (max.)

Optagelsespunkter til
donkraften

Fejevalseomstilling

Maksimal heeldning af
underlaget ved kgrsel
med lgftet smudsbehol-
der.

Kar kun pa stigninger op
til 18% i karselsretnin-
gen.

Tag hgjde for gasflasker-
nes placering! Tilslutning
hhv. ringadbningen skal
pege nedad.
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Betjenings- og funktionsele-
menter

Teandingslas

1 Startnagle

— Position 0: Slukke motoren
— Position 1: Teending teendt
— Position 2: Teend motoren

Funktionstaster

n| D] @

2
o~ = 6
1
7
2 Advarselslys Teend/Sluk
3 Signalhorn
5 Karselsretning-omkobler
Multifunktionsdisplay
8
7 \
6o DEICE e
5 E)

Driftstimetaeller

Advarselslys "Laesse"

Advarselslys "Olietryk"

Advarselslys "Kglevandstemperatur”
Motor-indsugningsluft

Advarselslys "Braendstofreserve”

- blinker ved reserve

- lyser ved tom gasflaske

7 Kontrollampe (ikke tilkoblet)

8 Kontrollampe (ikke tilkoblet)

9 Kontrollampe Positionslys (option)

10 Kontrollampe Neerlys (option)

11 Kontrollampe Blinklys (option)

12 Kontrollampe "Kgrselsretning fremad"
13 Kontrollampe "Kgrselsretning bagleens”
14 Tankfyldningsindikator (ikke tilkoblet)

o g wWN -
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Pedaler

A Bremsepedal
B Karepedal
C Stopbremse

Ibrugtagning

Generelle henisninger

=> For ibrugtagningen skal motorprodu-
centens betjeningsvejledning leeses og
der skal iszer holdes gje med sikker-
hedshenvisningerne.

Montere /udskifte gasflaske

A\ Advarsel

Der ma kun bruges udskiftningsflasker der

har en godkendt byggemade med 11 kg

indhold.

A\ Risiko

Fysisk Risiko!

— Leeg meerke til de sikkerhedstekniske
direktiver til gaskoretgjer.

— Frysninger og skumagtige gule aflejrin-
ger pé flasken tyder pa utaetheder.

— Udskiftningen af flasken ma kun gen-
nemfgres af sagkyndige personer.

— Drivgasflasker ma ikke udskiftes i gara-
ger eller i rum der ligger under jorden.

— Ved udskiftningen ma der ikke bruges
abent ild eller ryges.

— Luk laseventilen ved udskiftning af fla-
sken og seet deekslet omgaende péa den
tomme flaske.

Lasn skruen pé sikringsstangen og drej
stangen opad.

Skub gasflasken ind i abningen til an-
slaget.

Vigtig henvisning: Iaseventilens til-
slutningsskrue skal pege lodret nedad.
Luk bgjlelasen.

v vV

DA -3

=>» Skru gasslangen fast med omlgberma-
trikken (2) (naglebredde 30 mm).

= Fjern beskyttelsesdeekslet (1) fra gas-
flaskens tilslutningsventil.

OBS
Tilslutningen er et venstre gevind.
A\ Advarsel

Abn gasudtagelsesventilen (3) farst inden
du starter maskinen (se kapitel "Starte ma-
skinen").

Valg af programmer

1 Transportkgrsel
2 Feje med fejevalsen
3 Feje med fejevalse og sidekost

Losne/lase stopbremsen

= Lgsn stopbremsen, hold derved brem-
sepedalen trykt.

=>» Las stopbremsen, hold derved bremse-
pedalen trykt.

Omstille motorens omdrejningstal

= Med gashandtaget kan motorens om-
drejningstal reguleres.



Start maskinen

Bemaerk:Maskinen er udstyret med en sik-
kerhedsafbryder i seedet. Maskinen sluk-
ker, nar fgrersaedet forlades.

Abn gastilferslen

2 Abn gasudtagelsesventilen ved at dreje
den imod uret.

= Tag plads pa fgrerseedet.

= Seet kgrselsretning-omkobleren i mid-
terstilling.

=> Aktiver stopbremsen.

=> Skub omstilleren til motorens omdrej-
ningstal 1/3 fremad.

Tand motoren
= Seet startngglen i taendingslaset.
=> Drej startnaglen til position "II".
=> Slip teendingsngglen, nar maskinen er
startet.

Bemaerk:Hold aldrig teendingsngglen akti-
vereti mere end 10 sekunder. Vent i mindst
10 sekunder, inden taendingsnaglen drejes
igen.

Korsel med maskinen

Saet programveelgeren til transportkar-
sel 753

Saet gashandtaget helt frem (hgj om-
drejningstal).

Trykke bremsepedalen og hold den
ned.

Lasn stopbremsen.

v v v Y

Kor frem

= Saet omskifteren til karselsretningen pa
"Fremad".

= Traed langsomt pa hajre karepedal.

Bak

A\ Risiko

Fysisk Risiko! Hvis du kgrer tilbage ma der

ikke opsta risiko for tredje personer, evt.

begr du dirigeres ind.

Forsigtig

Risiko for beskadigelse. Betjen omstilleren

til karselsretningen kun ved standset ma-

skine.

= Saet omskifteren til kgrselsretningen pa
"Bagleens".

= Traed langsomt pa hajre karepedal.

Koreegenskaber

- Karselshastigheden kan reguleres trin-
lgst med kerepedalerne.

— Undga rykvis aktivering af pedalen, da
det kan beskadige hydraulikanleegget.

— Sleek lidt pa kerepedalen ved hastig-
hedsreduktion pa stigninger.

Bremsning

= Slip karepedalen. Maskinen bremser
automatisk og bliver stdende.

Bemaerk: Bremseeffekten kan understot-

tes ved at trykke bremsepedalen.

Kersel over forhindringer

Kgarsel over faste forhindringer op til 70

mm:

= Kor langsomt og forsigtigt fremad og
over forhindringen.

Kgarsel over faste forhindringer over 70 mm:

= Der ma kun kgrer hen over sadanne
forhindringer ved hjaelp af en dertil eg-
net rampe.

Sluk for maskinen

Skub omstilleren til motorens omdrej-
ningstal helt tilbage.

Trykke bremsepedalen og hold den
ned.

Aktiver stopbremsen.

Drej teendingsnaglen om pa "0" og traek
ngglen ud.

L 20 20

Luk gastilferslen

= Luk gasudtagelsesventilen ved at dreje
den med uret.

Flytning af fejemaskinen uden brug
af eget drev

> Abn motorskaermen.
= Klap hydraulikpumpens frilabshandtag
pa siden 90 ° nedad.

Forsigtig

Fejemaskinen ma ikke flyttes uden brug af

eget drev over leengere straekninger og

ikke hurtigere end 10 km/h.

= Kilap frilabshandtaget op igen efter for-
skydningen.

DA -4
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Tekniske data

De fuldsteendige tekniske data finder du i
driftsvejledning:

5.964-138.0
| | KM 130/300 R LPG

Maskindata
Kegrselshastighed, fremad km/h 10
Karselshastighed, tilbage km/h 10
Stigningsevne maks. -- 18%
Brugstid ved fyldt tank h 4
Oliemaengde | 3,7
Drifts-omdrejningstal 1/min 2350
Omdrejningstal tomgang 1/min 1500

Olietyper

Motor (over 25 °C)

-- SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40

Motor (0 til 25 °C)

-- SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Motor (under 0 °C)

- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Hydraulik -- HV 46

Daek

Starrelse foran -- 15-4.5x8

Lufttryk foran bar 8

Starrelse bagved -- 15-4.5x8

Omgivende betingelser

Temperatur °C -5 til +40

Mal og vaegt

Leengde x bredde x hgjde mm 2040 x 1330 x 1430

Venderadius hgjre mm 1400

Venderadius venstre mm 1400

Egenveegt kg 900

Tilladt totalveegt kg 1480

Godkendt akselbelastning foran kg 877

Godkendt akselbelastning bagved kg 603

Braendstoftype Flydende gas (drivgas): Butan, propan eller butan/pro-
pan-blandinger

Tankindhold 11 kg hhv. 20 liter (udskiftningsflaske)
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A

Dette er en kort bruksanvis-
ning for lasting og lossing, og

gir deg nedvendig informasjon om driv-
verket pa feiemaskinen.

Far den tas i bruk, og for vanlig bruk led
den originale bruksanvisningen for maski-
nen.

5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)

Det er tvingende ngdvendig & lese sikker-
hetsinstruksene nr. 5.956-250 fgr maski-
nen settes i drift!

Sikkerhetsanvisninger

Fare for harselsska-
der. Ved arbeid med
maskinen ma det ab-
solutt brukes egnet
harselsvern.

Generelle merknader

Advarsel- og henvisningsskilt som er
anbrakt pa apparatet, gir viktig informa-
sjon for sikker drift.

| tillegg til anvisningene i bruksveiled-
ningen ma det tas hensyn til lokale, ge-
nerelle forskrifter vedrarende sikkerhet
og forebygging av ulykker.

Anvisning for avlossing
A Fare

Fare for personskade, fare for materiell
skade!
Pass péa vekten av maskinen ved lossing.

Vekt tom (uten utbyggings-
sett)

900 kg *

* Dersom det er montert ekstrautstyr er
vekten enda hgyere.

>
>

>

Ikke bruk gaffeltruck.

Ved lossing av maskinen, bruk en egnet
rampe eller en kran!

Ved bruk av rampe, pass pa:
Bakkeklaring 70mm.

Dersom maskinen leveres pa en pall
skal det bygges en nedkjgringsrampe
med de medfglgende platene.
Anvisningen for dette ser du pa side 2
(omslagssiden)

Viktig anvisning: hver plate skal festes
med 2 skruer hver.

Kjoredrift
A Fare

Fare for personskade, fare for materiell
skade!
Veltefare ved for sterke stigninger.

Det mé bare kjores i stigninger pé inntil
18% i kjgreretningen.

Veltefare ved hurtig kjoring i svinger.

Kjgre langsomt i svinger.

Veltefare ved ustabilt underlag.

Maskinen ma kun kjgres pé faste un-
derlag.

Veltefare ved for sterk sidehelling.

Det ma bare kjores stigninger pa mak-
simalt 10% pé tvers av kjgretretningen.

— | utgangspunktet skal forskrifter, tiltak,
regler og forordninger som gjelder for
kjgretoyer falges.

— Hoytrykksvaskeren ma brukes pa kor-
rekt mate. Han eller hun ma ta hensyn
til forholdene pa det aktuelle bruksste-
det, og veere oppmerksom pa andre
personer, og spesielt barn.

— Apparatet skal bare brukes av personer
som eroppleerti eller kan dokumentere
kjennskap til bruken, og som har fatt i
oppdrag a bruke apparatet.

— Maskinen ma ikke brukes av barn eller
ungdommer.

— Det er ikke tillatt & ta med passasjer.

— Maskiner med sete skal kun startes fra
setet.

=>» For & forhindre ukyndig bruk av maski-
nen skal tenningsngkkelen tas ut.

= Maskinen skal ikke forlates uten tilsyn
nar motoren er i gamg. Bettjeningsper-
sonen skal fgrst forlate apparatet nar
motoren er stoppet, apparatet er sikret
mot utilsiktede bevegelser eller eventu-
elt handbremsen er dratt til og tennings-
ngkkelen tatt ut.

Apparat med forbrenningsmotor

A Fare!

Fare for skade!

— Eksosapningen ma ikke tilsdekkes

— Ikke boy deg over eller ta pa eksosép-
ningen (fare for brannskader)

— Ikke berar eller ta pa drivmotoren (fare
for brannskader).

— Eksosen er giftig og helsefarlig, den méa
ikke innandes.

— Motoren gérica. 3 - 4 sekunder etter av
den slas av. Hold deg alltid pa god av-
stand fra arbeidsomradet i dette tids-
rommet.

Maskin med forerhytte
— | ngdsfall knus ruten med ngdhamme-
ren.

Bemerk

Nadhammeren fines i fotrommet under fo-
rersetet.

Folg sikkerhetstekninske retnings-
linjer for gassdreven kjoretoy.

Hauptverband der gewerblichen Berufs-
genossenschaften e.V. (HVBG). Vaeske-
formnig gass (drivgass) er butan, propan
eller butan/propan-blanding. Den leveres i
spesielle flasker. Driftstrykk av denne gas-
sen er avhengig av utvendig temperatur.

A\ Fare

Eksplosjonsfare! Vaeskeformig gass skal
ikke behandles som bensin. Bensin for-
damper langsomt, veeskeformig gass blir
straks til gass. Faren for at rommet fylles
med gass og antennes er altsa mye storre
for vaeskeformig gass enn for bensin.

A Fare

Fare for skader! Bruk bare veeskegassflas-
ker med drivgassfylling etter DIN 51622
kvalitet A eller B, avhengig av omgivelses-
temperatur.

NO -1

Forsiktig!

Husholdningsgass er strengt forbudt. For
gassmotoren er det bare godkjent & bruke
gassblanding propan/butan der blandings-
forholdet ligger fra 90/10 til 30/70. Pa grunn
av bedre kaldstartegenskaper skal det ved
omgivelsestemperaturer under0 °C (32 °F)
helst brukes drivgass med hay propanan-
del, da den gir fordampning selv ved lave
temperaturer.

Forpliktelser for driftsledelse og arbeid-
stager

Ve

Alle personer som omgas vaeskeformig
gass er forpliktet til & ha ngdvendig
kunnskap om vaeskeformig gass for &
kunne gjennomfare farefri drift. Denne
trykksaken ska alltid fglge med feie-
maskinen.

dlikeholdes av fagfolk

Drivgassanlegg skal kontrolleres for
funksjonsdyktighet og tetthet med re-
gelmessige mellomrom, minst en gang
pr. ar (i henhold til BGG 936).
Kontrollen skal dokumenteres skriftlig.
Kontrollgrunnlag er § 33 og § 37 UVV
"Bruk av vaeskeformig gass" (BGV
D34).

Som generelle forskrifter gjelder ret-
ningslinjer for kontroll av kjgretgyer
med gassdrevne motorer, ref. Samferd-
selsdepartementet.

Igangsetting/drift

Gassuttak skal bare gjgres fra en flaske
av gangen. Gassuttak av gass fra flere
flasker samtidig kan fare til at det gar
gass over fra en flaske til en annen.
Derved kan den overfylte flasken utset-
tes for ulovlig trykkstigning etter at ven-
tilen pa denne flasken senere stenges
(se B. 1 i retningslinjene).

Ved montering av en full flaske pass pa
merket "ned" for riktig plassering av
flasken (tilkoblingen skal peke rett ned-
over).

Skifte av gassflaske skal gjares korrekt og
neyaktig. Ved av- og pamontering skal ut-
taksstussen pa flaskeventilen tettes med
en godt fastskrudd lukkemutter, trekkes til
med skiftengkkel.

Utette gassflasker skal ikke brukes. De
skal straks, mens alle forsiktighetsre-
gler fglges, tammes i friluft ved at venti-
len apnes, og deretter merkes som
"utett". Ved avlevering eller henting av
skadede gassflasker skal utleieren eller
hans representant (tankbilbetjening el-
ler tilsvarende) gjares skriftlig oppmerk-
som pa skadene.

Far gassflaskene lukkes kontroller at til-
koblingsstussen er i forskriftsmessig til-
stand.

Etter tilkobling av flasken skal det kon-
trolleres at den er tett ved hjelp av
skumdaannende middel.

Apne ventilen langsomt. Apning og luk-
king skal ikke gjgres ved hjelp av slag-
verktgy.

43



Brann i flytende gass skal kun slukkes
fra sikker avstand og dekning.

- bruk kun slukkemidler basert pa kar-
bondioksyd (terr eller gassformet).

- for kjeling av gassbeholdere, bruk ri-
kelig med vann.

Det totale veeskegassanlegget skal 1g-
pende overvakes for driftsikkerhet, spe-
sielt med hensyn pa tetthet. Det er
forbudt pa bruke kjaretayet ved utett
gassanlegg.

Far rar- eller slangetilkobling Igsnes
skal flaskeventilen lukkes. Tilkoblings-
mutteren pé flasken lgsnes langsomt
da det ellers blir sponntant utslipp av
gass under trykk som fortsatt star i led-
ningen.

Dersom gasen tankes fra en stor behol-
der skal du spgrre om gjeldende for-
skrifter hos den aktuelle
gassleverandgren.

A\ Fare!
Fare for skade!

Gass i vaeskeform gir frostskader pa
utildekket hud.

Etter demontering ma lukkemutteren pa
tilkoblingsgjengingen pa flasken stram-
mes godt til.

For kontroll av tetthet kan det brukes
sdpevan, Nekal-opplasning eller annet
skumdannende middel. Det er forbudt &
belyse gassanlegget med apen flam-
me.

Ved utskifting av enkeltkomponenter
skal monteringsanvisning fra produsen-
ten falges. Flaske- og hovedstengeven-
til skal skal lukkes.

Tilstanden av det elektriske anlegget pa
det gasdrevne kjoretayet skal kontrolle-
res fortlopende. Radiosignaler kan fore
til eksplosjoner ved utette anleggsdeler.
Etter lengre tids stillstand av et gass-
drevet kjoretoy skal lagringsrommet luf-
tes godt for kjoretoyet startes eller dets
elektriske anlegg slés pa.

Ulykker i sammenheng med gassflas-
ker eller gassanlegget skal straks rap-
porteres il relevante myndigheter.
Skadede deler skal oppbevares til un-
dersgkelsene er avsluttet.

l oppstillings- og lagringsrom sa vel som
reparasjonsverksted
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Lagring av drivgass- henholdsvis gass-
flasker skal skje i samsvar med forskrif-
ten TRF 1996 (tekniske regler for
veeskeformig gass, se DA for BGV D34,
vedlegg 4).

Gassflasker skal lagres stdende. Om-
gang med apen ild og rgking er ikke til-
latt pa lagringssted for beholdere og
ved reparasjoner. Flasker som lagres i
friluft ma sikres mot tilgang. Tomme
flasker skal i utgangspunktet veere luk-
ket.

Flaske- og hovedsperreventil skal luk-
kes straks etter kjgretayet er stoppet
For plassering og beskaffenhet av opp-
stillingsrom for gassdrevne kjgretay, se
relevante nasjonale bestemmelser.

— Gassflaser skal oppbevares i spesielle
rom adskilt fra oppstillingsrommet (se
DA til BGV D34, vedlegg 2).

— Elektriske handlamper som anvendes i
rommene ma veaere utstyrt med lukkede
tette overglass og veere utstyrt med
kraftig beskyttelsesnett.

— Vedarbeidireparasjonsverksteder skal
flaske og hovedsperreventil vaere luk-
ket, og drivgassflaskene skal veere sik-
ret mot varmepavirkning.

— For driftspauser og fer avslutning av
driften skal en ansvarlig person kontrol-
lere at alle ventiler, spesielt flaskeventi-
ler, er lukket. Varmearbeider, spesielt
sveise- og skjeerearbeider, skal ikke ut-
fores i neerheten av drivgassflasker.
Drivgassflasker, ogsa tomme, skal ikke
oppbevares i verksteder.

— Oppstillings- og lagrerom sa vel som re-
parasjonsverksteder skal vaere godt
ventilerte. Pass da pa at vaeskeformig
gass er tyngre enn luft. Den samler seg
pa gulvet, i smgregraver og andre for-
dypninger i gulvet, og kan her danne
eksplosjonsfarlig gass-Iuft blandinger.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fore til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fore til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fgre til
mindre personskader eller til materielle
Skader.

NO -2

Symboler pa maskinen

Fare for brannskader fra
varme ovefflater! Far ar-
beid pa maskinen, la
dampanlegget fa avkjole
segq tilstrekkelig.

Arbeid ved maskinen
skal alltid utferes med
egnede hansker.

Fare for klemskader ved
innklemming mellom be-
vegelige kjoretaydeler.

Fare for personskader fra
bevegelige deler. Ikke
stikk inn handen.

Brannfare. Brennene el-
ler gladende gjenstander
ma ikke suges opp.

Kjettingfaste / kranpunkt
Festepunkt for surring

Dekktrykk (maks)

Loftepukt for jekk

Feievalseregulering

Maksimal vinkling mot
bakken ved kjgring med
Iaftet feieavfallsbeholder.

Det ma bare kjores i stig-
ninger pa inntil 18% i kjo-
reretningen.

Pass pa monteringsposi-
sjon av gassflasken!
Kobling eller ringépning
skal peke ned.




Betjenings- og funksjonele-

menter

Tenningslas

1 Tenningsngkkel

- Stilling 0: Sla av motor

— Stilling 1: Tenning pa

— Stilling 2: Starte motoren

Funksjonstaster

n| D] @

2
o~ = 6
1
7
2 Roterende varsellys Pa/Av
3 Horn
5 Valgbryter kjgreretning
Multifunksjonsindikator
8
7 3
o/ BT
5 & rq v W 10

Driftstimeteller

Varsellampe lading

Varsellampe oljetrykk

Varsellampe kjglevannstemperatur
Motor innsugingsluft

Varsellampe drivstoffreserve

- blinker ved Reserve

- lyser ved tom gassflaske

7 Kontrollampe (ikke tilkoblet)

8 Kontrollampe (ikke tilkoblet)

9 Kontrollys parkeringslys (tilleggsutstyr)
10 Kontrollys neerlys (tilleggsutstyr)

11 Kontrollys blinklys (tilleggsutstyr)
12 Kontrollampe kjgreretning forover
13 Kontrollampe kjgreretning bakover
14 Tankindikator (ikke tilkoblet)

o g wWN -

Pedaler

A Bremsepedal
B Kjgrepedal
C Parkeringsbrems

Generelle merknader

= Lesmotorprodusentens bruksanvisning
for igangsetting, ta spesielt hensyn til
sikkerhetsanvisningene.

Montere/skifte gassflaske

A\ Advarsel

Det skal kun brukes godkjente skifteflasker

med 11 kg innhold.

A Fare!

Fare for skade!

— Folg sikkerhetstekninske retningslinjer
for gassdreven kjoretgy.

— Isdannelse og gule skumavleiringerpa
gassflasken tyder pa utetthet.

— Skifte flaske skal kun gjennomfgres av
oppleerte personer.

— Drivgassflasker skal ikke skiftes i gara-
sjer eller rom under bakkeniva.

— Ved skifte av flasker skal det ikke rokes
eller brukes apen ild.

— Ved skifte av flasker skal stengeventi-
len pa gassflasken lukkes godt, og en
beskyttelseshette skal straks settes pa
den tomme flasken.

Lasne skruen pa sikringsstangen og
sving stangen opp.

Skyv inn gassflasken i apningen til an-
slag.

Viktig anvisning: skruetilkoblingen pa
stengeventilen skal sta rett nedover.
Lukk lasebgylen.

L 2 .

=>» Skru pa gasslangen med tilkoblings-
mutter (2) (negkkelbredde 30 mm).

=>» Ta av beskyttelseshetten (1) fra gass-
flaskens tilkoblingsventil.

Anvisning

Tilkoblingen er linksgjenget (venstregjen-
get).

A\ Advarsel

Apne gassuttaksventil (3) farst ndr maski-
nen skal startes (se kapittel starte maskin).

Velge programmer

1 Transportkjgring
2 Feiing med feievalse
3 Feiing med feievalse og sidekost.

Lase/lesne parkeringsbrems

= Lasen parkeringsbrems ved a trykke
bremsepedalen.

= Las parkeringsbremens ved a trykke
bremsepedalen.

Regulere motorturtall

= Motorens turtall kan reguleres med
gasshendelen.
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Starte maskinen

Merk:Maskinen er utstyrt med setekontakt-
matte. Maskinen slas av nar man forlater
farersetet.

Apne gasstilforsel

2 Apne gassuttaksventil ved & dreie mot
klokka.

Ta plass pa farersetet.

Sett valgbryter for kjgreretning i midtstil-
ling.

Trekk til holdebremsen.
Motorturtallsregulering skyves 1/3 for-
over.

L2 T

Starte motoren

=> Sett tenningsnekkelen i tenningslasen.

=> Sett tenningsnekkelen til posisjon "11”.

= Nar maskinen er startet, slippes ten-
ningsngkkelen.

Merk:lkke la starteren ga i mer enn 10 sek-

under. Vent minst 10 sekunder fgr ny star-

teren aktiveres pa nytt.

Kjoring av maskinen

Sett programbryter til transportkjaring
53

Sett gasshendel helt frem (hayt turtall).
Bremspedal trykkes inn og holdes inn-
trykt.

Lagsne parkeringsbremsen.

v vy v

Kjore forover
= Sett kjgreretningsvelger til "Forover".
= Trykk kjgrepedal langsomt inn.

Kjore bakover

A Fare!

Fare for skader! Ved rygging skal det ikke
veere fare for tredjeperson, eventuelt ma
noen dirigere deg.

Forsiktig!

Fare for skade. Bruk kun kjoreretningsvel-
geren ved stillestaende maskin.

=> Sett kjgreretningsvelger til "Bakover".
= Trykk kjgrepedal langsomt inn.

Kjoremate

— Kjgrehastigheten kan reguleres trinn-
lgst med kjgrepedalen.

— Unnga rykkvis betjening av pedalen, da
dette kan skade hydraulikkanlegget.

— Ved synkende effekt i stigninger ma
kigrepedalen tas litt tilbake.

Bremsing

=> Slipp kjgrepedalen, maskinen bremser
automatisk og blir staende.

Merk:Bremsevirkningen kan forsterkes

ved a trykke pa bremsepedalen.
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Kjore over hindre

Kjare over faste hindringer opp til 70 mm

hgyde:

= Kjgr langsomt og forsiktig over hinderet.

Faste hindringer over 70 mm hgyde:

= Hindre ma bare kjgres over med en eg-
net rampe.

Sla maskinen av

= Skyv motorturtallreguleringen helt bak.

= Bremspedal trykkes inn og holdes inn-
trykt.

=> Trekk til holdebremsen.

=> Vritenningsngkkelen til "0" og trekk den
ut.

Lukke gasstilfersel

=> Lukk gassuttaksventil ved & dreie med
klokka.

Trille feiemaskinen for hand

2 Apne motordeksel.
= Vipp frilapshendelen pa hydraulikk-
pumpen 90 ° til siden og ned.

Forsiktig!

Ikke trill feiemaskinen for hand over lengre

strekninger og ikke raskere enn 10 km/t.

=> Vipp opp igjen frilgspshendelen etter for-
skyvningen.



Tekniske data

De komplete tekniske data finner du i
bruksanvisningen:

5.964-138.0
| KM 130/300 R LPG
Maskindata
Kjgrehastighet, forover km/h 10
Kjgrehastighet, bakover km/h 10
Stigeevne (maks. -- 18%
Brukstid ved full tank h 4
Oljemengde | 3,7
Driftsturtall 1/min 2350
Tomgangsturtall 1/min 1500
Oljetyper
Motor (over 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40
Motor (O til 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Motor (under 0 °C) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Hydraulikk -- HV 46
Dekk
Dimensjon foran -- 15-4.5x8
Lufttrykk foran bar 8
Dimensjon bak -- 15-4.5x8
Omgivelsesbetingelser
Temperatur °C -5 til +40
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 2040 x 1330 x 1430
Svingradius hayre mm 1400
Svingradius venstre mm 1400
Vekt tom kg 900
Tillatt totalvekt kg 1480
Tillatt akselbelasting foran kg 877
Tillat akselbelastning bak kg 603

Drivstofftype Flytende gass (drivgass): butan, propan eller butan/
propan blanding
Tankvolum 11 kg eller 20 Liter (skifteflaske)

NO
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Tama lyhyt-kayttéohje lakais-
A ukoneen ajamiseen lastatta-
essa ja purettaessa antaa tarvittavat
tiedot lakaisukoneen ajokaytosta.

Lue ennen kayttdonottoa ja sdanndllista
kayttamista laitteen alkuperaiskayttdoh-
jeet:

5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)

Lue turvaohjeet nro 5.956-250 ehdotto-
masti ennen laitteen ensimmaista kaytto-
kertaa!

Turvaohjeet

Kuulovammavaara.
Laitetta kdytettdessé
on ehdottomasti kiy-
tettdva asianmukaisia
kuulonsuojaimia.

Yleisia ohjeita

— Laitteeseen kiinnitetyt varoitus- ja opas-
tuskilvet antavat tarkeita ohjeita turval-
lista kayttdéa varten.

— Téaman kayttéohjeen ohjeiden ohella on
noudatettava lainmukaisia yleisia tur-
vallisuus- ja tapaturmantorjuntamaara-
yksia.

Purkuohjeet

/A Vaara

Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara!

Huomioi lastattaessa laitteen paino!

Tyhja paino (ilman lisdasen-
nussarjoja)

900 kg *

* Paino on vield suurempi, jos lisdvarus-
tesarjoja on asennettuna.

2 Al3 kiyta trukkia.

= Kayta lastaamiseen/purkamiseen so-
veltuvaa ramppia tai nosturia!

= Huomioi ramppia kaytettaessa:
Maavara 70 mm.

=> Jos laite on toimitettu kuormalavan
paalla, mukana olevista laudoista tulee
rakentaa alasajoramppi.
Ohjeet rampin tekemiseen ovat sivulla
2 (kansilehden sisapuolella).
Tarkea huomautus: jokainen lauta pi-
taa kiinnittaa paikalleen 2 ruuvilla.

Ajokaytto

/A Vaara

Loukkaantumisvaara, vaurioitumisvaara!

Kaatumisvaara suurissa nousuissa.

— Aja ajosuunnassa olevaa nousuja vain,
jos nousun kaltevuus on enintéén 18%.

Kaatumisvaara nopeassa kaarreajossa.

— Aja kaarteissa hitaasti.

Kaatumisvaara epéstabiililla alustalla.

— Laitetta on liikutettava ainoastaan kiin-
teéllé alustalla.

Kaatumisvaara liian suurissa sivunousuis-

sa.

— Poikittain ajosuuntaan on ajettava vain
nousuja, joiden kaltevuus on enintdén
10 %.

48

Laitetta kaytettdessa on noudatettava
ajoneuvoja koskevia moottoriajoneuvo-
ja koskevia ohjeita, sdanndksia ja lake-
ja.

— Kayttajan on kaytettava laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kayttajan on huomi-
oitava paikalliset olosuhteet ja
tydskennellessaan laitteella kiinnitetta-
va huomiota muihin henkil6ihin, erityi-
sesti lapsiin.

— Laitetta saa kayttaa vain sellainen hen-
kild, joka on perehtynyt laitteen kasitte-
lyyn tai on osoittanut, etta on pateva
kayttamaan laitetta. Lisaksi kayttajan
oltava valtuutettu kyseisen laitteen
kayttoon.

— Lapset tai nuoret henkil6t eivat saa
kayttaa laitetta.

— Laitteessa ei saa kuljettaa muita henki-
I6ita kayttajan lisaksi.

— Istuttavia laitteita saa liikuttaa ainoas-
taan kayttajan istuessa paikoillaan.

=>» Poista aina virta-avain virtalukosta, jolloin
laitetta ei voida kayttaa luvattomasti.

= Ala koskaan j&ta laitetta ilman valvon-

taa, jos moottori on kdynnissa. Kayttaja

saa poistua koneesta vasta, kun moot-
tori on sammuksissa. Kayttajan on huo-
lehdittava kytkemalla seisontajarru
paalle ja poistamalla virta-avain virtalu-
kosta, ettei laite tahattomasti paase liik-
kumaan ja ettei sita voida liikuttaa
luvattomasti.

Polttomoottorilla varustetut laitteet
A\ Vaara

Loukkaantumisvaara!

— Pakokaasuaukkoa ei saa peittaa tai sul-
kea.

— Al& kumarru pakokaasuaukon ylépuo-
lelle &léké kosketa sita (palovaara).

— Al& kosketa kdyttémoottoria (palovaa-
ra).

— Pakokaasut ovat myrkyllisié ja tervey-
delle vaarallisia, niitd ei saa hengittaa.

— Sammuttamisen jalkeen moottorin jélki-
kéynti kestdé n. 3 - 4 sekuntia. Téné ai-
kana on oltava ehdottomasti kaukana
kéayttbalueesta.

Ajohytilla varustetut laitteet

— Riko hatatilanteessa ikkunat hatavasa-
ralla.

Ohje

Hétdvasara on jalkatilassa, istuimen ala-

puolella.

Noudata nestekaasu-moottoriajoneu-
vojen turvallisuusteknisia ohjeita

Saksan ammattiosuuskuntien paajarjesto
(HVBG). Tutustu vastaaviin suomalaisiin
vaatimuksiin. Nestekaasut (kayttokaasut)
ovat butaania ja propaania tai butaanin ja
propaanin seoksia. Ne toimitetaan erityisis-
sa kaasupulloissa. Naiden kaasujen kaytto-
paine riippuu ulkoldmpétilasta.

A\ Vaara

Réjéhdysvaara! Nestekaasua ei saa kési-
telléd kuten bensiinié. Bensiini héyrystyy hi-
taasti, nestekaasu on vélittbméasti
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kaasumaista. Sisétilojen kaasuuntumis-
vaara ja kaasun syttymisvaara on siis nes-
tekaasun osalta suurempi kuin bensiinin.

A Vaara

Loukkaantumisvaara! Kéyté laitteen kéyt-
tépaikan ldmpétilasta riippuen ainoastaan
nestekaasupulloja, jotka on téytetty DIN
51622 -mukaisella A- tai B-laatuisella kdyt-
tékaasulla.

Varo

Talouskaasun k&yttdminen on periaattees-
sa kielletty. Kaasumoottoreissa ovat sallit-
tuja propaanin ja butaanin
nestekaasusekoitukset, joiden seossuhde
on 90/10 - 30/70 vaélilld. Nestekaasu, jonka
propaaniosuus on korkeampi, on kylmé&-
kdynnistyksen (jos ulkoldmpdétila on alle
0 °C) yhteydessé parempi silld héyrysty-
misté tapahtuu jo alhaisissa ldmpdtiloissa.
Kayttopaillikon ja tyontekijan velvolli-
suudet
— Kaikkien nestekaasujen kanssa ty0s-
kentelevien henkil6iden, on osattava
kayttaa laitetta oikealla tavoin seka hei-
dan on tunnettava nestekaasujen omi-
naisuudet. Laitetta koskevat
painotuotteet on pidettava aina laitteen
mukana.

Asiantuntijan suorittama huolto

— Kayttdkaasulaitteiden toimivuus ja tiivi-
ys on tarkastettava asiantuntijan toi-
mesta saanndllisin valiajoin, kuitenkin
vahintaan kerran vuodessa (saksal.
sdannoksen BGG 936 mukaan, tutustu
vast. suomalaisiin sdannoksiin).

— Tarkastuksesta on annettava kirjallinen
todistus. Tassa kayttdohjekirjassa on
mainittu tarkastusperusteina saksalai-
set lait § 33 ja § 37 UVV "Nestekaasun
kaytto" (BGV D34). Tutustu vastaavaan
suomalaiseen lainsaatéon.

— Yleisina ohjeina kayvat likenneministe-
rién nestekaasukayttdisten ajoneuvo-
jen tarkastuksesta antamat saaddkset.

Kayttoonotto/kayttdo

— Kaasunotto on sallittua ainoastaan yh-
desta kaasupullosta. Mikali kaasunot-
toon kaytetaan yhtaaikaisesti useampia
pulloja, nestekaasua saattaa virrata
pullosta toiseen. Talldin tayttyneen kaa-
supullon paine saattaa kohota yli salli-
tun maaran kun pullon venttiili
my&hemmin suljetaan.

— Taysi kaasupullo on oikeassa asennos-
sa paikallaan, kun pullon merkinta nayt-
taa "alas" (sulkuventtiilin liitin osoittaa
pystysuoraan alas).

Kaasupullon vaihto on suoritettava varoen.

Kaasupulloa asennettaessa tai irrotettaes-

sa on kaasupullon venttiilin kaasunpoistois-

tukat tiivistettava kiristdmalla sulkumutteri
jakoavaimen avulla.

— Vuotavaa kaasupulloa ei saa kayttaa
uudelleen. Vuotavat kaasupullot on pu-
hallettava kaikkien sdadosten ja ohjei-
den mukaisesti ulkotiloissa tyhjaksi ja
merkittdva vuotaviksi. Vioittuneen kaa-
supullon toimitus- tai noutovaiheessa



on kaasupullon vuokraajalle, myyjalle
tai heidan edustajilleen ilmoitettava
mahdollisesta viasta valittdmasti kirjalli-
sesti.

Ennen kaasupullon liittdmista on tarkis-
tettava, etta pullon liittimet ovat toimin-
takunnossa.

Pullon liittdmisen jalkeen litoskappalei-
den tiiviys on tarkistettava vaahtoa
muodostavan nesteen avulla.

Venttiilit on avattava hitaasti. Pulloa ei
saa avata tai sulkea lyémalla tydkaluil-
la.

Sammuta nestekaasupalot vain turvalli-
selta etdisyydelta ja suojasta.

- kayta vain kuivahiilihapposammutinta
tai hiilihappokaasusammutinta.

- kayta kaasupullon jaahdyttamiseksi
riittAvasti vetta.

Koko nestekaasujarjestelman toimintaa
ja varsinkin sen tiiviyttd on tarkasteltava
jatkuvasti. Ajoneuvon kaytté vuotavan
kaasulaitteiston kanssa on kielletty.
Kaasupullon venttiili on suljettava en-
nen putki- tai letkuliitoksen avaamista.
Pullon liitosmutteri on avattava hitaasti
ja aluksi vain hieman, jotta letkussa ole-
va paineenalainen kaasu poistuu hi-
taasti.

Mikali kaasua taytetdan suuresta kaa-
susailiosta, on noudatettava kaasun
toimittavan yrityksen antamia ohjeita ja
saannoksia.

A\ Vaara
Loukkaantumisvaara!

Nesteméisessé muodossa nestekaasu
aiheuttaa paljaalle iholle paleltumis-
vammoja.

Kaasupullon irrottamisen jélkeen lukko-
multteri on kierrettédva pullon liiténtékier-
teisiin kiinni.

Kéytéa tiiviyden tarkistamiseen saip-
puavettéa tai muuta vaahtoa muodosta-
vaa ainetta. Nestekaasulaitteiston
l&heisyydessé ei saa kéyttdé avotulta.
Laitteiston yksittdisten osien vaihdon
yhdessé on noudatettava valmistajan
antamia asennusohjeita. Osien vaihdon
yhteydessé on suljettava pullonventtiili
sekéa paasulkuventtiili.
Nestekaasuajoneuvojen séhkoélaitteis-
ton kuntoa on valvottava jatkuvasti. Ki-
pind saattaa aiheuttaa rdjghdyksen
kaasuvuodon yhteydessé.

Jos nestekaasuajoneuvo on seisonut
pidempéén, on ajoneuvon séilytystila ja
sen séhkolaitteisto perusteellisesti tuu-
letettava.

Kaasupullojen tai nestekaasulaitteisto-
Jen kdyton yhteydessé tapahtuvat on-
nettomuudet on ilmoitettava
ammattijérjestéén ja vastaavalle val-
vontaviranomaiselle. Vahingoittuneet
osat on séilytettdvd onnettomuustutkin-
nan loppuun suorittamiseen saakka.

Sailytys- ja varastotiloissa sekéa korjaa-
moissa

Kaytto- tai nestekaasujen varastointi on
tapahduttava asiaan kuuluvien ja kul-
loinkin voimassa olevien lakien, saa-
ddsten ja ohjeiden mukaisesti.
Kaasupulloja on séilytettava pystyasen-
nossa. Tupakointi ja avotulen kayttd on
kielletty kaasupullojen sijoituspaikallaja
korjauksen aikana. Ulkona sailytettavat
kaasupullot on séilytettdva sellaisessa
paikassa, johon on paasy asiaankuulu-
mattomilta estetty. Tyhjia pulloja on sai-
lytettava suljettuna.

Pullon- ja paasulkuventtiilit on suljetta-
va valittdmasti, kun ajoneuvo pysakoi-
daan seisonta-ajaksi.
Nestekaasuajoneuvojen sailytys- ja
korjaamotiloja koskevat rakennusviran-
omaisten sdatamat maaraykset.
Kaasupullot on sailytettdva asennus- ja
korjaamotiloista eristetyissa tiloissa
(katso kaasupullojen sailytyksesta an-
netut maaraykset).

Tiloissa kaytettavat sahkoiset kasilam-
put on varustettava suljetulla, tiivistetyl-
14 kuvulla seka vankalla suojakorilla.
Korjaamotodiden yhteydessa pullon- ja
paasulkuventtiilit on suljettava ja kaytto-
kaasupullot on suojattava ldmpévaiku-
tukselta.

Vastuussa olevan henkilén on ennen
taukoa tai ennen kayton lopettamista
tarkistettava, etta kaikki venttiilit ja eri-
tyisesti pullonventtiili on suljettuna. Tuli-
toita, erityisesti hitsaus- ja leikkuutoita,
ei saa suorittaa kayttdkaasupullojen I&-
heisyydessa. Kayttdkaasupulloja ei saa
sailyttaa korjaamoissa edes pullon ol-
lessa tyhja.

Sailytys- ja varastotilojen seka korjaa-
moiden on oltava hyvin ilmastoituja. II-
mastoinnissa on huomioitavaa, etté
nestekaasu on raskaampaa kuin ilma.
Kaasu keraantyy lattialle, korjaamo-
monttuihin tai muihin lattiasyvennyksiin
ja se voi muodostaa rajahdysalttiin kaa-
su/ilima-seoksen.

Kéyttoohjeessa esiintyvit symbolit

A Vaara

Vélittémdésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Johtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievadn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.
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Laitteessa olevat symbolit

Kuuma pinta aiheuttaa
palamisvaaran! Anna pa-
koputken jaéhtyd ennen
sen parissa tydskentelya.

Kéytéa aina tarkoitukseen
soveltuvia k&sineité kéayt-
tdessési laitetta.

Ajoneuvon liikkuvien osi-
en vdliin joutumisen aihe-
uttama
puristuksiinjgdmisvaara.

® PP

Liikkuvien osien aiheutta-
ma loukkaantumisvaara.
Ala kurota sisdén.

Palovaara. Ald imuroi mi-
tdén palavia tai hehkuvia
kohteita.

Kiinnike nostoketjulle /
nostopiste
Kiinnityspiste

Rengaspaine (maks.)

Tunkin asetuskohdat

Lakaisutelan s&éaté

Ajoalustan maks. kalte-
vuus, kun ajetaan roska-
séilién ollessa nostettuna
ylos.

Aja ajosuunnassa olevaa
nousuja vain, jos nousun
kaltevuus on enintdén
18%.

Huomioi kaasupullon oi-

kea asento! Liittimen tai

rengasaukon tulee osoit-
taa alaspdin.
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Ohjaus- ja kayttolaitteet

Virtalukko

1 Kaynnistysavain

— Asento 0: Moottorin sammutus
— Asento 1: Sytytys paalla

— Asento 2: Moottorin kdynnistys

Toimintopainikkeet

u| D] @

<

2 Pyoriva varoitusvilkku paalle/pois
paalta

3 Aanitorvi

5 Ajosuunnan valintakytkin

Monitoiminaytto

Kayttétuntilaskin

Latauksen varoitusvalo

Oljynpaineen varoitusvalo
Jaahdytysveden lampétilan varoitusva-
lo

A WON -

[&)]

Moottorin imuilma
6 Polttoainemaaran varoitusvalo
- vilkkuu kaasun ollessa vahissa
- palaa kaasupullon ollessa tyhja
7 Merkkivalo (ei liitetty)
8 Merkkivalo (ei liitetty)
9 Seisontavalon merkkivalo (valinnainen)
10 Lahivalon merkkivalo (valinnainen)
11 Suuntavilkun merkkivalo (valinnainen)
12 Merkkivalo ajosuunta eteenpéain
13 Merkkivalo ajosuunta taaksepain
14 Polttoainemaaran naytt6 (ei kytkettynda)
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Polkimet

A Jarrupoljin
B Ajopoljin
C Seisontajarru

Kayttoonotto

Yleisia ohjeita
= Lue ennen kayttddnottoa moottorinval-
mistajan kayttdohjeet ja huomioi erityi-
sesti turvaohjeet.

Kaasupullon asennus/vaihto

A\ Varoitus

Kéyta ainoastaan rakenteeltaan tyyppihy-

véksyttavid vaihdettavia 11 kg:n kaasupul-

loja.

A Vaara

Loukkaantumisvaara!

— Noudata nestekaasu-moottoriajoneu-
vojen turvallisuusvaatimuksia.

— Jéaétyneet ja keltaiset vaahtomaiset ker-
rostumat viittaavat siihen, ettd kaasu-
pullo vuotaa.

— Kaasupullonvaihdon saa suorittaa aino-
astaan asiaan perehtynyt henkilb.

— Kéyttékaasupulloja ei saa vaihtaa kor-
Jjaamoissa tai tiloissa, jotka ovat maan-
pinnan alapuolella.

- Alé tupakoi &léké kéytd avotulta kaasu-
pullon vaihdon yhteydesséa.

— Sulje nestekaasupullon pdésulkuvent-
tiili tiukasti ja aseta tyhjén pullon venttii-
lin suojus vilittémasti paikoilleen.

kaanna tanko ylés.
= Tyo6nna kaasupullo aukkoon paatyvas-
teeseen asti.

=> Tarked huomautus: sulkuventtiilissa
olevan liittimen tulee osoittaa pystysuo-
raan alas.

= Sulje sankatulppa.

=> Kiinnitd kaasuletku hattumutterilla (2)
(avaimen leveys 30 mm).

= Poista kaasupullon sulkuventtiilin suo-
jus (1).

Ohje

Liitdnndssé on vasen kierteytys.

A\ Varoitus

Avaa kaasun poistoventtiili (3) vasta ennen
laitteen kdynnistdmisté (katso kappale Lait-
teen kdynnistdminen,).

Kaytto

Ohjelmien valinta

1 Siirtoajo
2 Lakaisu lakaisutelalla
3 Lakaisu lakaisutelalla ja sivuharjoilla

Seisontajarrun lukitus/vapautus

=>» Seisontajarrun vapautus, pida talléin
jarrupoljin painettuna.

=>» Seisontajarrun lukitus, pida talléin jarru-
poljin painettuna.

Moottorin kierrosluvun saato

=>» Moottorin kierroslukua voi sdataa kaa-
suvivulla.



Laitteen kdynnistys

Huomautus:Laitteen istuin on varustettu
kosketuskontaktikytkimelld. Poistuttaessa
kuljettajan istuimelta laite kytkeytyy pois
paalta.

Kaasuhanan avaaminen

Avaa kaasuhana kaantamalla sita vas-
tapaivaan.

Mene istumaan kuljettajan istuimelle.
Aseta ajosuunnan valintakytkin kes-
kiasentoon.

Lukitse seisontajarru.

Tydnna moottorin kierrosluvun saatéa
1/3 eteenpain.
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Moottorin kdynnistys

=> Laita kdynnistysavain kaynnistysluk-
koon.

=>» Kaanna virta-avain asentoon ,II*.

=> Kun laite on kdynnistetty, paasta virta-
avain irti.

Huomautus:Als koskaan kéyta kaynnistin-

ta pitempaan kuin 10 sekuntia. Ennen

kaynnistimen kayttamista uudelleen, odota

vahintdan 10 sekuntia.

Laitteen ajaminen

= Aseta ohjelmakytkin asentoon kuljetus-
ajo hs.

= Kaanna kaasuvipu aivan eteen (suuri
kierrosluku).

=> Paina jarrupoljinta ja pida painettuna.

=> lIrrota seisontajarru.

Ajaminen eteenpdin

= Aseta ajosuunnan valintakytkin asen-
toon "Eteenpain".

=> Paina hitaasti ajopoljinta.

Ajaminen taaksepain

/A Vaara

Loukkaantumisvaara! Ohikulkijoita ei saa

vaarantaa peruutettaessa, kédyté tarvittaes-

sa avustajaa.

Varo

Vaurioitumisvaara. Kéyta ajosuunnan va-

lintakytkinté vain laitteen seistessé paikal-

laan.

= Aseta ajosuunnan valintakytkin asen-
toon "Taaksepain".

=> Paina hitaasti ajopoljinta.

Ajaminen

— Ajonopeus on saadettavissa portaatto-
masti ajopolkimilla.

— Valta polkimen akkinaista painamista,
koska hydraulilaitteisto voi vaurioitua.

— Tehon alentuessa nousuissa on ajopol-
jinta paastettava hieman yldspain.

Jarrutus

=>» Paasta ajopoljin vapaaksi, laite jarrut-
taa itsenaisesti ja pysahtyy.

Huomautus: Jarrutusvaikutusta voi tehos-

taa painamalla jarrupoljinta.

Ajaminen esteiden yli

Ajaminen enintdan 70 mm korkuisten kiin-

teiden esteiden yli:

=> aja hitaasti ja varovasti eteenpain yli.

Ajaminen yli 70 mm korkeiden kiinteiden

esteiden yli:

= ajo esteiden yli on sallittu vain sopivan
rampin avulla.

Laitteen kytkeminen pois paalta

= Veda moottorin kierroslukusdadin aivan
taakse.

= Paina jarrupoljinta ja pida painettuna.

= Lukitse seisontajarru.

= Kierra virta-avain asentoon "0" ja veda
avain irti.

Kaasuhanan sulkeminen

= Sulje kaasuhana kiertamalla sita myo-
tapaivaan.
Lakaisukoneen liikuttaminen ilman
omaa kayttoa

= Avaa moottoripeite.
= Kaanna hydrauliikkapumpun vapaa-
kayntivipua 90 ° verran sivulle alas.

Varo

Al siirrd lakaisukonetta pitempid matkoja

ilman omaa kéyttévoimaa eikd nopeammin

kuin 10 km/h.

=> Kaanna siirron jalkeen vapaakayntivipu
jalleen ylos.

Fl. -4
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Tekniset tiedot

Taydelliset tekniset tiedot I6ydat kayttdoh-
jeesta numero:
5.964-138.0

| | KM 130/300 R LPG

Laitteen tiedot

Ajonopeus, eteenpain km/h 10

Ajonopeus, taaksepain km/h 10

Nousukyky (maks.) -- 18%

Toiminta-aika taydella tankilla h 4

Olijyn maéara I 3,7

Kayttdkierrosluku 1/min 2350

Tyhjakayntikierrosluku 1/min 1500

Oljylaadut

Moottori (yli 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40
Moottori (0 - 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Moottori (alle 0 °C) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Hydrauliikka -- HV 46

Renkaat

Koko edessa -- 15-4.5x8

limanpaine edessa bar 8

Koko takana - 15-4.5x8

Ympéristoolosuhteet

Lampétila °C -5 — +40

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 2040 x 1330 x 1430

Kaantésade oikealle mm 1400

Kéantésade vasemmalle mm 1400

Tyhja paino kg 900

Sallittu kokonaispaino kg 1480

Sallittu akselipaino, edessa kg 877

Sallittu akselipaino, takana kg 603

Polttoaine Nestekaasut (polttokaasut): Butaani, propaani tai bu-
taani/propaani-sekoitukset

Sailion tilavuus 11 kg tai 20 litraa (vaihtopullo)




Detta &r en kort bruksanvis-
A ning om lastnings- och om-
lastningsarbeten. Den innehaller
noédvindig information for kérning av
sopmaskinen.

Innan driftsattning och normal drift ska ori-
ginalbruksanvisningen ovillkorligen lasas:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
Bruksanvisning samt sékerhetshanvisning
nr. 5.956-250 maste lasas fore forsta an-
vandningstillfallet!

Sakerhetsanvisningar

Risk fér hérselskador.
Vid arbete med aggre-
gatet maste ovillkorli-
gen ldampligt
hérselskydd anvén-
das.

Allmanna hanvisningar

— Varnings- och anvisningsdekaler pa
maskinen ger viktig information betraf-
fande riskfri anvandning.

— Foérutom anvisningarna i denna bruks-
anvisning ska allmanna sékerhets- och
olycksfallsforeskrifter tas i beaktande.

Hanvisningar om avlastning
A Fara

Risk fér personskador, risk for materialska-
dor!
Tank pa maskinens vikt vid lastningen!

Tomvikt (utan tillbehorssat-
ser)

900 kg *

* Med monterade pabyggnadssatser
Okar vikten med motsvarande varden.

= Anvand inte en gaffeltruck.

=> Vid lastning av maskinen ska en lamplig
ramp, eller en kran anvandas!

=>» Tank pa detta nar en ramp anvéands:
Frigangshoéjd 70 mm.

= Om maskinen levereras pa en lastpall
maste en avfartsramp byggas med de
medfdljande bradorna.
Instruktionen om detta finns pa sida 2
(insidan pa férpackningen).
Viktig hénvisning: varje brdda maste
skruvas fast med vardera 2 skruvar.

Koérning

A Fara

Risk fér personskador, risk féor materialska-

dor!

Risk fér véltning vid alltfér starka stigningar.

— Kor endast i lutning pa upp till 18% i
fardriktning.

Risk for véltning vid hég fart i kurvor.

— Kbr langsamt i kurvor.

Risk for véltning pé instabila underlag.

— Anvénd maskinen bara pa fasta under-
lag.

Risk for véltning vid for stark sidvértes lut-

ning.

— Kbrning i rét vinkel mot kérriktningen pa
stigningar far bara ske med en lutning
pa hégst 10%.

— Principiellt ska foreskrifter, regler och
férordningar som galler motorfordon
beaktas.

— Anvéandaren ska bruka maskinen enligt
foreskrift. Anvandaren ska vid kérning
beakta lokala férutsattningar och, vid
arbete med maskinen, ta hansyn till
personer i dess narhet, speciellt barn.

— Maskinen far endast anvandas av per-
soner som instruerats i handhavandet,
eller tydligt visat att de klarar av att han-
tera maskinen och uttryckligen fatt upp-
draget att anvanda denna.

— Maskinen far inte anvandas av barn el-
ler ungdomar.

— Det arinte tillatet att ta med passagera-
re.

— Maskiner med sittyta far endast séattas i
rorelse fran sitsen.

= Foratt forhindra otillaten anvandning av
maskinen ska tdndningsnyckeln dras
ur.

= Maskinen far aldrig Iamnas utan uppsikt
nar motorn ar i gang. Anvandaren far
inte Idmna maskinen innan motorn slu-
tat arbeta, maskinen sakrats mot ofor-
utsedda rérelser, parkeringsbromsen
(vid behov) aktiverats och tandnings-
nyckeln dragits ur.

Maskiner med férbranningsmotor

A Fara

Risk fér skada!

— Avgasutsléppet far inte forslutas.

— Man ska inte bdja sig 6ver avgasutsléap-
pet eller ta i det (risk fér brénnskada).

— Vidrérinte, och ta inte i, drivmotorn (risk
fér brdnnskada).

— Avgaser ér giftiga och skadliga fér hal-
san. De ska inte andas in.

— Motorn behéver ca 3 - 4 sekunder efter-
géng efter franslagningen. Hall dig bor-
ta frén drivningsomradet under denna
tidsperiod.

Maskiner med skyddstak
— Sla i nodfall sénder rutorna med nod-
hammaren.

Observera

Nédhammaren &r placerad i fotutrymmet,
under forarsétet.

Beakta sdkerhetstekniska riktlinjer
for flytgasfordon

Hauptverband der gewerblichen Berufsge-
nossenschaften e.V. (HVBG) [yrkesfor-
bund for arbetsséakerhet]. Flytgaser
(drivgaser) ar butan och propan eller en
blandning av butan/propan. De levereras i
speciella flaskor. Gasernas arbetstryck
styrs av omgivande temperatur.

A Fara

Risk fér explosion! Behandla inte flytgas pa
samma sétt som bensin. Bensin férangas
langsamt, flytgas antar gasform direkt. Ris-
ken fér gasbildning i ett utrymme, och ex-
plosion, &r alltsa stérre hos flytgas &n hos
bensin.

A Fara

Risk for skada! Anvéand endast gasflaskor
fyllda med drivgas enligt DIN 51622 , kvali-
tet A eller B, beroende pa omgivande tem-
peratur.

Varning

Hushallsgas far inte anvéndas. Flytgas-
blandningar med propan/butan, dar bland-
ningen ligger mellan 90/10 till 30/70, &r
tillatna fér gasmotorn. Pa grund av béttre
kallstartsférutséttningar ar flytgas med hég
propanandel béttre vid yttertemperaturer
under 0 °C (32 °F) eftersom férangningen
sker redan vid laga temperaturer.

Driftsledningens- och arbetstagares ata-

ganden

— FOr riskfri drift ar alla som hanterar flyt-
gas forpliktade att skaffa sig kunskaper
om gasernas specifika egenskaper.
Denna instruktionsskrift skall standigt
medfdlja sopmaskinen.

Underhall utféres av fackman

— Drivgasanlaggningars funktion och tat-
het ska, med regelbundna intervaller,
dock minst en gang per ar, kontrolleras
av fackman (enligt BGG 936).

— Kontrollen maste bekraftas med skrift-
ligtintyg. Underlag fér kontrollen ar § 33
och § 37 UVV "Anvéandning av flytgas"
(BGV D34).

— Som allmanna féreskrifter galler Vag-
verkets riktlinjer for kontroll av fordon
vars motorer drivs med flytande gas.

Ibruktagning/drift

— Gasen far endast tas ur en flaska. Tas
gas ur flera flaskor samtidigt kan detta
leda till att flytgas fors 6ver fran den ena
flaskan till den andra. Vid efterfoljande
stéangning av flaskventilen (jmf. B. 1i
dessa riktlinjer) utsatts den éverfulla
flaskan for otillaten tryckdkning.

— Vid iséttning av full flaska ar markering-
en for ratt placering "ner" (anslutningen
visar lodratt nedat).

Byte av gasflaska ska utféras med nog-

grannhet. Vid montering eller borttagning

maste flaskventilens gasflodesmunstycke
vara tatt forslutet med hjalp av hattmutter,
atdragen med nyckel.

— Otata gasflaskor far inte ateranvandas.
Med beaktande av samtliga sakerhets-
foreskrifter ska flaskorna tdmmas utom-
hus, genom utslapp, och sedan forses
med paskriften otat. Vid dverlamnande,
eller hdmtning, av skadade gasflaskor
ska utlanaren eller dennes ombud
(bensinstationsansvarig eller motsva-
rande) skriftligt underrattas om skadan.

— Innan gasflaskan ansluts kontrolleras
att anslutningsanordningen ar felfritt.

— Nar flaskan anslutits maste tatheten
kontrolleras med ett skumbildande
medel.

- Oppna ventilerna langsamt. Oppning
och stangning far inte ske med hjalp av
slag-verktyg.

— Slack flytgasbrander endast fran sakert
avstand och bakom skydd.
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- anvand endast pulverslackare eller
kolsyreslackare.

- anvand rikligt med vatten for att kyla
gasbehallarna.

Flytgasanlaggningen maste, i sin hel-
het, fortldpande 6vervakas med tanke
pa saker drift och, vad viktigt ar, tathet.
Det ar forbjudet att anvanda fordonet
om gasanlaggningen ar otat.

Innan ror- eller slangkoppling lossas
ska flaskventilen stdngas. Anslutnings-
muttern pa flaskan ska lossas langsamt
och forst bara nagot, eftersom den un-
der tryck staende gas som fortfarande
finns i ledningen annars spontant
slapps fri.

Fylls gasen pa fran stérre behéllare sa
efterfragas gallande féreskrifter hos
respektive flytgasdistributor.

A Fara
Risk for skada!

Flytgas i flytande form ger frostskador
pa bar hud.

Efter demonteringen maste hattmuttern
skruvas pa ordentligt pa flaskans an-
slutningsgéngning.

Fér att kontrollera tatheten anvénds
tvélvatten, Nekallésningar eller annat
skumbildande medel. Att lysa pa flyt-
gasanldggningen med éppen eld &r for-
bjudet.

Vid byte av enstaka delar i anldggning-
en ska tillverkarens monteringsfére-
skrifter beaktas. Flask- och
huvudavsténgningsventiler ska da
sténgas.

Funktionen hos flytgasfordonets el-sys-
tem ska fortlbpande kontrolleras. Hos
otéta, gasférande anldggningsdelar
kan gnistor férorsaka explosioner.

Nar ett flytgasfordon inte anvénts under
ldngre tid maste uppstéliningsrummet
ventileras grundligt innan fordonet eller
dess el-system tas i bruk.

Olycksfall i samband med gasflaskor el-
ler flytgasanldggningar ska omgaende
anmélas aktuellt yrkesférbund och an-
svarig myndighet. Skadade delar ska
férvaras fram till dess att undersékning
avslutats.

| uppstéllnings- och férvaringsutrym-
men samt serviceverkstader
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Forvaring av drivgas- alternativt flytgas-
flaskor maste ske i enlighet med fére-
skrifter TRF 1996 (Tekniska Regler for
Flytgas, se forekrift for BGV D34, bilaga
4).

Gasflaskor ska férvaras stadende. Dar
behallare férvaras ar anvandning av
Oppen eld och rékning forbjuden. Sam-
ma galler vid reparering. Flaskor som
forvaras utomhus maste sékras mot till-
grepp. Tomma flaskor maste alltid vara
sténgda.

Flaskorna och huvudavstangningsven-
tilerna ska forslutas direkt nar fordonet
stalls ner.

Lage och utformning av férvaringsut-
rymme for flytgasfordon styrs av riktlin-

jer for utformning av garage och aktuellt
lands byggforeskrifter.

— Gasflaskorna ska foérvaras i egna, fran
forvaringsutrymmet for fordonet avskil-
da, utrymmen (se forekrift for BGV D34,
bilaga 2).

— De elektriska handlampor som anvands
i dessa utrymmen maste vara férsedda
med sluten, tat éverdel och kraftigt
skyddsnat.

— Vid arbeten i serviceverkstader ska
flask- och huvudavsténgningsventiler
stangas och flaskorna far inte utsattas
for varme.

— Fore pauser, och fore arbetets slut, ska
ansvarig kontrollera att samtliga venti-
ler, framfér allt flaskventiler, ar stangda.
Arbeten med eld, speciellt svets- och
kaparbeten, far inte utféras i narheten
av drivgasflaskor. Gasflaskor, aven
tomma, far inte férvaras i verkstaderna.

— Uppstallnings- och férvaringsutrymmen
samt serviceverkstader maste vara val
ventilerade. Darvid maste beaktas att
flytgaser ar tyngre an luft. De samlas ef-
ter golvet, i arbetsgropar eller i andra
fordjupningar i golvytan och detta kan
ge upphov till explosionsfarlig gas-luft-
blandning.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Féren omedelbart 6verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning

Fér en mdjlig farlig situation som kan leda
till Iatta skador eller materiella skador.

SV

Symboler pa apparaten

Fara fér brénnskador pa
grund av heta ytor! Lat
avgasanléggningen Ky-
las av tillrdckligt innan ar-
bete utféres pa
apparaten.

Bér alltid Idmpliga hand-
skar nér arbete utfors pa
aggregatet.

Klédmrisk genom att man
kan kldmmas fast mellan
rérliga fordonsdelar.

Risk fér skador pa grund
av rérliga delar. Fér inte
in hdnderna.

Brandrisk. Sug inte upp
brénnande eller glédan-
de féremal.

Kedjeféste/kranpunkt
Surrningspunkt

Décktryck (max)

Anséttningspunkter fér
domkraft

Sopvalsinstélining

Maximal lutning hos un-
derlaget vid kérning med
upplyft sopbehéllare.

Kér endast i lutning pa
upp till 18% i fardriktning.

Observera i vilket ldge
gasflaskan &r monterad!
Anslutningen resp. ring-
6ppningen maste peka
nedat!




Manovrerings- och funktions-

element

Tandningslas

1 Tandningsnyckel

— Lage 0: Stanga av motor
— Lage 1: Tandning pa

— Lage 2: Starta motorn

Funktionsknappar

n| D] @

~

2 Roterande varningslampa till/fran
3 Tuta
5 Fardriktningsomkopplare
Flerfunktionsindikering
8
7 5
L —as G e
s/ @, e 10
/ /) 0 7 4 \
47(1[5. K} z <G> ) 11
3 (=) 4112
> A B ==

Rakneverk for driftstimmar
Lastvarningslampa

Varningslampa oljetryck
Varningslampa kylvattentemperatur
Insugningsluft motor
Varningslampa branslereserv

- blinkar vid reserv

- lyser vid tom gasflaska

7 Kontrollampa (inte ansluten)

8 Kontrollampa (inte ansluten)

9 Kontrollampa parkeringsljus (tillval)
10 Kontrollampa halvljus (tillval)

11 Kontrollampa blinkers (tillval)

12 Kontrollampa fardriktning framat
13 Kontrollampa fardriktning bakat

14 Tankmatare (ej ansluten)

o g wWwN -

Pedaler

A Bromspedal
B Korpedal
C Parkeringsbroms

Idrifttagning

Allmédnna hanvisningar

= Las motortillverkarens bruksanvisning
fore ibruktagning och beakta speciellt
sakerhetsanvisningarna.

Montera/byta gasflaska

A\ Varning

Endast kontrollerade utbytesflaskor med

11 kg innehall far anvéndas.

A Fara

Risk fér skada!

— Beakta sékerhetstekniska riktlinjer fér

flytgasfordon.

Frostbildning och gula skumavlagringar

pé gasflaskan tyder pa otéthet.

— Flaskbyte far endast utféras av for upp-
giften utbildade personer.

— Gasflaskor far inte bytas i garage och
inte heller i utrymmen under jord.

— Ingen rékning far forekomma vid byte
av flaska, anvénd inte heller éppen eld.

— Vid byte av flaska férsluts avstédng-
ningsventilen pé gasflaskan ordentligt
och skyddshétta sétts pa direkt pa den
tomma flaskan.

Lossa skruven pa sakringsstangen och
fall stdngen uppat.

Skjut in gasflaskan i 6ppningen sa langt
det gar.

Viktig hdnvisning: sparrventilens an-
slutning maste peka lodratt nedat.
Stang bygelforslutningen.

L 2 .

= Skruva pa gasslangen med mantelmut-
ter (2) (nyckelstorlek 30 mm).

= Ta bort skyddshéattan (1) fran anslut-
ningsventilen pa gasflaskan.

Hénvisning

Anslutning &r en vénstergéngning.

A\ Varning

Oppna gasutfiddesventilen (3) forst nér

maskinen ska startas (se kapitel Starta ma-

skinen).

Valja program

1 Transportkdrning
2 Rengoéring med sopvals
3 Sopning med sopvals och sidoborstar

Arretera/slapp parkeringsbroms

=>» Lossa parkeringsbromsen, tryck darvid
pa bromspedalen.

=>» Sparraparkeringsbromsen, tryck darvid
pa bromspedalen.

Justera motorvarvtal

= Med gasreglaget kan motorvarvtalet
regleras.
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Starta maskinen

Observera:Apparaten ar utrustad med sa-
tessensor. Om forarsitsen lamnas kopplas
maskinen fran.

Oppna gasfléde

Oppna gasutflddesventil genom att vri-
da motsols.

Ta plats pa forarsitsen.

Placera fardriktningsomkopplaren i
mellanlaget.

Satt pa parkeringsbromsen.

Skjut justeringen av motorvarvtalet 1/3
framat.

L 20 T L

Starta motorn.

=> Satt tandningsnyckeln i tandningslaset.

=> Vrid tandningsnyckel till position "I1".

=> Slapp loss tandningsnyckeln nar maski-
nen har startats.

Observera:Forsok aldrig satta igang ma-

skinen langre &n 10 sekunder. Innan du ak-

tiverar startanordningen igen ska du vanta

minst 10 sekunder.

Kora maskinen

=> Stéll programvaljaren i lage transport-
fard. b3 .

=> Stall gasspaken i det framsta laget
(hogt varvtal).

= Tryck ner bromspedalen och hall den
nedtryckt.

=>» Lossa parkeringsbromsen.

Kora framat

= Stall korriktningsomkopplaren pa "fram-
at".

= Tryck langsamt pa gaspedalen.

Kora baklianges

A Fara

Risk for skada! Vid backning far det inte fin-

nas risk fér andra personer, instruera

dessa vid behov.

Varning

Skaderisk. Paverka bara fardriktningsom-

kopplaren ndr maskinen star still.

=>» Stall korriktningsomkopplaren pa "bak-
at".

= Tryck langsamt pa gaspedalen.

Koérning

— Med gaspedalen kan hastigheten regle-
ras steglost.

— Undvik att trycka ojamnt pa pedalen ef-
tersom hydraulikanlaggningen kan ta
skada.

— Vid effektnedséattning i stigningar, latta
pa gaspedalen.
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Bromsa

=>» Slapp loss gaspedalen, maskinen
bromsar sjalv och stannar.

Observera:Bromsverkan kan stddjas ge-

nom nedtryckning av bromspedalen.

Kora over hinder

Kora 6ver fasta hinder upp till 70 mm:

= Korlangsamt och forsiktigt Gver hindret.

Koéra o6ver fasta hinder éver 70 mm:

= Hinder far bara kéras 6ver med en pas-
sande ramp.

Koppla fran aggregatet

Skjut justeringen av motorvarvtalet till
laget langst bak.

Tryck ner bromspedalen och hall den
nedtryckt.

Sétt pa parkeringsbromsen.

Vrid tdndningsnyckeln till "0" och dra ut
den.

L 20 .

Stang gasflodet

=> Stang gasutflédesventil genom att vrida
medsols.

Forflytta sopmaskinen utan egen-
drift

= Oppna motorkapa.
=> Fall ner hydraulpumpens frihjulsspak
90 ° at sidan.

Varning

Férflytta inte sopmaskinen utan egen drift

under léngre strdckor och inte snabbare &n

10 km/h.

=> Fall upp frihjulsspaken igen efter for-
skjutningen.



Tekniska data

Du hittar alla tekniska data i bruksanvis-

ningen:
5.964-138.0
| KM 130/300 R LPG
Maskindata
Korhastighet, framat km/h 10
Korhastighet, bakat km/h 10
Lutningsgrad (max.) -- 18%
Drifttid med full tank h 4
Oljemangd | 3,7
Varvtal vid drift 1/min 2350
Tomgangsvarvtal 1/min 1500
Oljesorter
Motor (6ver 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40
Motor (O till 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Motor (under 0 °C) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Hydraulik -- HV 46
Dack
Storlek fram -- 15-4.5x8
Lufttryck fram bar 8
Storlek bak - 15-4.5x8
Omgivningsforhallanden
Temperatur °C -5 till +40
Matt och vikt
Langd x Bredd x Hdjd mm 2040 x 1330 x 1430
Vandningsradie hoger mm 1400
Vandningsradie vanster mm 1400
Tomvikt kg 900
Tillaten totalvikt kg 1480
Tillaten axelbelastning fram kg 877
Tillaten axelbelastning bak kg 603

Bransletyp Flytande gaser (drivgaser): Butan, propan eller butan/
propan-blandningar
Tankinnehall 11 kg eller 20 liter (utbytesflaska)

SV
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A M O1 TTapoUceg OUVTOHES OBNYi

€6 AsiToupyiag eplypdgouv
EPYOOIiEG POPTWONG KAl HETAPOPTWONG,
KOl TTapEXOUV aVAYKaieg TTANPOPOpiEg
yid TNV Kivnon Tou pnxavikou ocapw
Opou.
Mpiv TNV evepyoTTOiNON KAl TRV KAVOVIKA
Aeiroupyia, dlaBAacTe TIG yvrolEg 0dnyieg
A€ITOUPYiOG TNG CUOKEUNG:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
Mpiv atmé Tnv TpwTn XpHon diaBdoTe
OTTWOBNTTOTE TIG UTTOOEIEEIG aa@aAgiag ap.
5.956-250!

Y1rodeigeig ao@alegiag

Kivduvo¢ akouaTIKAS
BAGBne. Kard tnv p-
yaocia e 1n ouokeun,
va Qopare orwaodnmo-
TE KardAAnAeg wroa-
OTTIOEC.

levikég utTOdEIEIg

—  O1 TTpo€IdoTToINTIKEG TTIVOKIOES KA Ol TTI-
vakideg UTTodEiEEWV TToU gival TOTTOBE-
TNUEVEG OTO PNXAVNHA, TTOPEXOUV
ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG yIa TNV akivouvn
AeiToupyia.

— Ekt6g amd 1ig utrodeigeig oTo eyxelpidio
Aeiroupyiag TTpéTTel va ABeTE TTAPEAAN-
Aa utrdWn Kal TOUG YEVIKOUG KavoVvi-
opoUg acpdAciag Kal TTPpdANWNG aTuyxn
MAaTWVY TTOU TTPORAETTEI O VOUOBETNG.

Y1robeigeig ekpodpTwONg

A Kivéuvog

Kivduvocg tpauuariouou, kivobuvog BAaBng!

Kard tn oprwaon AGBere umown 1o fapog

NS ouokeung!

Bapog kevrig pnxaviig (xwpig | 900 kg *

TTPOCAPTWUEVA EEAPTAUATA)

* To Bapog eival peyaAlTepo eav Exouv
ouvoeBei TTpOoBeTa ECapTAPATA.

= Mnv XpnoIHOTIOIEiTE TTEPOVOPOPO
AVUYPWTIKO unxavnua.

= Katd Tn HETaQOPTWON TG GUCKEURG
XPNOIUOTTIOINCTE I KATAAANAN pauTTa
f éva yepavo!

= X mePITTWON XprHong pAaPTTag, TPo-
o€¢TE Ta €EAG:
Aidkevo eddgpoug 70mm.

=> Edv n ouokeur) TapadideTal o€ TTAAETA,
TIPETTEI VO KATAOKEUAOTET 1A pAUTTO JE
TIG OUVOBEUTIKEG OOVIDEG.
O1 oxeTIkéG 00nyieg BpiokovTal OTn O¢€-
Aida 2 (ecwTepIKA TeAIdQ).
ZnUavTIKA UTrodeIgn: kabe cavida
mpETTel va BiIdwOei KaAd pe 2 TOUAGYI-
OTOoV KOXAIEG.

Kivnon

A Kivduvog

Kivduvog tpauuariouou, kivobuvog BAaBng!

Kivduvog avarportriic, 6rav n kAion rou 6a-

@oug eival TToAU avodikh.

—  2TnvkareuBuvan ¢ Kivnong n avodikn
KkAion prropei va givar uovo éwg 18%.
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Kivduvog avarporrric orav n raxdrnra orn

oTPOoYN gival TTOAU ugydAn

— Odnysite apyad oTig OTPOPEC.

Kivduvo¢ avarporriig, oérav 1o édagog eivai

aoTabéc.

— O0bnyeire 10 unxadvnua uévo oe aTabepod
£6a¢og.

Kivduvog avarporrig, érav n kAion ora

dkpa eivai peydaAn.

— H avodikn kAion, eykapoia mpog 11 oi-
gUBuvon NS Kivnaong, umopei va givai
uovo éwg 10%.

— Tpétrel katd Baon va TnpouvTal Ta pé-
TPA TTPOPUAAENG, Ol KAVOVIOUOI Kal Ol
d1at&éeig TTou IGXUOUV YIa TO OXNUA

— O XeIpIOTAG TNG CUOKEUNG TTPETTEN va
TNV XPNOIMOTIOIEl CUNQWVA JE TOUG KO-
voviopoug O XeIpIoTAG KaTtd Tnv 0dnyn-
on TTPETTEI va €XEl UTTOWN TIG TOTTIKEG
OUVBNKEG Kal KATd TNV epyaaia TTPETTE
va divel TIpocoxr) o€ GAAa aTopa Kai 101-
aitepa og TaIdId

— H ouokeun emTpéTTETAI VO XPNOIYOTIOI-
giTal yévo atd dropa, Ta OTTOIA £XOUV
YyVWon Tou XEIPIoPOU A £€Xouv aTTodeigel
TNV IKAVOTNTA TOUG YIa XEIPIOPO Kal
€xouv AdBel pnTA €VTOAN yia Tn XpAon
TNG CUOKEUNG

— Houokeun dev emTpETTETAI VO XPNOIKO-
Troigitan atrd TaIdid rj veapd Atopa

— Aev emrpémeral va emBiBadovTal GAAa
dtoua aTn pnxovn

—  Mnxavég pe KGBIopa ETTITPETTETAI VO
odnyouvTal uévo atod Tn B€on Tou Kabi-
opaTog

= Ta va amoeuyeTe TUXOV un €ouaiodo-
TNUEVN XPNoN, UNV a@rVETE TO KAEIDI
Tavw OTN PNXavr).

= Agv EMTPETTETAI TIOTE VA EYKATOAEITTETE
TN OUOKEUN QVETTIBAETTTN, EQOCOV Bpi-
okeTal g€ Asitoupyia o kivnTApag O Xel-
PIOTAG ETTITPETTETAI VO EYKATAAWEI TN
punxavi uévo £@OooV aKIvNTOTTOINCEI
TOV KIVATAPQ, aoc@aAioel Tn unxavh éva-
VTI ABEANTWYV KIVAGEWY, €V QVAYKN EVEP-
YOTTOIOEI TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG KAl
agaipéael To KAEISi TNG pidag

Mnxavég e KIVNTAPO ECWTEPIKNAG KAU-

ong

A Kivduvog

Kivduvog tpaupariouou!

— Aev emiTpémeral va oppayioere tnv £a-
THION KQUOAEPiwV.

—  Mnv okiBere mavw amé v e€aruion
Kar unv v ayyicere (kivbuvog eykauud-
Twv).

— Mnv ayyilete 1) miavere Tov KivnTHpa
(kivbuvog eykauudTwy).

— Ta kauodépia givar dnAntnpiwdn, BAa-
Bepd yia tnv uyeia kai dev TEETTEI va El-
oépxovral OTO QVATTVEUOTIKO oUOTNUA.

— O kivnmipag xpeidlerai epimou 3 - 4
OEUTEPOAETTTA UEXPI va aTauQATHOEI UETG
TNV amevepyorroinar Tou. Kard ro 0id-
aTnua auto unv mANCIAGgeTe TV TTEPIOXN
uer@déoong kivnong.

ZUOKEUEG ME KOMTTiVa 0dnyou

—  ZeTePITITWON avAykng oTTaoTE TO TCAMI
JE TO €10IKO OPUPI.

Ymodeién

To opupi autd BpiokeTal 0To XWPEO TOOIWV,

Karw airé 1o kabioua rou odnyodu.

0Odnyieg TEXVIKAG AO@AAEIAG YIO
OXAMOTO Uypagpiou

[evikOg ZUvdeapog Biounxavikwv Etay-
YEAUOTIKWYV ZUVETQIpIOPWY €. X. (HVBG).
Yypaépio (TrpowBnTIKG aépIo) gival To Bou-
TAVIO KAl TO TTIPOTTAVIO 1) éva peiypa BouTa-
viou/tTrpotraviou. MapadidovTal o€ €1I0IKEG
@IdAeg H tTieon Asitoupyiag autwy Twv ae-
piwv egapTaTal atmd TNV £EWTEPIKR BeppO-
Kpaaoia.
A Kivduvog
Kivéuvog ékpnéng! Mn uetaxeipifeote o
uypaépio omrwe 1n Bevdivn. H Beviivn éa-
TuieTal olya-o1yd, evw TO Uypaépio UETa-
TPETTETAI QUECWS O€ aépio. Emouévwe, o
KivOUVOG EKTTOUTTIC KAUTAEPIWY OTO XWPO
Kar avapAeéng eivar ueyaAurepog oro uypa-
épio a6 or artn Bevdivn.
A Kivduvog
Kivduvog rpauuariouou! Xpnaoiuotroleite
LOVO QIGAES uypagpiou e TTPOWONTIKO aé-
IO TTOU QVIKOUV OTIS KATNYOPIES TTOIOTNTAS
A B rou DIN 51622 avaAoya ue tn Bgpo-
Kpaaia mepiBdAlovrog.
lpoooxn
Kard kavéva arrayopeUeral n Xpron aspiou
OIKIaKNS xphong. a tov kivnripa agpiou
EMITPETTOMEVA gival OVO Ta uiyuara uypae-
piwv amré mporravio/Boutavio, Twv omoiwv
n avaloyia piewg kuuaiverar peraéu 90/10
éwg 30/70. Eéaitiag tng KaAUrepng ouuTre-
PIPOPAS KATA TNV KPUA EKKIVNON O€ §WTE-
PIkES Bepuokpaaicg katw Twv 0°C (32 °F)
TTPETTEI va TTPOTIUATE TH XPHON Uypagpiou
HE UWNAN TTEPIEKTIKOTNTA TTPOTTAVIOU, ETTEI-
on n eéaépwan yiverar ndn o€ xaunAég Bep-
UoKpaaoies
YToxpewaoeig TG Sielbuvaong Kai Tou
gpyafopevou
— OAa ta dropa TTou gival TTPETTEN va Xpn-
OIJOTTOIOUV UYPOEPIO Eival UTTOXPEWE-
Va VA OTTOKTAOOUV TIG OXETIKEG E TIG
IBI0JOPYIEG TWV UYPOEPIWY YVWOEIG,
TTOU €ival aTTOPAITATEG YIA HIA aKivouvn
ekTéAean TnNG Aeiroupyiag To TTapdv
EVTUTTO TTPETTEI VO OUVODEUEI TTAVTOTE TN
UNXAVIKA oKoUTra

ZuvTApnon oo €18Iko

— O1 eyKaTaoTAoEIG UYpaEPiOU TTPETTEI VA
eAEyxovTal O€ TAKTIKG XPOVIKG dIaoTH-
MoTa, TOUAGXIOTOV OUWG Wia @opd TO
XPOVvo, atmo évav €181K6 w¢ TTPOG TNV
IKAVOTNTA AEITOUPYIOG TOUG KOl WG TTPOG
TN OTEYaVOTNTA TOUG(CUPGWVA UE TO
BGG 936).

— O éAeyxog TTPETTEl Va TTIOTOTTOINBE YpO-
TTWG. Baoeig eAéyxou atmroteAolv Ta
apbpa § 33 ka1 § 37 UVV "Xprion uypa-
epiou"(BGV D34).

— Qg yeviKoi Kavoviouoi IoXUouV o1 TTPodI-
AYPAPEG TOU OPOCTTOVSIOKOU UTTOUpP-



YOU GUYKOIVWVIWV YIa TOV €AEYX0
OXNMUATWYV, TWV OTTOIWV Ol KIVNTHPES AEI-
TOupyoUV HE UYPOTTOINUEVA agpial.

O¢on ot Asitoupyia/AsiToupyia

H Aqyn agpiou TTpETTEl Va YiVETOI TTAVTOTE
ard pia @idAn. H tautdxpovn Ayn aepi-
OU aTTO TTOAAEG QIAAEG EVOEXETAI VA TTPO-
KOAEOEI €1I0XWPNON uypagpiou atod pia
@IGAN o€ pia GAAN @IGAN. ‘ETol n uttep-
TIANPWHEVN QIAAN JETA OTTO PETAYEVEDTE-
po KkAgioipo TNG BaABidag @IGAng

(BA. 1. 1 autrig TNG 0dnyiag) exTiBeTaN OE
QVETTITPETTTN aUEnon Tng TTieong.

KaTtd Tnv eykatdoTaon TnG YEUATNG PId-
Ang, n onueiwon yia Tn cwoTr B€on TNG
@IGANG gival "kaTw".(H koxAiwTA cUvOe-
an OeixVvel KABETA TTPOG TA KATW).

H aAAayn TG @IGANG agpiou TTPETTEN va yive-
Tal yE TTPoooxr. Katd tnv eykardoTaon Kai
ATTOOUVOPUOAGYNGON TO GTOMIO £EaYWYAG
agpiou TNG BaABidag TNG QIGANG TTPETTEN va
OTEYAVOTIOIEITAI UE OTEYAVOTTOINTIKO TTag)-
MGSI TTOU BIBWVETAI OQPIXTA PE KAEID.

Agv eMITPETTETAI N CUVEXION TNG XPNONG
pN oTeEyavwy QIoAWY agpiou. Mn oTeya-
VEG QIAAEG TTPETTEI VA adEIGlovTal PE EK-
@uonon oto UTTalBpo Aappdvovtag 6Aa
Ta AaTTaIToUheEvVa PETPA TTPOCTACIOG KAl
Va JOPKGPOVTAl OTN CUVEXEIQ WG JN
oTteyavég. Kard tnyv mapadoaon r Trapa-
AaBn EAQTTWHATIKWY QIOAWV TTPETTEI VO
YVWOTOTTOIEITAI YPATITWG OUECWS OTO
daveloTA 1) aTov avTiTpéawTrd Tou (101
OKTATNG TrpaTnpiou Bevdivng ) Tapo-
Moio) n utrdpxouaa BAGRN.

Mpiv ouvdeBoUV o1 PIaAES agpiou, TTPé-
TTEl va yiveTal EAeyX0G Twv GTOMIwY oUV-
OEONG OXETIKA ME TNV KATAAANAN
KOTAOTAON TOUG.

MeTd Tn oUvdean TNG GIAANG TTPETTEI v
eAEYXETAI N OTEYAVOTNTA TNG PE TN Bon-
Be1a appwdoug UAIKOU.

O1 BaABideg TpéTTel va avoiyovTal alyd-
olyd. To dvolyua Kai To KAgioIo dgv
EMTPETTETAI VA yivovTal ue Tn Borbeia
KPOUOTIKWY EPYOAEiWV.

ZBrVETE TIG PWTIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI
atré uypagpio pévo atd aoPaAr amd-
oTacn Kai utré KaAuyn.

- XPNOIYOTTOIEITE HOVO TTUPOCPRECTHPES
&npng okdévng avBpakikoU o&£og ) agpi-
OU avOpPaKIKOU 0&EG.

- yia TNV Wogn Tou doxeiou agpiou xpn-
OIyoTTOINCTE APBOoVO veEPO.

OASkANpo 1O gUCTNPA Uypagpiou TTPé-
TTE1 VA EAEYXETAI DIOPKWG OXETIKA UE TNV
ao@aAn kardoTaon AeIToupyiag Tou Kal
I01aiTEPA OXETIKA PE TN OTEYAVOTATA
TOU. ATTOYOPEUETAI N XProN TOU OXNHO-
TOG OTAV N eyKaATAOTOON agpiou dev €i-
val oTeyavn.

Mpiv a1é 1o AUCIPO TNG GUVOEDNG TOU
OWANVa 1 Tou AGoTIXOU TTPETTEI VO KAEI-
veTe TN BaABida TnG PIAANng. To ouvdETI-
KO TTEPIKOXAIO 0T QIGAN TTPETTEI VA TO
avoigete olyd-olyd kal oTnv apxni Yovo
eAaQPWG, yiaTi SIAPOPETIKA TO AEPIO
TTOU aKOun Ppioketal utrd Tieon péoa
oTov aywyo Ba eEEABEI QUTOPATWG.

> TTEPITITWOTN TTOU YEUICETE TO AEPIO
atré peyaAn deapevn TTPETTEI VA ATTEU-
BuvBeiTe yia TIG OXETIKEG DIATAEEIG OTOV
EKAOTOTE HEYOAAEUTTOPO UYPOEPIOU.

A Kivduvog
Kivduvoc¢ tpaupariouod!

To uypaépio o€ uypr HOPYH TTPOKAAET
KpuoTtraynuara oto ak@AuTrTo dépua.
Mera amé tnv arroouvapuoAdynon To
areyavorroinTiko maéiuadi mpérer va Bi-
OWVETAI OQIXTA OTO OTTEIPWA OUVOE-
ong g IaAng.

la va dokiudaoere n oreyavotnta, xpn-
OIUOTTOINOTE OATTOUVOVEPO, dIGAUUT
Nekal 1 adAAa agpporrointika uéoa. O
QWTIOLOS TNS EYKATAOTAONS Uypagpiou
HE akAAUTTTN PAGYa ammayopeUeTal.
Karda tnv aviikaraoraon PeLoVwWUEVWY
TUNUATWY TNS eykaraoTaong, AauBavere
TAvTa UTTOWn TOUS KavOVES OUVAPLIO-
Abynong rou karackeuaorr). 21n O14p-
KEla Twv gpyaaoiwyv kAegiote 1n BaABida
NS QIGANG Kai Tnv Kevipikn BaABida.

H kardoraon 1N NAEKTPIKNS eyKardoTa-
ong Twv oxnNUATwWV ToU KIVOUVTal L€
uypaépio TPETEl va TapakoAoubeite oi-
APKWG. 2TTIVORPES UTTOPOUV VA TTPOKA-
Aéoouv ekpréeig, edv umrdpyxouv un
oTeEyava onueia o€ TunuaTa NS ykara-
oTaong, armrod Ta oToida TTEpVA aépio.
Merd amé peydAa diaorriuara akivnto-
T0iN0ONGS £VOS OXNUATOS UYPAaEPIioU TTPE-
Tel va yiverar owaoTog €agpiouds Tou
XWPOU atroBnkeuons 1 TNS NAEKTPIKAS
EyKardoTaong mpIv 1n Xpron Tou oxin-
yarog.

Artuxrjuara, Ta orroia oxerifovrai e @ia-
AEC agpiou N ue TNV eykaraoTaon uypa-
gpiou TPéTrel va dnAwvovral auéowg
aT0 emayyeAuaTiké owyaregio kai atnv
apuddia uttnpeaia Biounxavikng emide-
wpnong. Ta eAarwyuparikd eéaprnuara
TPETTEI va QUAAGTOOVTAl LEXPI TNV ATTO-
TELATWON TOU EAEYXOU.

ZTOUG XWpPOoUG atrdbeong, arobnikeuong,
KOBWG Kal OTA OCUVEPYEIQ ETTIOKEURG

H atmoBrikeuon @iaAwv TTpowdnTIKOU
agpiou A QIOAWV Uypagpiou TTPETTEN VO
yiveTal oUp@Wva PE TIG TTPOdIaYPAPES
TRF 1996, BA. DA yia 10 BGV D 34, MNo-
paptnua 4).

O1 @IGAeg agpiou TTPETTEN Va dIATNPOU-
vTal o€ 6pBia oTdon. H xprion avoixTig
QWTIAG KAI TO KATTVIOPA OTOV TOTTO ATTO-
Beong Twv doxeiwv Kail Katd Tn SiIdpKeIa
TWV ETTIOKEUWYV dev emTPETTETAI. PIAAEG
TTOU €XO0UV €KTEDEI OTO UTTAIBPO TTPETTE
va ao@POAICTOUV VIO TTEPITITWOEIG TTPO-
oBaoigoTnTag. Adeleg QIAAEG TTPETTEI VA
gival KaTd Kavéva KAEIOTEG.

O1 BaABideg @iaAwv kai ol BaABideg Ke-
VTPIKAG @PayNG TTPETTEI VO KAEivovTal
QUECWG PETA TNV AKIVNTOTTOINGN TOU
OxXNMaTogG.

MNa ™ 8€on kai TNV TTOIGTNTA TWV XW-
pPWV aTTOBrKEUONG OXNHATWY UYPAEPI-
OU 10XU0UV Ol KOVOVIOHOI TTEPT XWPWV
oTABuEUONG 0IKOBOOUNONG TNG EKACTOTE
XWPAG.

EL -2

O1 @idAeg agpiou TTpETTEl va dlaTnpou-
VTal O€ €I8IKOUG XWPOUG, EEXWPIOTA
Q176 TOUG XWPOUG aTABueUaNG (BAETTE
DA yia To BGV D34, MopdpTtnua 2).

O1 NAeKTPIKOI PaKOi XEIPOG TTOU XPNOl-
MoTToIoUVTal OTOUG XWEOUG auToUG
TPETTEN va gival EEOTTAICHEVOI JE KAEIOTO
KQl OTEYOVO UTTEPKWOWVA Kal 0TaBEPO
TIPOOTATEUTIKO TTAEYMQ.

Kartd 11 epyaoieg oTa ouvepyeia ETTIOKEU-
wv n BaABida TnG @IGAng kai n BaABida
KEVTPIKAG GPaYAG TTPETTEN va KAgivovTal
Kal o1 QIGAEG UypaEPiou va TTPOaTATEUO-
VTl aTTo £TTidpacn BepudTNTAG.

Mpiv amré dioAcippara Asiroupyiag kai
TTpIv a1Td TO TEAOG TNG AEIToupyiag TTpé-
el £va UTTEUBUVO ATOPO va eAEYXEl AV
€xouv KAeloTei OAeg o1 BaABideg, kal 101-
aitepa ol BaABideg praAwv. Epyacieg pe
QWTIA, IBIAITEPA EPYATiEG TUYKOAANGNG
KQI KOTTG, BEV ETMITPETTETAI VA YivovTal
TANGiov @IaAWvY TTPoweNTIKOU agpiou.
DidAeg uypagpiou dev ETITPETTETAI VA
QUAdooovTal HECA O€ CUVEPYEIA, AKO-
Mn Kai 6Tav givar AdelEg.

O1 xwpol eUAagng kal atroBrikeuang,
KaBWG Kal Ta GUVEPYEIQ ETTIOKENG TTPE-
eI va aEPICovVTal KOAG. £T0 onueio autod
TPETEl va AapBdavetal uttéyn OTI TG
uypaépia gival Baputepa atrd Tov agpa.
JUYKEVTPpWVOVTAI TTAVW a1rd TO £60POG,
og MAKKOUG epyaciag Kal AoITTEG KOING-
TNTEG TOU €0APOUG Kal UTTOpoUV va dn-
MIOUPYOOUV O€ aUTA T CNUEia
eTmKivouva piyyata agpiwv Kal aépa.

2UuBoAa oTO £yXEIPiSIO 0BNYyIWV

A Kivduvog

lNa dueoa emrameiAovuevo kivduvo, o oTToi-
o¢ umopei va odnynael og oofapd Tpauua-
Tiouo 1 Bavaro.

A\ MposiSomoinon

Ta evdexduevn emikivduvn Kardoraon, n
orroia utropei va odnynaoel o ocofapd Tpau-
uarioud n 6avaro.

lpoooxn

Ta evdexduevn emikivduvn Karaoraon, n
orroia UTTopEi va 0dnynoel o€ EAagppo Tpau-
uarioud n uAikéc BAGBeS.

ZUpBOAd ETAVW OTN CUCKEUN

Kivduvog eykauudrwv
Adyw NS uwnAng Bepo
Kpaoiag Twv emipaveiwv!
lpIv XpnoiUOTTOINCETE TN
OUOKEUR, aQiaoTe TV
eykaraoraon eEATUIONS
va WuxOei ETAPKWS.

EkreAeite 11¢ epyacieg atn
OUOKEUN QopwvTag md
vra 1a KaraAAnAa yavria.

Kivduvog¢ ouvBAiyng amo
EUTTAOKN OTa KIVvNTa TUN-
Jara Tou oxAUaTrog
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Kivduvog tpauuariouou
armro 1a KIvnTa TURUaTa
Mnv ayyilete ue Ta xépia
oaag.

Kivéuvog mupkayids. Mnv
avappoedre Karyoueva n
KQuTA aVTIKEIuEVa.

Ymodoxn aAucidag / on-
ueio avioywwaong
21a0ep6 onpeio mPo6Cde-
ong

lieon eAaoTikwv (uéy.)

2nueia ornpiéng ypuAou

Merardmion kuAivépikoU

( \ oapwbpou
© e
%
Méyiorn kAion eddpoug
yia 61adpopéS LE avuyw

uévo kabo arroppiuuda
Twyv.

2Tnv karevubuvon 1ng Kivn-
ong n avodikn kAion utro-
péei va givar pévo éwg
18%.

Ad&Bere utréywn n 6éon To-
mMoBETNONGS TNS PIAANG ae-
piou! H ouvdeon Tou
OakTuAiogidoug avoiyua
T0C TTPETTEl va OgiX Vel
TPOGC Ta KATW.

ZTOIXEIO XEIPIOMOU Kal Agl-
TOoupyiag
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MiCa

MiCa

©¢on 0: Atrevepyotroinan Kivntrpa
©¢on 1: AlokoTITNG PiCag avoIkTdg
©¢on 2: Ekkivnon Tou KivnTApa

MARKTpa AsiToupyiag

MepIOTPOPIKO PWG TTPOEIBOTTOINCNG
evepyo/avevepyod

Koépva

Al0KOTITNG €TMAOYAG KaTEUBUVONG

‘Evdei§n moAAammAwyv AsIToupyiwv

A ODN -

a

(o]

10
1"
12

13
14

MeTpnTAS WPWV AcIToupyiag

Pwg TpoeIdoTToiNoNG POPTWONG
MpogidotroinTikr Auyvia Trieong Aadiou
MpoegidotroInTikr Auxvia Beppokpaaiag
vEPOU Yuéng

Aépag avappoéenang Kivntrpa
MpogidotroIinTikr Auyvia atroBEuaTog
Kauaigou

- avaBooBAvel yia Tn pedépPa

- avapel otav adeiddel N eIGAn agpiou
EvoeIkTIKR) Auyvia (un ouvdedepévn)
EvoeIkTIKr) Auyvia (un ouvdedepévn)
EvoeikTIKA) Auyvia @uwTwv oTdBuguong
(TTPOQIPETIKO)

Ev&eIkTIKr) Auxvia @uTwyv dilooTaupw-
ong (TTPOAIPETIKO)

EveIkTIKR) Auyvia @wTwv @Aag (TTpoal-
PETIKO)

EvdeikTIKr) Auxvia eytrpooBoTropeiag
EvdeikTIKr) Auyvia otrioBoTropeiag
EvdeIkTIKr Auyvia de€apevig (Un ouvoe-
Oepévn)

MevtdaA

A TlevtdA @pévou
B TevtdA odriynong
C ®pévo akivnToTroinong

‘Evapén AsiTtoupyiag

Ievikég utrodeigelg

= [piv ammd TNV apxIKA evepyoTroinan, oi-
apdaoTe TIG 0dnyieg XEIPIGKOU TOU KATO-
OKEUAOTH TOU KIVNTAPa Kal AGBETE
OTTWOBNTTOTE UTTOWN TIG UTTOBEIEEIG
ao@aAeiag.

TomoBérnon/avrikardoTaon @IaAng
agpiou

A\ MposiSomoinon

Xpnoiuotroleite pévo KatdAANAES, eykekpl-

HEVES aVTAAAAKTIKES QIAAES Twv 11kg.

A Kivduvog

Kivduvo¢ rpauuariouod!

— AdBere utrown 11¢ 00nyieg TeXVIKNG
Ao@dAciag yia oxpuara uypagpiou.

—  TMNaywyara kar appwoeIs evarToBéaeis
KITPIVOU XpWwuaTog atn @IaAn aspiou
UTTOBEIKVUOUV Un OTEYavoTnTa.

— Havrnkardaoraon tng @idAng mpémel va
yiverar uovo amro e1dIKG EKTTaIOEUUEVA
aroua.

— Havrnkardoraon @iaAwv mpowbnTikou
agpiou Oev EMITPETTIETAI va YiveTal O€
yKapad oUTte 0€ UTTOYEIOUS XWPOUC.

— Kara tnv avrikardoraon @iaAng éev -
TPETTETAI TO KATTVIOUA OUTE N XPHON aKa-
AutrTou wrog.

— Kard v avrikatdoraon @iaAng KAEivere
oixTa N BaABida arrokotic NS id-
Ang uypaepiou kai TpooapoleTe aué-
Owg¢ TO TTPOCTATEUTIKO KATTAKI OTNV
adeia @iaAn.

ao@AAIoNG Kal avOONKWaTE T paRdo
TTPOG Ta TTAVW.

= 2mpwiTe TN QIGAN agpiou aTo Avolyua
WG TO TEPUQ.

= ZNMAVTIKA UTTéd£1EN: N KOXAIWTA oUV-
0eon NG BaABidag SIOKOTIAG TTPETTEI v
Oeixvel KABETA TTPOG TA KATW.

= KAgioTe 10 KTkl o@pAyiong TnG pa-
Bdou.



= >uvdéaTe To AAOTIXO agpiou Pe TO TTadl-
HadI cuvdEapou (2) (Gvolypa KAEIBIoU
30 mm).

= AQaIp£0TE TO TIPOCTATEUTIKO KOTTAKI (1)
amd TN BaABida olvdeong TNG QIGANG
agpiou.

Ymodeién

Q¢ ouvdeopog eutnperei éva apioTepo-

OTPOYO OTIEipWLAL.

A\ MposiSomoinan

Avoiére Tn BaABida Afwng asgpiou (3) Aiyo

TPIV TNV EKKivNan g unxavig (BA. kepa-

Aaio EKkivnan tng unxavig).

ETiAoyn TTpoypapHATWYV

1 Mertagopd

2 Xdpwon pe TNV KUAIVOPIKA BoupToa

3 Zdpwaon pe KUAIVEpo adpwaong Kal
TIAEUPIKY OKOUTTQ

Ac@dAion/atreAeubépwon ppévou
aKIvnToTToinong

= ATTaoc@aAioTE TO PPEVO AKIVNTOTTOINONG
KalI TTIECTE TAUTOXPOVA TOU TTEVTAA TTé-
onong.

= Ao@aAioTe TO PPEVO akivnToTToinong
Kal TTaTAOTE TAUTOXPOVA TO TTEVTAA TTé-
onong.

PUOuIon apiBuol oTpo@wy KIVNTH-

pa

= O10Tpo®EG TOU KIVNTHpa pubuifovTal ue
TO HOXAG ykadioU.

Ekkivnon Tng pnxaving
Ymoédei§n: H ouokeun eival eEorAiopévn
Me OIaKOTITN €TTAPRS KaBiopaTog. To unxa-
VNUO TTEVEPYOTTOIEITAI, OTAV EYKATAAEIPOET
10 K&GBIoPa TOU 0dNyoU.

Avolypa TnG TTapoxng agpiou

Avoigte Tn BaABida Afyng agpiou TTepI-
OTPEPOVTAG TTPOG TA APICTEPC.
KaBioTte o1o KGBIoPa Tou 0dnyou.
MeTakivioTe TO SIOKOTITN ETTIAOYNG TTO-
peiog otn peoaia B€an.

Ac@alioTe TO XEIPOPPEVO.

TpaBnére TTPOG T EPTTPOG TN pUBUION
OTPOPWV KIVNTAPA KaTd 10 1/3.

L 720 T N

Ekkivnon kivntipa

= Eiodyete 10 KA€IBi 0TN pida.

= [upioTe 10 KAEIOI avapAegng oTn Béon
"I,

= MOAIg evepyoTtroinBei To ynyxavnua,
aproTe 10 KAeIdi TNG piCag.

Ymooei§n: Mnv evepyoTrolgite TTOTE TN Pida

yia TTepIooOTEPO aTrO 10 deUTEPOAETTTA.

Mpiv a1é T véa evepyoTroinon Tng pidag

TePIMEVETE 10 SeuTEPOAETITA TOUAGYXIOTOV.

0Odnynon Tng pnxavig

PUBuIon Tou BIOKOTITN TTPOYPAUHATOG

oTNV TopEia HETAPOPAS 53 .

PubBuioTe T0 yoxAS TOU yKadioUu Tépua

EUTTPOG (LEYIOTOG APIOUOG GTPOPWIV).

MaTtRoTe Kal KPATAGTE TTATNUEVO TO TTE-

VTAA T€dNONG.

= AUCTE TO PPEVO AKKIVNTOTTOINONG.

v vy

Kivnon 1mpog Ta eurpog

= PuBpioTe 10 S1IGKOTITN ETTIAOYAG KATEU-
Buvaong atn Béon "euTTpdg”.

= [iéoTe OIya O1ya 10 TTEVTAA YKAdIoU.

Kivnon mpog Ta icow

A Kivéuvog

Kivéuvog tpaupariouot! Kard tnv omobev

00nynon egivai duvard va mpokUyel Kivou-

VOG yia TpiToug. ZntRoTte odnyieg, av givai

arrapairnro.

lpoooxn

Kivéuvog¢ BAGBNS. Miélete To SIakOTTTN ETTI-

Aoyn¢ kareuBuvaong uévo oTav n CUCKEUN

givar akivnTotroinuévn.

=>» PuBpioTe 10 OIGKOTITN ETTIAOYAG KATEU-
Buvong otn Béon "miow".

= TMéoTe olyd aya 10 TTEVTAA yKadiou.

ZupTtrepipopd odRynong

— Mg 1OV ETITAXUVTH UTTOPEI VO puBuIOTE]
Xwpig diaBabuioeig n TaxuTnTa 0dAYN-
ang.

EL -4

— ATTOQUYETE TNV OTTOTOUN EVEPYOTTOINGN
TOU TTEVTAA €TI0 PMTTOPOUV Va TTPO-
KAnBouv BAGReg oTo UBPAUAIKO COUATN-
ya.

— Orav peiwveral n amédoaon o€ avneopi-
KEG KAIOEIG a@rveTe Aiyo TO TTEVTAA 00r)-
ynone.

Médnon

= EAeubepwoTe TO TTEVTAA 00r)ynong. H
HUNxavh epevAapEl auTOUATA KAl OKIVNTO-
TrolgiTal.

Ymwodei§n: H emidpaon tTng TEdNONG Pimo-

pei va augnBei ue Trieon Tou TTEVTAA @pévou.

Ymepképaon eurodiwv

YmrepmAdNoN oTabepwv eUTTodiwy UYoug

€wg 70 mm:

2> YmepkepdoTe TO EUTTODIO0 0BNYWVTAG
TTPOG TA EUTTPOG APYd KAl TIPOCEKTIKA.

YmepmAdnon otabepwyv eutrodiwyv Uyoug

avw Twv 70 mm:

=>» [pétrel va TTePVATE €TTAVW ATTO TA
EUTTODIA HOVO PE KATAAANAN pAUTTA.

ATrevepyoTtroinon Tng HNXavng
PuBuioTe TIg 0TPO®EG TOU KIVNTAPQ TEP-
Ma TTiow.

[MaTAoTE KAl KPOATAOTE TTATNPEVO TO TTE-
VTAA TT€dNONG.

Ac@aAIOTE TO XEIPOPPEVO.

lupioTe 1O KA€ISI TNG piCag aTn Béan 0
Kal BYAATE TO KAEIDI.

L 28 I

KAgiolgo Tng Trapoxng agpiou

= KAeiote Tn BaABida Aqyng agpiou TTepI-
OTPEPOVTAG TTPOG Ta JEEIA.

MeTakivnon Tng pNXavikng oKou-
TTaGg XWpPig autokivnon

=> AvoiTe TO KGAUPPA TOU KIVNTHPA.
= KateaoTe T0 HOXAO OTTOCUUTTAEENG TNG
udpauAIKnG avTAiag katd 90° .

lpoooxn

Mnv perakiveire Tn unxavikn okouTra xwpic

auToKivnon yia ueydAES arrooTAoEIS Kal JIE

raxurnra peyaAorepn amé 10 km/h.

= Mertd T peTakivnon aveBdaoTe {avd 1o
HOXAG atrooUUTTAEENG.
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TeXVIKA XOPOAKTNPIOTIKA

Mrtropeite va Bpeite Ta TTAAPN TEXVIKA Xapa
KTNPIOTIKA OTIG 0dnyieg AsiToupyiag:
5.964-138.0

| | KM 130/300 R LPG

XapaKTNPIOTIKA CUCKEUWYV

TaxuTtnTa Kivnong, EPTTPOG km/h 10

TaxuTtnTa kivnong, 6moBev km/h 10

EmTpemdpevn kAion eddgoug (pgy.) -- 18%

AIGpKEIa XpAONG ME YEUATN dECAUEVH KQUTTUWY h 4

MoodétnTa Aadiov | 3,7

2TPOPEG AsiToupyiag 1/min 2350

ApIBU6G oTPOPWV peAavTi 1/min 1500

®TUT1o1 Aadiou

KivntApag (dvw Twyv 25 °C) -- SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40

Kivnmpag (0 £wg 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Kivntipag (katw Twv 0 °C) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40

YdpauAiké cuoTnua - HV 46

EAaoTikd

MéyeBog eutrpog -- 15-4.5x8

Mieon aépa euTTPOG bar 8

MéyeBog Triow -- 15-4.5x8

Mep1BaAlovTikég oUVOnKEG

O¢gpuokpacia °C -5 éwg +40

AlaoTdaoeig kai Bapn

Mrkog x MAd&rTog x "Ywog mm 2040 x 1330 x 1430

AKTiva OTPO@PAG 01t mm 1400

AxTiva OTPO®RG apioTepa mm 1400

Bdpog kevrig unxavng kg 900

EmTpeTépevo ouvoAikd Bdapog kg 1480

EmTpeméuevo @opTio dEova PmrpooTd kg 877

EmtpemTéuevo @oprtio dfova Tricw kg 603

Eidog kauaoiuou Yypaépia (TrpowBnTIKG aépia): Boutdvio, TTpoTTdvio A
peiyuaTa Boutaviou/rrpotraviou

XwpnTIKOTNTO dECAUEVAG 11 kg 1} 20 Aitpa (avTaAAGKTIKA QIGAN)
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Bu, yiikleme ve aktarma galig-
A malari i¢in bir kisa kullanma
kilavuzudur ve siipiirme makinesinin
siiriis modu igin gerekli bilgileri verir.
isletime almadan énce ve diizenli isletim
icin lutfen cihazin orijinal kullanma kilavu-
zunu okuyun.
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
ilk kullanimdan énce, 5.956-250 numarali
guvenlik uyarilarini mutlaka okuyun!

Guvenlik uyarilari

Duyma kusurlari tehli-
kesi. Cihazla ¢alisirken
mutlaka uygun bir ku-

laklik takin.

Genel bilgiler

— Cihazin Gizerindeki uyari ve bilgi tabela-
lar1 tehlikesiz kullanim igin dnemli bilgi-
ler verir.

— Kullanim kilavuzundaki uyarilarin ya-
ninda yerel yénetimin belirledigi giiven-
lik ve kaza 6nleme talimatlari dikkate
alinmahdir.

indirme bilgileri
A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi, hasar tehlikesi!
Yiikleme sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin!

Bos agirlik (Montaj setleri ha-
ric)

* Montaj setleri takilmigsa agirlik buna
uygun olarak daha ylksek olur.

900 kg *

= Forklift kullanmayin.

= Cihazi ylklerken uygun bir rampa veya
bir ving kullaniimalidir!

=>» Bir rampa kullanirken dikkat edin:
Zemine olan mesafe 70 mm.

=>» Cihaz bir palet lizerinde teslim edilirse,
birlikte verilen kerestelerle bir indirme
rampasi hazirlanmaldir.
Bu konudaki kilavuzu 2. sayfada bulabi-
lirsiniz (zarfin i¢ sayfasi).
Onemli uyari: Her kereste 2 civatayla
vidalanmalidir.

Siiriis modu
A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi, hasar tehlikesi!
Cok bliytik egimlerde devrilme tehlikesi.

— Araci siiriis yéniinde sadece maksi-
mum %18’e kadar egimlerde sdir(in.
Virajlardan hizli gegerken devrilme tehlike-

Si.

— Virajlarda yavag stirtin.

Stabil olmayan zeminlerde devrilme tehli-

kesi.

— Cihazi sadece sabitlenmis zeminlerde
hareket ettirin.

Cok bliyiik yan egimde devrilme tehlikesi.

— Araci sadece sliriig ybniiniin enine
dogru maksimum %10°a kadar egimler-
de stirtin.

Prensip olarak motorlu tasitlar icin ge-
cerli koruyucu énlemler, kurallar ve du-
zenlemelere uyulmalidir.

Kullanici personel cihazi talimatlara uy-
gun olarak kullanmahdir. Surus seklin-
de yerel kurallari dikkate almali ve
calisma esnasinda Ozerllikle cocuklar
olmak Uzere 3. sahislara dikkat etmeli-
dir.

Cihaz, sadece kullanim konusunda egi-
tim almig ya da kullanim konusundaki
yeteneklerini ispatlamig ve kullanimigin
aclk bir sekilde gorevlendirilmis kisiler
tarafindan kullaniimahdir.

Cihaz ¢ocuklar ya da gengler tarafindan
kullaniimamalidir.

Refakatgikisilerin araca alinmasinaizin
verilimemektedir.

Oturulan cihazlar sadece koltuktan ha-
rekete gegirilmelidir.

Cihazin yetkisiz bir sekilde kullaniima-
sini 6nlemek igin, kontak anahtari ¢ekil-
melidir.

Cihaz, motor ¢alisirken kesinlikle goze-
timsiz durumda birakilmamalidir. Kulla-
nici personel, ancak motor durdurktan,
cihaz denetimsiz hareketlere karsi em-
niyete alindiktan, gerekirse el freni ge-
kildikten ve kontak anahtari gekildikten
sonra cihazi terk etmelidir.

Yanmali motora sahip cihazlar
A Tehlike
Yaralanma tehlikesi!

Egzoz gazi deligi kapatiimamalidir.
Egzoz gazi deligine dogru egilmeyin ya
da deligi tutmayin (yanma tehlikesi).
Tahrik motoruna dokunmayin ya da
motoru tutmayin (yanma tehlikesi).
Egzoz gazlari zehirlidir ve sagliga zarar
verir, bu gazlar solunum yoluyla alinma-
malidir.

Motorun, durdurulduktan sonra yakla-
stk 3 - 4 saniye ek ¢alismaya ihtiyaci
vardir. Bu zaman araliginda mutlaka
calisma bélgesinden uzak durun.

Siiriicii kabinli cihazlar

Acil durumda, camlari imdat ¢ekiciyle
kirin.

Not

Imdat gekici, siiriicii koltugunun altindaki
ayak bélmesinde yer alir.

Likit gazla galisan motorlu tasitlar

icin diizenlenmis giivenlik teknigine

yonelik yonetmelikler

Mesleki kooperatifler birligi e. V. (HVBG).
Likit gazlar (yakit gazlari), butan ve propan
ya da butan/propan karigimlaridir. BU gaz-
lar, 6zel tiplerde teslim edilir. Bu gazlarin
calisma sicakhgi, dis sicakliga baghdir.

A\ Tehlike

Patlama tehlikesi! Likit gazi kesinlikle ben-
zin gibi kullanmayin. Benzin yavags buharla-
sir, likit gaz hemen gaz seklini alir. Litik
gazda odaya gaz dolma ve alev alma tehli-
kesi benzinden ¢ok daha yliksektir.

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Cevre sicakligina
badli olarak, sadece A ya da B kalite ve DIN
51622'ye gbre yakit gazi dolumlu likit gaz
tipleri kullanin.

Dikkat

Evde kullanilan gazlar esas olarak yasaktir.
Gazli motor igin, karigim orani 90/10 ila 30/
70 arasinda propan/butan litik gaz karigim-
larina izin verilmistir. Buharlasma daha dli-
SUk sicakliklarda gerceklestigi icin, daha iyi
soguk galistirma davranisi nedeniyle 0
°C'nin (32 °F)altindaki dis sicakliklarda
yliksek propan oranli likit gaz tercih edilme-
lidir.

isletme ydnetimi ve isi alanin yiikiimliik-

leri

Likit gazla galisan herkes, ¢alismanin
tehlikesiz bir sekilde gerceklesmesi icin
gerekli olan likit gaz 6zellikleri hakkinda
bilgiye sahip oldugunu ispatlamakla yu-
kimliddr. Mevcut basili kurallar, stirekli
olarak stipirme makinesinde bulunma-
hdir.

Uzmanlar tarafindan bakim

Yakit gazi sistemlerine, en az yilda bir
kez olmak lizere dliizenli zaman dilimle-
rinde bir uzman tarafindan ¢alisir du-
rumda olma ve sizdirmazlik kontroli
yapilmalidir (BGG 936'ya gore).
Kontrol, yazili olarak belgelenmelidir.
Kontrol esaslari, § 33 ve § 37 UVV'dir
"Likit gazin kullaniimasi" (BGV D34).
Genel kurallar olarak, motorlari sivi
gazlarla galistinlan araglarin kontrol
edilmesine yonelik trafik bakanhginin
yénetmelikleri gecerlidir.

isletime alma/Kullanim

Gaz, her zaman sadece bir tupten alin-
malidir. Gazin ayni anda birden ¢ok
tipten alinmasi, likit gazin bir tipten di-
gerine gecmesine neden olabilir. Bunun
sonucunda, asiri dolu olan tlp, tup val-
finin daha sonra kapatilmasindan son-
ra (bu yonetmeliklere ait B. 1) izin
verilmeyen bir basing artisina maruz
kalir.

Dolu tiplerin takilmasi sirasinda, tliplin
dogru konumda oldugunu "alt" isareti
gosterir (civata baglantisi, dikey olarak
asaglyi gosterir).

Gaz tipda itinah bir sekilde degistiriimelidir.
Takma ve s6kme islemleri sirasinda, tip
valfinin gaz ¢ikis adzi, bir anahtar kullanila-
rak sikilmis kilit somunu ile izole edilmis ol-
malidir.

Sizdiran gaz tiplerinin kullaniimasina
devam edilmemelidir. Bu tlpler, gliven-
lik 6nlemlerine uyularak acgik havada
tahliye edilerek bosaltiimali ve sizdiran
tlp olarak isaretlenmelidir. Hasarli gaz
tuplerinin teslim edilmesi ya da alinmasi
sirasinda, tedarik¢i ya da tedarikginin
temsilcisine (depo gorevlisi ya da esde-
ger yetkili) mevcut hasar hemen yazili
bir mesajla bildiriimelidir.

Gaz tiipl baglanmadan 6nce, gaz tipU-
nin baglanti agzinin kurallara uygun
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durumda olup olmadigi kontrol edilmeli-
dir.

Tlpun baglanmasindan sonra, koplk
olusturucu malzemeyle tiipe sizdirmaz-
lik kontrolU yapiimalidir.

Valflar yavasca agilmalidir. Agma ve
kapama islemi, vurucu aletler yardimiy-
la gerceklesmemelidir.

Likit gaz yanginlarini sadece guvenli bir
mesafeden ve kendinizi gizleyerek son-
dirun.

- Sadece karbonik asitli kuru sénduru-
culer veya karbonik asit gazli sénduri-
culer kullanin.

- Gaz deposunu sogutmak igin bol mik-
tarda su kullanin.

Basta sizdirmazlik olmak (izere, tim li-
kit gaz sisteminin strekli olarak galisma
glvenligi saglanmis durumda olup ol-
madigi denetlenmelidir. Gaz sistemi
sizdirirken aracin kullaniimasina izin
veriimemektedir.

Boru ya da hortum baglantisinin gevse-
tilmesinden once tiip valfi kapatiimali-
dir. Tipteki baglanti somununu yavas
ve sadece ¢ok az miktarda gevsetin;
aksi takdirde, hatta bulunan ve basing
altindaki gaz aniden digari ¢ikabilir.
Gazin buiyik bir depodan doldurulmasi
durumunda, gecerli talimatlar ilgili likit
gaz toptancisindan 6grenilmelidir.

A\ Tehlike
Yaralanma tehlikesi!

Likit gaz, sivi durumda deride donma
yaralari olugturur.

Séktiikten sonra, kilit somunu tipin
bagdlanti disine sabit olarak vidalanmali-
dir.

Sizdirmazlik denemesi igin, sabunlu su,
nekal ¢6zeltisi ya da diger képlik olustu-
rucu maddeleri kullanin. Likit gaz siste-
minin acik atesle aydinlatiimasi
yasaktir.

Miinferit sistem pargalari degistirilirken,
Uretici fabrikanin montaj talimatlarina
uyulmalidir. Bu sirada, tiip ve ana kes-
me valflari kapatiimalidir.

Likit gazla ¢alisan motorlu tasitlardaki
elektrik sisteminin durumu stirekli ola-
rak denetlenmelidir. Kivilcimlar, gaz ile-
ten sistem pargalarindaki sizdirmalarda
patlamalara neden olabilir.

Likit gazla ¢aligan bir motorlu tagitin
uzun stire hareketsiz kalmasindan son-
ra, ayar bélimlui, arag ya da aracin elek-
trik sistemi isletime alinmadan énce
iyice havalandiriimalidir.

Gaz tiipleri ya da likit gaz sistemiyle
baglantili kazalar, hemen mesleki birlik-
ler ve yetkili resmi denetim kurumuna
bildirilmelidir. Hasarli pargalar, incele-
me tamamlanana kadar saklanmalidir.

Ayar ve depolama béliimleri ve diizeltme
atolyelerinde
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Yakit gazi ya da likit gaz tupleri, TRF
1996 sayih talimatlara (Likit gaz teknik
kurallari, Bkz. BGV D34, ek 4'e ait DA)
g6re depolanmalidir.

— Gaztupleri dik konumda saklanmalidir.
Depolarin kurulum yerinde ve onarim
sirasinda agik ates kullaniimasi ve si-
gara icilmesi yasaktir. Acik havaya yer-
lestirilmis tupler, mudahalelere kargi
emniyete alinmis olmalidir. Big tupler,
esas olarak kapali olmahdir.

— Tup ve ana kesme valflari, motorlu tasi-
tin ayarlanmasindan hemen sonra ka-
patiimalidir.

— Likit gazla calisan motorlu tagit ayar bo-
[Gmlerinin konumu ve 6zellikleri igin, ga-
raj diizenlemesi ve ilgili eyalet insaat
dizenlemesinin kurallari gecerlidir.

— Gaz tipleri, 6zel, ayar bélimlerinden
ayrilmis bélimlerde saklanmalidir (Bkz.
BVD D34, ek 2'ye ait DA).

— Bolumlerde kullanilan elektrikli el lam-
balari, kapall, izole edilmis Ust bagsliklar
ve gucli bir toz korumasiyla donatiimig
olmahdir.

— Dizeltme atolyelerindeki galismalar si-
rasinda, tlip ve ana kesme valflari ka-
patilmali ve yakit gazi tipleri i1si etkisine
karsl korunmalidir.

— Galisma molalari ve ¢alismanin ta-
mamlanmasindan énce, basta tlp valf-
lari olmak lizere tim valflarin kapal
olup olmadig yetkili bir kisi tarafindan
kontrol edilmelidir. Ozellikle kaynakla-
ma ve kesme galismalari olmak Uizere
ates kullanilan ¢alismalar, yakit gazi
tuplerinin yakininda yapiimamalidir.
Bos olsalar dahi yakit gazi tipleri, atol-
yelerde saklanmamalidir.

— Ayar ve depolama boltimleri ve diizelt-
me atolyeleri iyice havalandiriimig ol-
malidir. Bu sirada, likit gazlarin
havadan daha agir olduguna dikkat
edilmelidir. Likit gazlar, zemin, ¢alisma
kanallari ve zeminden asagidaki diger
bélumlerde toplanir ve burada patlayici
gaz-hava karigimlari olusturabilir.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

TR -2

Cihaz tizerindeki semboller

Sycak ylizeyler nedeniyle
yanma tehlikesi! Cihazda
calypbmaya baplamadan
6nce, egzoz sistemini ye-
terinde sodutun.

Cihazdaki calismalari her
zaman uygun eldivenler-
le yapin.

Hareketli arag pargalari
arasinda sikisma nede-
niyle ezilme tehlikesi.

Hareketli pargalar nede-
niyle yaralanma tehlikesi.
Elinizi iceri sokmayin.

Yangin tehlikesi. Yanan
veya kor halindeki mad-
deleri temizlemeyin.

Zincir badlanti noktasi /
Ving noktasi
Sabit baglama noktasi

Lastik hava basinci
(maksimum)

Kriko baglanti noktalari

Sdptirme silindiri ayari

Siipiirme haznesi kaldi-

rilmigken yapilan siirtis-

lerde zeminin maksimum
edgimi.

Araci sliriis ybniinde sa-
dece maksimum %18’e
kadar egimlerde sdiriin.

Gaz tiipdniin montaj ko-
numuna dikkat edin! Bag-
lanti veya halka deligi
asagiya bakmalidir.




Kullanim ve ¢aligma eleman-
lar

Kontak kilidi

1 Kontak anahtari

— Konum 0: Motorun kapatiimasi
— Konum 1: Kontak agik

— Konum 2: Motorun c¢alistiriimasi

Fonksiyon tuglan

7
=
=]
9
2 g
7; 6
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7
2 Tepe lambasi Agik/Kapali
3 Korna
5 Sirts yonu segme kolu
Cok fonksiyonlu gosterge
8
7 3
6 / E@@@ 9
A =2
5 / (%i‘ 0 u 7 4 $ \ 10
4(@ m 7 <G> 11
3 @ @ ) 12
2 \ @ Houwrs /

Calisma saati sayaci

Sarj uyari lambasi

Yag basinci uyari lambasi

Sogutma suyu sicakligi uyari lambasi
Motor emme havasi

Yakit rezervi uyari lambasi

- Rezervde yanip sdner

- Gaz tlpu bosken yanar

7 Kontrol lambasi (baglh degil)

8 Kontrol lambasi (bagh degil)

9 Park 1s1g1 kontrol lambasi (Opsiyon)
10 Kisa far kontrol lambasi (Opsiyon)
11 Sinyal kontrol lambasi (Opsiyon)

12 Sol slirlis yonu kontrol lambasi

13 Geri suiris yonl kontrol lambasi

14 Depo gostergesi (bagh degil)
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Pedallar

A Fren pedali
B Gaz pedal
C Park freni

isletime alma

Genel bilgiler

= Cihazi kullanmaya baslamadan 6nce,
motor Ureticisinin kullanim kilavuzunu
okuyun ve 6zellikle glivenlik uyarilarina
dikkat edin.

Gaz tiipiiniin takilmasi/degistiriime-
si

A\ Uyan

Sadece tip kontrolii yapilmis 11 kg hacimli

degistirme tiipleri kullaniimalidir.

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi!

— Likit gazla calisan motorlu tagitlar icin
dlizenlenmis glivenlik teknigine yénelik
ybnetmeliklere uyun.

— Gaz tiipiindeki donma ve képlikli-sari
tortular bir sizdirmaya isaret eder.

— Tip degisimi, sadece egitim almig kigi-
ler tarafindan yapilmalidir.

— Yakit gazi tiipleri, garajlar ve yer altin-
daki béliimlerde degistiriimemelidir.

— Gaztiplini degistirirken sigara icmeyin
ve acik 11k kullanmayin.

— Tup degisimi sirasinda, likit gaz tiipd-
nlin kesme valfini kapatin ve koruyucu
kepi hemen bosg tiipiin lzerine oturtun.
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= Emniyet gubugundaki civatayi gevsetin
ve gubugu yukari gevirin.

= Gaz tiplni dayanaga kadar deligin igi-
ne itin.

> Onemli uyan: Kapatma valfinin vidali
baglantisi dikey olarak asagiyi goster-
melidir.

= Demirli kilidi kapatin.
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|
= Gaz hortumunu, st somunla (2) vidala-
yin (anahtar genigligi 30 mm).
=>» Koruyucu kepi (1), gaz tipunin baglan-
ti valfindan gikartin.
Not
Baglanti, bir sol disgtir.
A\ Uyan
Gaz alma valfini (3), ancak ¢aligtirdiktan
sonra (cihazin galistiriimasi béliimiine ba-
kin) agin.

Calistirma

Programin segilmesi

—_

Tasima surlsu

Déner silindirle stiplrme.

Sipurme silindiri ve yan firgayla stpdr-
me

w N

El freninin kilitlenmesi/¢oziilmesi

=>» Elfrenini ¢ézlin, bu sirada fren pedalina
basin.

=> El frenini kilitleyin, bu sirada fren peda-
lina basin.

Motor devrinin ayarlanmasi

= Gaz kolu ile motor devri ayarlanabilir.
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Cihazi calistirma

Not:Cihaz, bir koltuk kontak salteriyle do-
natilmistir. Strici koltugu terk edilirken ci-
haz kapatilir.

Gaz beslemesinin agilmasi

Saat yoninln tersine dondiirerek gaz
alma valfini agin.

Sirtcu koltuguna oturun.

Siiris yonu segme kolunu orta konuma
getirin.

Park frenini kilitleyin.

Motor devri ayarini 1/3 oraninda 6ne
itin.
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Motoru galigtirin

= Kontak anahtarini kontak kilidine takin.

=> Kontak anahtarini "ll" konumuna geti-
rin.

=> Cihaz calistirilirsa kontak anahtarini bi-
rakin.

Not: Mars motorunu asla 10 saniyede uzun

sure ¢alistirmayin. Mars motorunu yeniden

¢alistirmadan énce minimum 10 saniye

bekleyin.

Cihazi siirme

= Program salterini nakliye slrtsu konu-
muna getirin “53 .

= Gaz kolunu tamamen 6ne (ylksek de-
vir) itin.

=>» Fren pedalina basin ve pedali basili tu-
tun.

=> Park frenini ¢dzun.

lleri siirme

= Siiriis yonii segme kolunu "ileri" konu-
muna getirin.

= Gaz pedalina yavasca basin.

Geriye dogru siiris

A\ Tehlike

Yaralanma tehlikesi! Geri hareket sirasinda

tgtincd kisiler igin hicbir tehlike olusmama-

hidir, gerekirse ybénlendirme yardimi alin.

Dikkat

Hasar gérme tehlikesi. Stiriis yénii segme

koluna sadece cihaz hareketsizken basin.

= Surius yénu segme kolunu "Geri" konu-
muna getirin.

= Gaz pedalina yavasca basin.

Siiriis durumu

— Gaz pedaliyla siiris hizi kademesiz
olarak ayarlanabilir.

— Pedala sert bir sekilde basiimasindan
sakinin, ¢lnku hidrolik sistem zarar go-
rebilir.
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— Rampa yokuslarda gl¢ disiist meyda-
na gelirse surts pedalini hafifce geri ce-
kin.

Frenleme

=> Sirus pedalini birakin, cihaz kendiligin-
den frenler ve durup kalir.

Not: Fren etkisi, fren pedalina basilarak

desteklenebilir.

Engellerin iistiinden gecilmesi

70 mm’ye kadar sabit engellerin Ustinden

gecilmesi:

= Yavas ve dikkatlice ileri dogru ustiinden
gecin.

70 mm’nin Ustiindeki sabit engellerin tstiin-

den gegilmesi:

= Engellerin lstiinden sadece uygun bir
rampayla gegcilebilir.

Cihazin kapatilmasi

Motor devri ayarini tamamen arkaya
itin.

Fren pedalina basin ve pedali basih tu-
tun.

Park frenini kilitleyin.

Kontak anahtarini “0” konumuna gevirin
ve anahtari ¢ikartin.

L 20 T

Gaz beslemesinin kapatilmasi

=>» Saat yoniinde déndirerek gaz alma
valfini kapatin.

Siipiirme makinesini hususi tahrik
olmadan hareket ettirmek

= Motor kapagini acin.
= Hidrolik kavramanin tek yoénlu kavrama
kolunu 90 ° yana dogru asag katlayin.

Dikkat

Siipiirme makinesini hususi tahrik olmadan

uzun mesafeler boyunca ve 10 km/saatten

daha hizli hareket ettirmeyin.

= Kaydirdiktan sonra tek yonli kavrama
kolunu yukari katlayin.
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Teknik Bilgiler

Tum teknik bilgileri kullanma kilavuzunda
bulabilirsiniz.

5.964-138.0
| KM 130/300 R LPG

Cihaz bilgiler

Suris hizi, ileri km/h 10

Sirls hizi, geri km/h 10

Tirmanma kapasitesi (max.) -- 18%

Depo doluyken kullanim siiresi h 4

Yag miktari | 3,7

Calisma devri 1/min 2350

Rélanti devri 1/min 1500

Yag turleri

Motor (25 °C lizerinde) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40
Motor (0 ila 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Motor (0 °C altinda) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Hidrolik - HV 46

Lastik

On ebatlar - 15-4.5x8

On hava basinci bar 8

Arka ebatlar - 15-4.5x8

Cevre kosullari

Sicaklk °C -5ila +40

Olgiiler ve agirliklar

Uzunluk x Genislik x YUkseklik mm 2040 x 1330 x 1430

Sag dénme c¢api mm 1400

Sol déonme ¢api mm 1400

Bos agirlik kg 900

Misaade edilen toplam agirlik kg 1480

izin verilen aks yiikii, 6n kg 877

izin verilen aks yiikii, arka kg 603

Yakit tird Likit gazlar (yakit gazlari): Bltan, propan veya bitan/
propan karigimlari
Depo hacmi 11 kg veya 20 litre (degistirme tupu)

TR
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A M HacTosiee kpaTkoe pyko

BOACTBO NMOCBSLEHOo NpoBe
OEeHUI0 NOrPy30Y4HbIX U NepeBanoYHbIX
paborT, a Takke npepocTaBnsaeT Heo6xo-
AUMYH MHOPMaLIMIO O ABWXEHUU noa
MeTalrLwen MaluHbI.

O3HakoMbTeCb C OPUrMHANBLHOW MHCTPYK
Luen no aKkcnnyaTaumu nepes BBOAOM YCT
poiicTBa B 3KCMsyaTauuio:

5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)

Mepen nepBbiM BBOAOM B 3KCMlyaTaLumto
obs3aTenbHO NpoYTUTE YKa3aHuna no Tex
Huke 6e3onacHocTu Ne 5.956-250!

YkasaHusa no TexHuke 6e3o-

NnacHOCTU

OnacHocmb Hapyuwe-
Husi cnyxa. lNpu pabo-
me ¢ annapamom
o0bs13ameribHO Ho-
cumb coomeemcmey-
rowue cryxoeble
3awumHsie cpedc-
mea.

O6uwume ykasaHus

— MpeaynpeanTenbHble 1 ykasaTenbHble
Tabnuyku, npukpenneHHble K npubopy,
coaepxaTt BaXHYH MHopmaumio, He-
obxogumyto ans 6esonacHon akcnnya-
Tauumn npubopa.

— Hapsay c ykasaHusamun no TexHuke 6e-
30MacHOCTM, CoaepXalnuMncs B pyKo-
BOZACTBE MO SKCnyaTauum,
HeobxoamMmo Takke cobnogatb obume
MOOXeHUs1 3akoHoA4AaTENbCTBA MO TEX-
HuKke 6e3onacHoCTW 1 NpegoTepalLe-
HVIO HECYACTHBbIX CITy4aes.

Yka3saHus npu pasrpyske
A\ OnacHocmb

OnacHocmb 01151 300p08bsi, OrIaCHOCMb
rnosgpexoeHus!

lpu noepyske cnedyem obpamume 8HU-
MaHue Ha sec ycmpolicmea.

Bec B nopoxHem coctosHum | 900 kg *
(6e3 HaBecHoro obopynosa-
HUS)

* C yCTaHOBMEHHbIM MOHTaXHbIM KOMI-
TNIEKTOM BEC YCTPOWCTBA, COOTBETCTBEH-
HO, CTAaHOBUTCH elle bonee
3HaYUTEINbHbIM.

= He ucnonb3oBaTb BUIOYHbIN NOr-
pYy34uK.

=> [lpwu norpyske yCcTpOMCTBa UCMOSb30-
BaTb COOTBETCTBYHOLLME CXOAHM UMK
KpaH.

= [lpu ncnonb3oBaHMM CXO4eHb HeobXxo-
aumo obpaTuTb BHUMaHWe Ha criefyto
Liee:
[opoxHbin npocBeT 70 MMm.

= Ecnu ycTponcTBO NocTaBnsieTcs Ha
noaaoHe, He06XoaAMMO CoOpyaAUTb N3
NPUNOXEHHbIX 4OCOK pamny Ansi Cbes-
na.
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MHCTPYKLUUM MOXXHO HaWTW Ha CTp. 2 (Ha
BHYTPEHHEN CTOPOHE KPbILLKM).
BaxHoe yka3saHue: kaxgas focka
[OMmKHa 6bITb 3aKpennieHa ¢ NOMOLLbO
2 BUHTOB.

Pexum aBumxeHuns

/A OnacHocms

OnacHocmb dnsi 300p08bs, 0rIacHOCMb

rnospexoeHusi!

OnacHocmb ornpokudbigaHus rnpubopa Ha

C/TUWKOM KPYMbIX CK/TOHax.

— B HanpasneHuu dsuxeHus donyckaem-
cs e30a o ckrnoHam 0o 18%.

OnacHocmb onpokudbieaHus rnpu bsicm-

poli e3de Ha nosopomax.

— Ha nosopomax crnedyem 3amednsimsb
CKOpOCMb OBUXEHUS.

OnacHocmb ornpokudbieaHusi Ha Hecma-

6urnbHoOM epyHme.

— Paspewaemcs nepemewams npubop
MOJILKO MO MPOYHOMY OCHOBAHUIO.
OnacHocmb onpokudbigaHusi npubopa npu

6051bUwWOoM 60KOBOM yKITOHE.

— B HanpasneHusix, nornepeyHbix K Ha-
npasneHuto dsuxeHusi, ornyckaemcsi
nepedsuxeHue arnapama moJsibKo o
ckrnoHam 0o makc. 10%.

— Takxe cnenyet cobnogaTth Bce npea-
nMcaHns, NpaBunna u HopMbl B OTHOLLE-
HWUM TPaAHCMOPTHbIX CPeACTB.

— O6cnyxuBatowmii nepcoHan 06s3aH
ncnonb3oBaTh NPMGOpP B COOTBETCTBUU
C HasHa4yeHneM. Bo Bpemsi e3abl OH
OOMKEH y4nTbiBaTb MECTHbIE OCOGEH-
HOCTM 1 nNpwu paboTe ¢ Npubopom crne-
OWTb 3a ApYrMMK nMuamu,
HaxoasLwmMmncs Nnobnna3ocTun, ocobeH-
HO AeTbMU.

— Pabotatb ¢ npubopom paspeluaeTcs
WCKMIOYMTENBHO NLIaM, KOTOpbIe Npo-
LU MHCTPYKTAX MO 3KChnyaTauum unm
NoATBEPAMMM CBOK KBanudukaumo no
06Cny>X1BaHMIO 1 Ha KOTOPbIX BO30-
XKEHO ucnonb3oBaHue npubopa.

— OkcnnyaTaums npubopa 4eTbMU Unn
HEeCOBEPLLEHHONETHNMM 3anpeLlaeT-
cs.

— He paspelaetcs 6paTb ¢ cobon co-
NpPOBOXAAKLLMX ML,

— [Mpubopsl c cuaeHrem ans obenyxmea-
lOLLEero nepcoHarna AoMmKHbl MPUBO-
ONTbCS B ABUXXEHME TOMBKO C 3TOrO
CUOEHBS.

= Bo n3bexaHne HeCaHKLUMOHMPOBAHHO-
ro ncnonb3oBaHusa npubopa cnegyet
BbIHMMATb KIMHOY 3aXXUraHUsl.

=> 3anpewjaeTtcs octaBnaTb 6e3 npu-
cmoTpa npubop ¢ paboTatowmm asura-
Tenem. O6cnyxuBatoLemy nepcoHany
paspeluaeTcs nokuaaTtb Npubop Tonb-
KO rocrne Toro, kak Asuratens byaet
OCTaHoBMeEH, Npmbop byaeT 3awmieH
OT Cry4anHOro nepemMeLLeHust U B cry-
Yyae HeobxoamMmocTu npubop byaet
NMOCTaBIEH Ha CTOSAHOYHbIN TOPMO3, a
KMoY 3aXkuraHus OyaeT BbIHYT.
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MNpu6opki c ABUraTeNnsiMM BHYTPEHHEro
cropaHus

A OnacHocmb
OnacHocmb nonyyeHusi mpasm!

Hernb3s 3akpbigamp 8bIXI0MTHOE OMm-
gepcmue.

He HaknoHsiimech K 8bIX/10MHOMY om-
8epcmuro U He npukacalimech K Hemy
(ornacHocmb nony4yeHUe 0X0208).

He npukacatimecsb u He 6epumecs 3a
rpusodHolU A8ueamerb (ornacHOCMb
roy4yeHuUe 0X0208).

BbixionHble 2a3bl 1008UMbI U 8PEOHbI
0151 300p08bsi, UX 3arnpewieHo 80bl-
Xxameo.

lMocnie ebikoyeHus1 dguzamernb epa-
waemcs ewe 3 - 4 cekyHObI M0 UHEP-
yuu. B amo spemsi criedyem
ocmasambCsi 8He 30HbI PUB0Da.

YcTpoincTBa ¢ kabuHom BoguTens

B aKCTpeHHbIX cnyyasx pasbutb gnucku
C NMOMOLLIbIO MOMOTKa Ha crny4an asa-
pvn.

Yka3aHue

Mornomok Haxodumcsi 8 obriacmu rpo-
cmpaHcmea 0ns1 Hoe, 11od cudeHuem 800u-
mernsi.

MpeanucaHns no TexHuke Gesonac-
HOCTM ANs TPAHCNOPTHBLIX CPEACTB,

paGOTaIOI.I.IMX Ha CXMXeHHOM rase

naBHOE 06beanHeHNEe peMEeCTEHHbIX
npogeccroHanbHbIX KOpnopauun, 3ape-
rmctpupoBaHHoe o6beamHeHne (HVBG).
CXWKeHHbIMM razamu (ra3oobpasHbIM Ton-
NMBOM) SIBNSIHOTCS ByTaH, nponaH unu
cmecbk GyTaHa u nponaHa. OHM nocTaens-
H0TCS B crneumanbHbix 6annoHax. Paboyee
JaBneHue 3TUX ra3oB 3aBUCUT OT Temnepa-
TYpbl OKpY>KatoLLel cpeabl.

A OnacHocms

BspbieoonacHocmb! CxuxeHHble 2a3bl
mpebyrom uHo20 obpauwjeHuUst HemM BeH3UH.
BeH3uH ucnapsiemcsi MEONIEHHO, CXKUXEH-
HbIl 2a3 cpa3y nepexodum 8 2a3oobpas-
Hyto cpopmy. [Nosmomy oriacHocme
B803HUKHOBEHUSI 3a2a308aHHOCMU rIoMe-
weHul u 8ocrinaMmeHeHUsl Orsi CKUXEHHbIX
2a308 HaMHOe0 8blwe, YeMm Orisi beH3uHa.
A\ OnacHocms

OnacHocmb nonyvyeHusi mpasm! Pa3peuwa-
emcs Ucrosib308amb MOJIbKO 2a308ble
6as1I0HbI, HarnoIHEeHHbIE 2a308bIM MOIIIU-
som 8 coomeemcmeuu ¢ DIN 51622 kayec-
mea A unu B.

BHumaHue!

Ucnonb3oeame bbimogoli 2a3 cmpozo 3a-
npeuweHo. [ns ea3oebix 08uzamernel pas-
pelwaemcsi ucrnosb308amb MOJIbKO CMEcU
CXKUXEHHbIX 2a308, COCMOSAWUX U3 rporna-
Ha/bymara e coomHoweHuu 90/10- 30/70.
[nsa nyqweao 3anycka npu HU3KUX memMrie-
pamypax, Huxe 0 °C (32 °F), pekomeHOy-
emcs UCrornb308amb CXUXEHHbIU 2a3 ¢
6oree 8bICOKUM coOepxaHUeM rnporaHa,
mak Kak e2o ucrnapeHue rpoucxooum u
MpuU HU3KUX memrepamypax.



O6s13aHHOCTM pyKOBOACTBa U paboTo-

partenen

— [ns 6e3onacHon akcnnyaTauumn BeCb
nepcoHarn, paboTatoLLmMIN C CKMKEHHBIM
rasom, OMKEH BNafgeTb AOCTaTOYHbI-
MW 3HAHUSIMW B OTHOLLEHMN CBONCTB
CKWXKEHHbIX rasoB. [JaHasa 6polutopa
[OOMKHa Bcerga HaxoamTbes Ha nogme-
TawLllen MallnHe.

NpoBepeHue TexHU4YeCKOro obcnyxuBa-

HUA cneyuanucTamm

— PabotocnocobHOCTb M repMeETUYHOCTL
YCTaHOBOK, paboTaloLLmMX Ha ra3oob-
pa3HOM TOMNMBE, AOMKHbI PETYNSIPHO,
HO He pexe YeM pas B rof NpoBepsATLCS
cneuunanuctamu (cornacHo BGG 936).

— [MpoBepka gomkHa MMeTb NMCbMEHHOE
noaTeepxaeHne. OcHoBaHUEM Arnis
npoBepku sBnsitotes § 33 n § 37 UVV
(MpaBuna TexHukn 6esonacHocTn) "
Vcnonb3oBaHme CXMKEHHbIX ra3oB”
(BGV D34).

— B kavectBe 06LmMXx HOpM AencTByOT
npeanucaHns OTHOCUTENBHO NPOBEPKM
TpPaHCNOPTHbIX CPeaCTB, ABUraTenu Ko-
TOpbIX paboTat Ha CXKMKEHHbIX ra3ax,
depepanbHOro MMHUCTEPCTBA TpaHC-
nopra.

BBoa B akcnnyaTaumio/akcnnyataums

— 3abop rasa gormkeH Bcerga Npovcxo-
AWTb TONbKO M3 oaHoro 6annowa. Mpu
3abope rasa ogHOBPEMEHHO C He-
CKOMbKMX GannoHOB MOXET NPOUCXO-
OVTb NEPETOK CXKMKEHHOTO rasa u3
opHoro 6annoHa B Apyrow. Benepc-
TBWE 3TOro nepenosniHeHHbI 6annoH
nocre 3akpbITust BeHTUNA (cm. 1 gax-
HOro pyKOBOACTBA) MOXET OKa3aTbCs
noA Ype3mepHbIM AaBneHneM.

— [paBunbHOe NONoXeHne nNpu ycTaHoB-
Ke nonHoro 6annoHa onpeaenseTcs no
oTmeTke "unten” ("BHU3") (pe3bboBoe
coeguHeHne ANs NOoAKMIYeHNs Ha-
npaBfieHO BEPTUKANbHO BHU3).

3ameHy rasoBbix 6annoHOB cnegyeT npo-

BOAUTb C 0cob0oM TwaTenbHOCTbHo. [Mpun yc-

TaHOBKE W CHATUW BbINyCKHOW NaTpybok

BeHTUNs 6annoHa gomkeH bbITb 3aKpbIT

rIyXOW rakon, 3aTSHYTON KIOYOM.

— Henb3s ucnonb3osaTtb HerepmeTuy-
Hble rasoBble 6annoHbl. C H1X cneayeT
CNyCTWTb ra3 Ha OTKPbITOM BO3AyXe C
cobntogeHnem Bcex Mep npegocTo-
POXHOCTM, 1 NOCne 3TOro cAenath Ha
HWUX MapKUpPOBKY, CBMOETENbCTBYIO-
wyto o6 nx HerepmeTnyHocTu. lMpu go-
CTaBKe MM BbIBO3€ NOBPEXAEHHbIX
rasoBbIx 6annoHOB N1LO, cAaLwee
6annoHbl Ha npokaT unu ero npeacTa-
BUTENb (3anpaBLUMK U.T.4.) AOIDKHbI NO-
NY4YnTb MMCbMEHHOE YBeAOMIEeHME O
CYLLIECTBYIOLLMX NMOBPEXOEHNAX.

— Tlepep nogknioyeHnem ra3osbix 6an-
FIOHOB CcriegyeT NpoBepUTb Haanexa-
LLiee COCTOAHUE NPUCOEANHUTENBHOTO
wTyuepa.

— Tlocne noacoeanHeHust 6annoHa oH
AOMmKkeH BbITb NPOBEPEH Ha repMeTuy-

HOCTb C NMOMOLLLbIO NeHoOobpa3sytoLLero
cpeacrtea.

BeHTunu cnegyet oTkpbiBaTb MEANEH-
HO. Mpu OTKPbITUK 1 3aKPbITUM HEMb3S
nonb30BaTbCs yAapHbIM UHCTPYMEH-
TOM B Ka4ecTBe BCMOMOraTernibHOro
cpeacrtsa.

TyLUeHMe CXKKEHHOro ra3a JonycKaeT-
€S OCYLLeCTBNATL TONbKO ¢ 6e3onacHo-
ro paccTosIHUS U U3 YKPbITUS.

[ns TyweHus paspeLuaeTcs NCnonb3o-
BaTb TOMbKO OrHETYLUMTENMU C CYyXUM
Unn ra3aoo6pasHbIM YrneKUCIbIM ra3oM.
[ns oxnaxaeHus rasoBbix 0annoHoB
Heo6XxoaMMOo nNpumeHeHne 6onbLIoro
KonmyecTBa Bofbl.

CnepnyeT npoBepsATb HAAEXHOCTb, OCO-
O€eHHO repMeTUYHOCTb BCEW YCTaHOB-
K1, paboTatoLLel Ha CXXKEHHOM rase.
3anpellaeTcst UICNONb30BaTb TPaHC-
NopTHbIE CPEACTBA C HErEPMETUYHBIMU
rasoBbIMV CMCTEMaMMU.

Mepen oTcoeguHeHnem Tpyb 1 wnaH-
roB creflyeT 3aKkpbiTb BEHTUb 6anno-
Ha. KoHTakTHy'o raiky Ha 6annoHe
cnepyet OTKpy4MBaTb MEASIEHHO U
CHayana TorfbKO HE3HaYUTENBHO, B
NPOTVMBHOM CIly4ae MOXET NPOW30NTH
peskuin BbIOpOC rasa, KoTopbIi Haxo-
OWrcs B cMcTeMe Nog AaBrneHneMm.
Mpu 3anpaBske rasom c 6onbLUION em-
KOCTM criegyeT Nony4nTb CBeAEHNs O
cneumanbHbiX HOpMax B OTHOLLEHWM
cObiTa 60MbLUNX 06 BEMOB CXUKEHHOTO
rasa.

A\ OnacHocmb
OnacHocmb ronydeHust mpasm!

CXUXeHHbIU 2a3 8 UKol ghopme 8bi-
3bigaem omMOpPaXxugaHUe KOXu.
lMocne cHamus 6annoHa criedyem npo-
YHO 3aKpymumb e11yxyto 2alKy Ha co-
eduHumersbHoU pesbbe baroHa.

Ans ucribimaHusi Ha 2epMemMuUYHOCMb
crnedyem ucrosib308amb MblfibHYHO 80-
Oy, pacmeop Hekana (Nekal) unu dpy-
aue neHoobpasyroujue cpedcmea.
BanpeuweHo ucrnonb3oeame ompbimabil
020Hb 0115 100c8emMKU Ha yCcrmaHoBKax,
pabomarouwjux Ha CXXUXeHHOM ea3e.
lpu 3ameHe omOAesibHbIX KOMITOHEH-
moe ycmaHoeku criedyem cobnodame
yKa3aHus1 npou3gsooumerisi 8 OmHowe-
Huu MmoHmaxa. lNpu amom Heobxo0umMo
3aKkpblimb 8eHmusu 6asninoHos u 2nas-
Hble 3aropHbIe KranaHsbl.

Cniedyem secmu rnocmosiHHbIU KOHM-
posib Had coCMOSsIHUEM 3IeKmpuYec-
Kol cucmembl mpaHCnopmHoeo
cpedcmea, pabomarouw,e20 Ha CXKUXEH-
Hom ea3se. [pu HeezepmemuyHocmu 2a-
30Mpo8oOOSAUX KOMITOHEHMO8
YCmMaHo8KU UCKPbI MO2Ym 8bI3bI8amb
83pbI8bI.

lMocne dnumenbHO20 MPOCMOosi mpaHc-
rnopmHozo cpedcmea, pabomarouje2o
Ha CXXUXEeHHOM 2a3e, 2apax, 8 Komo-
pom 6ydem nposodumbcs 8800 8 3KC-
Mlyamauyuro mpaHcropmHozo
cpedcmea unu e20 371eKMpUYeCKUX

RU -2

yacmeli criedyem muwamersibHO fpo-
sempumes.

O HecyacmHbIX cryyasix, c8s13aHHbIX C
2a308bIMu basioHamMu unu ycmaHos-
Kamu, pabomaruwumu Ha CXXUXKEHHOM
2ase, criedyem HemMedreHHO coob-
wame 8 rpoghcoro3 U 8 KOMNemeHm-
HbIl opeaH Had3opa. NospexxOeHHbIe
Oemanu cnedyem xpaHumpe 00 OKOHYa-
Husi paccrie0o8aHuUsl.

B rapaxHbIiX U CKNnagCcKmnx noMeLleHunsXx,
a TaKXe B PEMOHTHbIX MaCTepPCKuUx

XpaHeHve 6annoHoB ¢ razaoo6pasHbIm
TOMNSIMBOM U CXWXEHHbIM ra3oM criefy-
€T BbINOMHATbL B COOTBETCTBUM C Tpe-
6oBaHuaMKM TRF 1996 (TexHuyeckne
npasuria B OTHOLLEHUWN CXKMKEHHbIX ra-
308, cM. DA k BGV D34, MNMpunoxeHue
4).

["a3oBble GannoHbl AOMKHbI XPaHUTLCS
B BepTUKarnbHOM nonoxeHuun. 3anpe-
LLleHo 06pallaTbCs C OTPLITHIM OTHEM
UNn KypuUTb B MECTE XPaHEHNSI EMKOC-
TeW 1 Npu NpoBeAEeHUN PEMOHTHBIX pa-
6oT. [ina 6annoHoB, XpaHALLMXCS Ha
OTpbLITOM BO3AyXe, cneayeT npeayc-
maTpuBaTb orpaxaeHue. Cnegyet
BCerga 3akpbiBaTtb NycTble 6annoHbI.
[MaBHble 3anopHbIe KnanaHbl U BEHTU-
nv 6annoHoB cnegyeT 3aKpbiBaTh Cpa-
3y XXe nocne npekpatleHns pabot ¢
TPaHCNOPTHbLIM CPEACTBOM.

B oTHOLUEHUN MECTOMONOXEHUS U Xa-
PaKTEPUCTMK rapaXHbIX MOMeLLEHNIA
[ONs TpaHCNOpPTHbIX cpeacTs, paboTato-
LLMX Ha CXXMKEHHOM rase, OENCTBYIOT
nonoxeHus PanxcrapaxeopaHyHr
(Reichsgaragenordnung - HOpMmbI B OT-
HOLLEHWUW rapaewn) u COOTBETCTBYHO-
Lne 3emMenbHble CTPOUTErNbHbIE
npasuna.

XpaHuTb rasoBble 6annoHsbl cneayeT B
0CcobbIX NOMeLLEHNAX, OTAENbHbIX OT
rapaxHbix nometlexui (cm. DA k BGV
D34, npunoxexue 2).
Mcnonb3yowmecs B NOMELLEHNAX
3NeKTpUYecKkne pyyHble namnbl JOSK-
Hbl UMETb 3aKPbITbIN, FEPMETUYHBIN
KOSINaK C MPOYHON 3aLUMTHOM CETKOMN.
Mpu npoBeaeHnn paboT B PEMOHTHbIX
MacTepCKMX creayeT 3akpbiBaTb BEH-
TN 6annoHOB 1 rMaBHbIE 3anopHbIe
KnanaHbl, a Takke sawmiaTte 6annoHbl
€ ra3oobpasHbiM TONMBOM OT BO3-
noencTeus Tenna.

Mepen naysamu B paboTe 1Unm no OKOH-
YaHuo paboTbl OTBETCTBEHHOE NULLO
[OMKHO NPOBEPUTD, 3aKPbITbI NN BCE
BEHTWIK, B NEPBYIO ovepeab BEHTUMN
©annoHoB. 3anpeLyaeTcsa NPOBOAUTL
paboTbl C orHemM, B 0OCOOEHHOCTY CBa-
pOYHbIE 1 pe3oyHble paboTbl B6NM3an ot
6annoHoB ¢ razoobpasHbIM TOMUBOM.
B macTtepckux 3anpeluaeTcst XxpaHuTb
6annoHbl ¢ razoobpasHbIM TOMNMMBOM,
[axe ecnv oHu nycTble.

[apaxHble, cknagckne nomeLleHus, a
TaKkKe NOMELLEHNS PEMOHTHbIX Mac-
TEPCKMX OOMMKHbI UMETb OCTATOYHYHO
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BeHTUNAUMIO. Mpun aToM cnegyeT y4uu-
TbIBaTb, YTO CXIDKEHHbIE rasbl Tshkenee
Bo3gyxa. OHu cobupatoTcs Bo3rne no-
na, B PEMOHTHbIX SIMax U MPoYmX yrny6-
TIEHUSIX NMOSIOB M MOTyT 06pa3oBbLIBATL
B3pbIBOOMNACHbIE BO3AYLLIHO-ra30Bble
cmecu.

CumBoOnbI B PyKOBOACTBE MO 3KC-
nnyarauuu

A\ OnacHocms

Llna HennocpedcmeeHHO epossuweli onac-
HOocmu, Komopasi PUeodUM K MsiXXeslbiM
y8eubsiM unu K cMepmu.

A\ MpedynpexdeHue

[risi 803MOXXHOU nomeHuyuasibHo ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
MsKernbIM y8eybsM Unu K CMepmu.
BHumaHue!

[risi 803MOXXHOU rnomeHuuasibHo ornacHou
cumyauyuu, Komopasi MoXem rpusecmu K
nie2kuM mpasmam usu rnoesedys Mmamepu-
anbHbIl yuepb.

CumMmBonbI Ha Nnpubope

Toyku nodwbema 0nsi
domKpama

Peeynupoeka nodmema-
rowjezo eana

7 N\

CH e
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MHorocdyHKUMOHaNbLHas UHAUKa-

MakcumarnbHbil HakmoH
rnosepxHocmu rpu 08u-
XKeHUU ¢ nodHsamMbIM ByH-
Kepom.

B HanpaeneHuu dsuxe-
Husi doryckaemcs e30a
o cknoHam 0o 18%.

OnacHocmb rony4YeHust
00208, 20psHue nosep-
xHocmu! lNeped npose-
OeHuem pabom Ha
npubope 8bIxmonHas
cucmema OormkHa oc-
mbime.

Cobrnrodamb MOHMaX-
HoOe€ r10710XKeHuUe 2a3080-
20 bannoHa!
lNodkrniro4yeHue unu Korb-
uesoe omeepcmue
00mKkHO 6bImb Hanpas-
JIEHO 8HU3.

Pabomei ¢ npubopom
crnedyem gecezda npoeo-
Oumb MosibKO 8 COOM-
8emcmayrouiux
3aWUmHbIX pykasuuyax.

OnacHocmeb 3auemrie-
HUSI MOOBUXHbBIMU dema-
N1IMU aemomoburs.

OrniacHocmb nosny4eHusi
mpasmbl 0m MOOBUXHbLIX
yacmedl. He npukacamsb-
cAl.

OnacHocmb roxapa. He
dornyckame ecacbl8aHusi
20pAUUX UU MAeouuXx
npedmemos.

Saxxum ons yenu/moyka
pacriofioXXeHus KpaHa
Ycemodyusoe mecmo
KperneHusi

HaeneHue 8o30yxa 6
MOKpbIWKe (Makc.)
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OnucaHue aneMeHTOB ynpaB-
neHus n pabo4ymnx ysnos

3amok 3axuraHus

1 Kntoy 3axuraHus

— TonoxeHune 0: [1Buratenb BbIKMOYEH
— TlonoxeHue 1: BkniounTb 3axuraHue
— [lonoxeHune 2: 3anycTuTb ABUraTenb,

d>y|-||<|.||40|-|an|=|-||=.|e KHOMKWU

®

| I ] @

~

Bkn./BbIkn. npobrneckoBoro Masiyka
3BYKOBOW CUrHan

MepekntoyaTene HanpaBneHus ABu-
XKeHuns

AWN
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1 CueTumk pabounx yacos

2 CwurHanbHag namna 3apsgkm

3 CurHanbHasi namna gaBneHus macna
4 CwurHanbHas namna TemnepaTtypbl OX-
naxagatoulien Boabl

Bosayxo3abopHuk aBuratens

6 CwurhanbHasi namna 3anaca Tonnmea

(&)

- MUraeT npuv pesepse
- CBETUTCS NpW NyCcTOM razoBom Ganno-
He

7 KOHTpOnbHbIN MHAMKATOP (He NMOAKIHo-
YeH)

8 KOHTpOnbHbIN MHAUKATOP (HE NOAKIH0-
YeH)

9  KOHTPOMbHbIN MHANKATOP CTOSTHOYHOIO
cBeTa (onuus)

10 KOHTPOrMbHLIN MHAMKATOP GrMKHEro
cBeTa (onums)

11 KOHTpOnbHbIM MHAMKATOP yKasaTens
nosopoTa (onuus)

12 KOHTpOnbHLIN MHANKaTOP Hanpaene-
Hus gBuxeHns "Bnepea”

13 KOHTpOMbHbIN HANKATOP Hanpasne-
Hua aBwmxeHus "Haszaa"

14 WNHgwkaTtop TonnueHoro 6aka (He noa-
KIOYEH)

Mepann

A Tlleganb Topmo3a
B Xoposas neganb
C CT0S9HOYHbIN TOPMO3



Havano pa6oTbl

O6uwme ykasaHus

=> [lepend aKkcnnyartauuen npoumTaTtb py-
KOBOZICTBO MPOU3BOAMTENSA MOTOpPA MO
MCMOMb30BaHUIO M 0COBEHHO MPUHK-
MaTb BO BHMMaHuWe npasua 6esonac-
HOCTH.

YcTtaHOBUTb/3aMeHUTb rasoBbIN
6annoH

A\ MMpedynpexdeHue

Ucnonb3osamsb crnedyem morbKo CMEH-
Hble 11 Kunozpammossblie 6annoHbl C rpo-
8epeHHOU KoHCcmpyKuued.

/\ OnacHocmsb

OnacHocmb rosnyyeHuss mpasm!

— Cobnodalime npednucaHusi o mexHu-
ke 6esonacHocmu Ons mpaHcriopm-
HbIX cpedcme, pabomarouux Ha
CXKUXEHHOM 2ase.

— Cnedbl KOppo3uu U xefimbie nopuc-
mbie omoxeHusi Ha bassioHe yKa3bi-
garom Ha Hanu4ue HerromHocmed.

—  BbinonHams 3ameHy 6ariioHo8 Mogym
mornbKo nuya, npoweodwue coom-
gemcmeayruwuli UHCMPYKMax.

— Banpewaemcsi 8bINOMHAMb 3aMeHy
6arnnoHos ¢ 2a3006pasHbIM MOMIUEOM
8 2apaxax u 8 nodsasbHbIX MoMeuwe-
HUSIX.

— BanpeuweHo ucnonb3o8ame UCMOYHU-
KU ompbImo20 ceema u Kypums 80
8pems 3aMmeHbl 6arnoHos.

— [llpu 3ameHe 6annoHa criedyem rnpoYyHo
3aKpblMb 3arnopHbIl 8eHMUIb 2a3080-
20 barnnoHa u cpasy e Habemsb 3a-
WumHbIt Kofna4yok Ha rnycmou
6ansnoH.

= OcnabuTb BUHT Ha NpeaoXpaHUTENb-
HOW LUTaHre 1 NOBEpPHYTb LUTaHry
BBEPX.

=> BcTaBuTth rasoBbii 6annoH B 0TBEpC-
Tve Jo ynopa.

= BaxHoe yka3aHue: pe3bboBoe coean-
HEeHVe 3anopHOro KnanaHa AomkHO
ObITb HaNPaBNEHO BEPTUKAINBbHO BHUS.

= 3akpoWTe 3aTBOP C XOMYTUKOM.

=> [puKpyTUTE rasoBbIN LUMIAHT C MOMO-
LU0 HAaKNMOHOW ranku (2) (pasmep Knto-
ya 30 mm).

= CHumuTe 3alMTHBIN kKonna4vok (1) ¢
NPUCOEANHUTENBHOIO BEHTUNS ra3oBo-
ro 6annona.

YkaszaHue

lNoOcoeduHeHue umeem 5ie80CMOPOHHIOK

pe3bby.

A\ MpedynpexdeHue

BeHnmunb dnsi ombopa 2a3a (3) cnedyem

OMKpbI8aMb MOJILKO r1eped 3aryCcKom

npubopa (cm. enaey "3anyck npubopa”).

kcnnyaTtauus

Bbi6op nporpamMmbil

1 TpaHcnopTupoBka

2 Y6opka nogmeTaroLlM Barnom

3 TllogmeTaHue ¢ ncnonb3oBaHUEM Nog-
MeTaroLero sana 1 60koBbIX LLETOK

3admkcnpoBaTb/OTNYCTUTL CTOSA-
HOYHbIN TOPMO3

= OTNyCTUTb CTOAHOYHbIA TOPMO3, HaXU-
Masi Npu 9TOM Ha neganb TopMo3a.

=> 3admkcrpoBaTb CTOSHOYHbBIN TOPMO3,
HaXxumasi Npu 3TOM Ha negarns TOPMO-
3a.

PerynupoBka yncna o6o0poToB ABU-
ratens

= C nomoLLbio neganu rasa BO3MOXKHO
perynupoBaHue oGopoTOB ABUraTens.
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3anyck npubopa

yKasaHMe:AnnapaT OCHaLlleH KOHTaKTHbIM
nepekn4yartenem cngeHba. I'IpM BCTaBa-
HUM C cnaeHbAa BoanTeNa annapart OTKIIo-
vyaeTcd.

OTKprTb KpaH noga4u rasa

=>» OTkpbITb KpaH AnA oTbopa rasa nytem
BpaLLEeHMs MPOTMB YaCOBOWN CTPESKK.
3aHAaTb MecTo B cuaeHbe onepartopa.
MepeBecTn nepekniovaTens Hanpas-
NEeHUst BMXKEHUS B CpeaHee Noroxe-
Hue.

3admKeupyiTe CTOSHOYHBIN TOPMO3.
MepensuHyTb Bnepes Ha 1/3 peryns-
TOp Yncna obopoToB ABUraTens.

L 7
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3anyck aBurarens

= BcTaBuTb KMOY B 3aMOK 3aXUraHus.

=> [loBepHyYTb KoY 3aK1raHms B Nornoxe-
Hue lI“

=> [Mocne Toro kak annapart 3apaborTan,
KoY 3aXuraHusl oTnycTuThb.

YkasaHue: He HaxumaTtb Ha cTtapTtep 6o-

nee 10 cekyHa. [Nepen NOBTOPHbLIM BKIHO-

YeHneMm cTapTepa NoaoXaaTh, Kak

MUHUMYM, 10 ceKkyHA.

MepeaBmxeHue Ha annaparte

=> [lepeBecTu nepekntoyaTens Nporpamm
B nonoxexue "TpaHcnopTuposka" b3 .

=> [MonHOCTLIO BbIABUHYTL BNepea Apoc-
CernbHbIV pblYar (BblCOkas YactoTa
o6opoToB).

= HaxaTb 1 gepxaTb HaXaTon negarnb
TOopMO3a.

= OTnycTuTe CTOSAHOYHbIA TOPMO3.

MepenBuxeHue Bnepen

=> [Mepekntoyartens HanpaBneHns OBuKe-
HUS HaxoOuTCs B NonoxeHun "Bne-
peqn".

=> [naBHO HaXaTb Ha nejarnb akcenepa-
TOpa.

MepeaBwxeHne Ha3apg,

A\ OnacHocmsb

OnacHocmb nony4eHusi mpasm! [Npu e3de

3a0HUM x00oM He Oo/mkHa co3fasambcs

ornacHocmeb 05151 Opyaux nuy, npu Heobxo-

dumomcmu, ux Heobxodumo rpedynpe-

oume.

BHumaHue!

OnacHocmb nospexdeHusi. lNepeknoya-

mernb HanpasneHust 08UXeHuUs paspewa-

emcsi akmusuposame MOJIbKO r1ocrie

ocmaHo8Ku ycmpoticmea.

=> [lepekntoyartenb HanpaBneHns OBMKe-
HUS HaxoauTcs B nonoxeHun "Hasaa".
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=> [1naBHO HaxaTb Ha nNejanb akcenepa-
Topa.

XapakTtep ABUXeHuUs

- C nomoLupblo neganu akcenepaTopa
BO3MOXHO 6eccTyneHyaToe perynmpo-
BaHWe CKOPOCTU OBMXEHUA.

— Cnepyet n3beratb pe3Koro HaxaTns Ha
nenanu, Tak kak B 3TOM crlyyae ruapas-
ninyeckasi cuctema MOXeT Mony4nTb
noBpeXxaeHue.

— [pu nageHWn MOLLHOCTY BO BPEMS
npeogonexHus nogbema cnegyet
YMEHbLUUTb Ha)XaTne Ha neganb ABU-
XKeHusd.

TopmoxeHue

=> [pw oTnyckaHum neganv ABWXKEHUs an-
napat aBToMaTn4eCckn TOpMO3UTCA U
OCTaHaBIIMBaeTCHA.

Yka3zaHue: [leicTBue TOpmMO3a MOXHO yCu-

NAUTb, HAXaB Ha HOXXHOW TOPMO3.

MNpeononeHune npenATcTBUN

MpeogoneHne HeNnoABWXHbLIX NPENATCTBUNA

BbicOTOM A0 70 MM:

=> [penaTcTBUS cnegyeT NpeoaonesaTtb
OCTOPOXHO, BO BPEMSI ABWXEHMNS Bre-
pea n Ha MeaneHHON CKOpOCTH.

MNpeogoneHne HeNOABWKHbLIX NPENATCTBUN

BbICOTON cBbiwe 70 MM:

=> [Mopo6Hble NnpensaTcTBuS crnegyeT npe-
ofoneBaTtb TOMBKO C UCMONb30BaHMEM
noaxoAasLen pamnoil.

BbikntoyeHune npubopa

[MonHOCTBIO BOBVHYTL PErynsaTop Ymc-
na obopoToB asuraTens.

HaxaTb 1 gepxaTtb HaxaTon neganb
TOpMO3a.

3aduKkenpynTe CTOSHOUHBIN TOPMO3.
Kntoy 3axuraHms nOBEpHYTb B NO3K-
umto "0" 1 BbITALLUTL €ro U3 3aMKa.

L 20 N

3akpbITb nogayy rasa

=> 3akpbITb KpaH Ans otbopa rasa nytem
BpaLLleHu1s 3a YaCOBOWN CTPENKOWA.

72

lNMepeaBmxeHne nogMeTaloLLen ma-
LWWMHbI 6€3 COGCTBEHHOro NpuBoAa

= OTKpbITb KOXYX ABUTaTens.
=> Pblyar cBo60aHOro Xxoaa rvugpaenuyec-
KOro Hacoca OTKMHYTb B CTOPOHY Ha 90

BHumaHue!

He donyckaemcs nepedsueameb nodmema-

rowyto MawuHy Ha 6ornbuiue paccmosiHus

u 6eicmpee, yem 10 KM/4.

= [locrne nepemMeLlleHns CHOBa OTKUHYTb
KBEpXy pbl4ar cBo6o4HOro xoaa.
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TexHnYeckne gaHHble

[MonHbIM CNNCOK TEXHNYECKMX AaHHbIX

MOXHO HalTh B pykoBOACTBE MO 3Kcnnya-

Tauuu:

5.964-138.0

| KM 130/300 R LPG

XapakTtepucTuku npuéopa

CKOpOCTb ABUXEHMWS Bnepes km/h 10
CKOpOCTb ABUXEHWSA Has3ag km/h 10
Cnoco6HOCTb Nogbema B ropy (Makc.) -- 18%
MpoAomKUTENBHOCTb UCMONb30BaHUs MPY NONHOM Gake h 4
O6beM Mmacna | 3,7
Pabouee uncno obopoTtos 1/min 2350
Yucno o6opoTOB XOMNOCTOro XoA4a 1/min 1500

Tun macna

Osuratens (Bbiwe 25 °C)

-- SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40

Osuratens (o1 0 go 25 °C)

-- SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Osuratens (Huxe 0 °C)

-- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40

'mopasBnu4yeckas cuctema - HV 46
Koneca

Pa3mep cnepegu -- 15-4.5x8
[aBneHne Bo3ayxa, cnepeamn bar 8

[asneHve Bo3agyxa, c3agu - 15-4.5x8
YcnoBus okpyxatollein cpeabl

Temnepatypa °C oT -5 go +40
Pasmepbl 1 macchbl

[nuHa X wypnHa X BbicoTa mm 2040 x 1330 x 1430
Paguyc nosopoTa Bnpaso mm 1400
Paguyc nosopoTta Bneso mm 1400

Bec B nopoxHeM cocTosHun kg 900
JonycTtnmein obwmn Bec kg 1480
JonycTtmas Harpyska Ha ocb crepeam kg 877
[onycTnmas Harpyska Ha ocb c3aau kg 603

Bug Tonnuea

CxmxeHHble ra3bl (ra3oobpasHoe Tonnmeo): byTaH,
nponaH unu cmecu bytaHa/nponaHa

O6bem baka

11 kr unn 20 NMTpPoB (CMEHHbIN 6annoH)

RU
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/N[ E2 ey rovid hasznalati utasi-

tas fel- és athelyezési mun-
kakhoz és megtalalhaté benne a
sziikséges informacié a seprégép me-
net lizeméhez.
Uzembevétel elétt és a rendes lizemhez
kérem, olvassa el a késziilék eredeti hasz-
nalati utasitasat:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
Az elsd Uzembe helyezés elétt mindenkép-
pen olvassa el az 5.956-250 sz. biztonsagi
utasitasokat!

Biztonsagi tanacsok

Hallaskarosodas ve-
szély. A késziilékkel
valé munka kézben fel-
tétlentil viseljen megfe-
lel6 ftilvéddt.

Altalanos megjegyzések

— Akésziléken elhelyezett figyelmeztetd
és tajékoztato tablak fontos tajékozta-
tast adnak a veszélytelen Gzemeltetés-
rél.

— Az lizemeltetési utmutatdban szerepld
megjegyzések mellett a térvényhozé al-
talanos biztonsagi- és balesetvédelmi
eléirasait is figyelembe kell venni.

Lerakodasi utmutatasok

A Veszély

Sériilésveszély, rongalédasveszély!
Berakodas esetén vegye figyelembe a ké-
szlilék sulyat!

Onsuly (raszerelhetd tartozé-
kok nélkul)

900 kg *

* Ha raszerelhetd tartozékok is fel van-
nak szerelve, akkor a suly ennek megfe-
leléen magasabb.

= Ne hasznaljon villas targoncat.

= A készilék berakodasanal hasznaljon
megfelelé rampat vagy darut!

= Rampa hasznalata esetén vegye figye-
lembe a kovetkez6t:
Szabad magassag 70mm.

= Amennyiben a késziiléket palettan
szallitjak, akkor a mellékelt deszkakkal
egy lemené rampat kell felépiteni.
Ehhez az utmutatét a 2. oldalon (boritéd
belsé oldala) talalja.
Fontos megjegyzés: minden deszkat
egyenként 2 csavarral kell régziteni.

Haladasi lizemméd

A Veszély

Sériilésveszély, rongalédasveszély!

Borulasveszély tul nagy emelkedénél.

— Menetiranyban csak max. 18%-o0s
emelkedGkre hajtson fel.

Borulasveszély gyors kanyarodasnal.

— Kanyarokban lassan vezessen.

Borulasveszély instabil talajnal.

— A késziiléket kizarolag szilard talajon
mozgassa.
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Borulasveszély tul nagy oldalsé délésszdg-

nél.

— Menetirannyal atlésan csak max. 10%-
os emelked6kre hajtson fel.

— Alapvetéen be kell tartani a gépjarma-
vekre vonatkozé elGirasi rendszabalyo-
kat, szabalyzatokat és
rendelkezéseket.

— AkezelGszemélynek a készliléket rendel-
tetésszerlien kell hasznalni. A kezel8sze-
mélynek vezetési modjaban figyelembe
kell venni a helyi adottsagokat, és a ké-
szlilékkel valé munka kozben figyelnie
kell a harmadik személyekre, kiiléndsen
a gyermekekre.

— A késziléket csak olyan személyek
hasznalhatjak, akiket a kezelésre kiok-
tattak vagy igazolni tudjak, hogy képe-
sek a készulék kezelésére és akiket a
hasznalattal kifejezetten megbiztak.

— Akésziléket gyermekek és fiatalkortiak
nem uzemeltethetik.

— Kisérészemély szallitasa nem megen-
gedett.

— Nyerges készllékeket csak Ulésrél sza-
bad vezetni.

= A késziilék illetéktelen hasznalatanak
megakadalyozasa érdekében huzza ki
az gyujtaskulcsot.

= Soha nem szabad felligyelet nélkul
hagyni a készuléket, amig a motor
uzemben van. A kezel6személyzet
csak akkor hagyhatja el a késziiléket,
ha a motort leallitottak, a késziiléket vé-
letlen mozgasok ellen biztositottak,
adott esetben a rogzitéféket mikodtet-
ték, illetve a gyujtaskulcsot kihuztak.

Bels6égésii motoros késziilékek

A Veszély

Sériilésveszély!

— A kipufogbgaz-kivezet6 nyilast nem
Szabad elzarni.

— Tilos a kipufogényilas félé hajoini vagy
azt megérinteni (égési sériilésveszély).

— Tilos megérinteni vagy megfogni a haj-
témotort (égési sériilésveszély).

— Akipufogébgazok mérgezGbek és karosit-
Jjak az egészséget, nem szabad azokat
belélegezni.

— A motornak kb. 3 - 4 masodperc utanja-
rasra van sziiksége a leéllitas utan.
Ezen idé alatt feltétlentil tavol kell ma-
radni a hajtémotor kérnyékétél.

Késziilékek vezetékabinnal

— Vészhelyzetben térje be a szélvédét az
ablaktoré kalapaccsal.

Tudnivalé

Az ablaktéré kalapacs a labtérben talalha-
to, a vezetd lilés alatt.

Gaziizemii gépjarmiivek biztonsag-
technikai iranyelvei

Ipari Szakegyesiletek Kozponti Szévetsé-
ge e. V. (HVBG) Cseppfolyds gazok (hajto-
gazok) a butan és propan vagy a butan/
propan keverékek. Kildénleges palackok-
ban szallitjuk. A gazok izemi nyomasa a
kllsé hémérséklettdl figg.
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A Veszély
Robbanasveszély! A cseppfolyds gazt nem
szabad benzinként kezelni. A benzin las-
san parolog, a cseppfolyés gaz azonnal
gaznemdlivé valik. Cseppfolyds gaznal te-
hét a benzinhez képest nagyobb a veszé-
lye annak, hogy a helyiség megtelik gazzal
és belobban.
A Veszély
Sériilésveszély! Csak a DIN 51622 elGira-
sanak megfelel6, a kbrnyezeti h6mérsék-
lethez igazodo, A ill. B minGségl
hajtégazzal téltétt cseppfolyds gazpalackot
Sszabad hasznaini.
Vigydzat
Haztartasi gazt eleve tilos hasznalni. Gaz-
motorokhoz cseppfolyéds propan-butan gaz
hasznalhat6, amelyeknek keverési arénya
90/10 - 30/70 kézé esik. Ha a kiils6 hémér-
séklet 0 °C (32 °F) ala esik, a motor jobb hi-
deginditasi viselkedése miatt lehetbleg
olyan cseppfolyés gazt kell hasznalni,
amelynek nagy a propan mennyisége, mi-
vel a gdz mar alacsony h6mérsékleten is
parolog.
Az lizemvezetés és a munkavallalok ko-
telességei
— Minden olyan személy, akinek cseppfo-
lyés gazzal kell dolgoznia, kételes elsa-
jatitani a cseppfolyds gazok
sajatossagaival kapcsolatos ismerete-
ket, amelyek a veszélymentes lizemel-
tetéshez sziikségesek. Jelen
nyomtatvanyt éllando jelleggel el kell
helyezni a seprégépen.

Karbantartast csak hozzaérté személy

végezhet

— Hozzaért6 személyeknek rendszeres
id6kozonkeént, de évente legalabb egy-
szer ellendrizni kell, hogy a hajtégaz
berendezések miikodéképesek-e és a
tomitések megfelel6ek-e (ZH 936 sze-
rint).

— Az ellen6rzést irasban igazolni kell. A
bevizsgalasnal a "Cseppfolyds gaz al-
kalmazasa" cimi baleset-megeldzési
el6iras § 33 és § 37 bekezdése szolgal
alapul (BGV D34)

— Altalanos eléirasként a cseppfolyos
gaziizemi motorral hajtott jarmivek
vizsgalatara a szovetségi kdzlekedési
miniszter altal kiadott vonatkozd irany-
elveket kell alkalmazni.

Uzembevétel/Uzem

— A gazt mindig csak egy palackbol sza-
bad venni. Ha egyszerre tébb palackbol
vesznek gazt, ez azt eredményezheti,
hogy a cseppfolyds gaz egyik palackbol
a masikba aramlik at. Ezért, amikor zar-
jak a gazpalack szelepét, a tultdltott pa-
lackban a nyomas megengedhetetlen
modon megné (lasd ezen iranyelvek B.
1 rendl.-ét).

— Ateli gazpalack beszerelésekor a pa-
lack helyzetére az "alul" megjegyzés a
mérvado (a csatlakozo csavarzat fliig-
gblegesen lefelé mutat).



A géazpalack kicserélését gondosan kell vé-
gezni. Be- és kiszereléskor a palackszelep
gazkilépd csonkja kulccsal szorosan meg-
huzott zaranyaval legyen elzarva.

Szivargo gazpalackokat tilos tovabb
hasznalni. Azokat a vonatkozé 6sszes
elévigyazatossagi rendszabaly betarta-
saval azonnal le kell Uriteni a szabad-
ban végzend§ lefuvatassal, és jeldlni
kell, hogy szivarognak. Amikor a kol-
csonzd vagy annak képviselbje (kutas
vagy hasonld) a megrongalddott gaz-
palackokat elszallitja vagy elviszi, a raj-
tuk keletkezett kart irasban azonnal
kodzoIni kell.

Miel6tt a gazpalackot bekétik, a csatla-
kozécsonkok rendeltetésszerl allapo-
tat ellendrizni kell.

A palack csatlakoztatasa utan habkép-
z6 anyaggal ellendrizni kell, hogy az
nem szivarog-e.

A szelepeket lassan kell kinyitni. A sze-
lepek nyitasanal és zarasanal tilos Gt6-
szerszamok hasznélatat igénybe venni.
A cseppfolyds gaz okozta tiizeket csak
biztonsagos tavolsagbol és fedezékbdl
szabad oltani.

- csak szénsavas poroltét vagy szénsa-
vas oltokésziléket szabad hasznalni.

- a gaztartaly hitéséhez béséges vizet
hasznalni.

Folyamatosan figyelemmel kell kisérni,
hogy az egész cseppfolyds gazberen-
dezés Uzembiztos allapotban van-e, és
kiléndsen hogy a tdmitettség megfele-
I16-e. Tilos hasznalni a jarmiivet, ha a
gazberendezés szivarog.

A cs6- illetve tdmIBkotés oldasa elétt
zarni kell a palack szelepét. A palackon
lév6 csatlakozéanyat lassan és elészor
csak kissé szabad megoldani, mivel ki-
I6nben a vezetékben még nyomas alatt
I1év6 gaz spontan modon kiléphet.

Ha a gazt nagy tartalybdl tankoljak, a
cseppfolyds gaz nagykereskedésben
uténa kell jarni, hogy mely eléirasok vo-
natkoznak az ilyen miveletre.

A Veszély
Sériilésveszély!

Ha cseppfolyés formajaban csupasz
bdrre kertil, a cseppfolyds gaz fagyasi
sebeket okoz.

Szerelés utan a zaranyat szorosan ra
kell csavarni a palack csatlakozomene-
tére.

A tbmitettség kiprobalasahoz szappa-
nos vizet, Nekal oldatot vagy mas hab-
képzd anyagot kell hasznalni. Tilos nyilt
langgal megvizsgalni a cseppfolyos
gézberendezést.

Az egyes berendezés részek kicserélé-
sekor be kell tartani a gyartok beszere-
lési elGirasait. llyenkor zarni kell a
palack- és féelzaré szelepeket.

A géziizem(i gépjarmliivek elektromos
berendezésének allapotat folyamato-
san figyelni kell. Ha a berendezés gaz-
szallité részei szivarognak, a keletkezé
szikrak robbanéasokat idézhetnek elé.

Ha a gaziizemdi jarmii hosszabb ideig
allt, a jarmi vagy elektromos berende-
zéseinek lizembevétele elbtt alaposan
ki kell szelléztetni a helyiséget, ahol azt
leallitottak.

A gazpalackokkal vagy a cseppfolyds
gazberendezéssel kapcsolatos balese-
teket azonnal jelenteni kell a szakegye-
sliletnek és az illetékes ipar-
feltigyel6ségnek. Megrongalodott alkat-
részeket a vizsgalat lezarulasaig meg
kell brizni.

A beallito- és raktarhelyiségekben, vala-
mint a javitomiihelyekben

A hajtogaz illetve cseppfolyds gazpa-
lackok tarolasat a TRF 1996 (Cseppfo-
lyds gazok miszaki szabalyzatai, lasd
DA a BGV D34, 4. melléklet) elGirasai-
nak megfelel6en kell elvégezni.

A gézpalackokat all6 helyzetben kell t&-
rolni. Tartalyok felallitasi helyén és a ja-
vitas alatt tilos nyilt langot hasznalni
vagy dohanyozni. Ugyelni kell arra,
hogy a szabadban felallitott palackok-
hoz ne lehessen hozzaférni. Ugyelni
kell arra, hogy az Ures palackok alapve-
téen el legyenek zarva.

A gézpalack szelepét és a f6 elzaro-
szelepet rogtdn a gépjarm leallitdsa
utan el kell zarni.

Azoknak a helyiségeknek a helyzetére
és allagara, ahova a gaziizemi gépjar-
muvet allitjiak, a garazsokkal kapcsola-
tos szabdlyzat és az illetd
tartomanyban mindenkor érvényben
lévé épitési szabalyzat rendelkezései
vonatkoznak.

A gazpalackokat a beallitd helyiségek-
t6l elvalasztott kulon helyiségekben kell
6rizni (lasd a BGV DA, 2. melléklet).
Ugyelni kell arra, hogy a helyiségekben
alkalmazott elektromos kézi lampak
zart, tdmitett Gvegburaval és erds védo-
kosarral legyenek ellatva.

A javitomUhelyekben térténé munka-
végzéskor el kell zarni a palack- és f6-
elzard szelepeket és hd hatasatol
védeni kell a hajtégaz palackokat.
Uzemsziinetek és lizemzaras elétt a fe-
lel6és személynek utana kell nézni, hogy
valamennyi szelep, mindenek el6tt a
palackszelepek zarva vannak-e. T(izzel
végzendd munkakat, igy kiiléndsen he-
geszt6- és langvagé munkakat tilos haj-
tégaz palackok kézelében végezni.
Hajtégaz palackokat még Ures allapot-
ban sem szabad mihelyekben tarolni.
Ugyelni kell arra, hogy a beallito- és
raktarhelyiségek, valamint a javitomu-
helyek jol szell6zottek legyenek. Ennél
figyelembe kell venni, hogy a cseppfo-
lyés gazok nehezebbek a levegénél. A
cseppfolyés gazok dsszegylilnek a ta-
lajon, munkagddrdkben és a talaj
egyéb mélyedéseiben és ott robbanas-
veszélyes gaz/levegd elegyeket képez-
hetnek.
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Szimbdélumok az lizemeltetési ut-

mutatoban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely su-
lyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezet-

het.
Vigyazat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimboélumok a késziiléken

Egési sériilésveszély for-
ro feliiletek altall A ké-
sziiléken térténé munka
elétt hagyja kellbképpen
kihdlni a kipufogé beren-
dezést.

A készliléken végzendd
munkakat mindig erre al-
kalmas kesztylivel vé-
gezze.

Zuzdbdasveszély mozgdo
autbalkatrészek kbzé be-
szorulas altal

Sériilésveszély mozga-
tott alkatrészek altal. Ne
nyuljon bele.

Egésveszély. Ne szivjon
fel ég6 vagy parazsloé tar-
gyat.

Lanc helye / daruval
emelés helye
Régzitési pont

Abroncsnyomas (max.)

Kocsiemeld behelyezési
pontjai

Sepréhenger allitasa
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A talaj maximalis délés-
szbge megemelt szemét-
tartallyal valé hajtas
esetén.

Menetiranyban csak
max. 18%-o0s emelkedG6k-
re hajtson fel.

Ugyeljen a gazpalack be-
épitési helyzetére! A
csatlakozasnak ill. a gyd-
riis nyilasnak lefelé kell
néznie.

Kezelési- és funkcios elemek

Gyujtaszar

1 Gyujtaskulcs

— 0 allas: Motort kikapcsolni
- 1 allas: Gyujtas be

— 2 allas: Motor elinditasa

Funkcio gombok

0| 10D ] @

~

2 Korforgé villogo be/ki
3  Kirt
5 Menetirany kivalaszt6 kapcsold

Multifunkciés kijelzé

Uzeméra szamlald

Rakodasi jelz6lampa
Olajnyomas jelz6lampa

Htéviz hBmérséklet jelz8lampa

A WN -
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5 Motor altal beszivott levegé
6 Uzemanyag tartalék jelz6lampa
- tartalék esetén villog
- Ures gazpalack esetén vilagit
7 Jelzélampa (nincs csatlakoztatva)
8 Jelz6lampa (nincs csatlakoztatva)
9 Parkoléfény jelz6lampaja (opcionalis)
10 Tompitott fény jelz6lampaja (opciona-
lis)
11 Irényjelzb jelz6lampaja (opcionalis)
12 Menteirany el6re jelz6lampa
13 Menteirany hatra jelz6lampa
14 Uzemanyag kijelzé (nincs bekdtve)

Pedalok

A Fékpedal
B Gazpedal
C Rogzitéfék

Uzembevétel

Altalanos megjegyzések

2 Uzembevétel elétt olvassa el a motor
gyartéjanak lUzemeltetési utmutatojat
és forditson kilénods figyelmet a bizton-
sagi tanacsokra.

Gazpalack felszerelése/cseréje

A\ Figyelmeztetés

Csak a tipushoz tartozé ellenérzétt 11 kg

tartalmu cserepalackokat szabad hasznal-

ni.

A Veszély

Sériilésveszély!

— A géziizemii gépjarmlivek biztonsag-
technikai iranyelveit figyelembe kell
venni.

— Eljegesedések és sarga habszert lera-
kodasok a gazpalack szivargasara utal-
nak.

— Palackcserét csak hozzaérté szemé-
lyeknek szabad elvégezni.

— Hajtégaz palackokat nem szabad ga-
razsban és fold alatt talalhaté helyisé-
gekben kicserélni.

— Palackcsere esetén nem szabad doha-
nyozni és nyilt langot hasznaini.

— Palackcsere esetén a cseppfolyds gaz-
palack zarészelepét er6sen el kell zarni
és a védbkupakot azonnal fel kell he-
lyezni az lires palackra.

sa fel a rudat.

=> A gazpalackot ltkdzésig tolja be a nyi-
lasba.

= Fontos megjegyzés: a zaroszelep
csatlakozo csavarzatanak fliggélege-
sen lefelé kell néznie.

= Kengyelzarat elzarni.

= Gaztdomlét a hollandi anyaval racsavar-
ni (kulcsméret 30 mm).

= A védbkupakot (1) a gazpalack zaro-
szelepérdl levenni.

Megjegyzés

A csatlakozas balmenetes.

A\ Figyelmeztetés

A gazkivételi szelepet (3) csak a késziilék

inditasa elbtt nyissa ki (lasd a "Késziilék in-

ditasa" fejezetet).

Programok kivalasztasa

1 Szallitasi menet

2 Seprés sepréhengerrel

3 Seprés sepréhengerrel és oldalkefék-
kel

Rogzitéfék rogzitése/oldasa

= ROogzitéféket kioldani, kbzben a fékpe-
dalt nyomni.

= Rogzitéféket rogziteni, kdzben a fékpe-
dalt nyomni.



Motor fordulatszamanak beallitasa

=> A gazkarral a motor fordulatszamat
szabdlyozni lehet.

A késziilék beinditasa

Megjegyzés:A késziilék Ulés kontaktus
kapcsoloval van ellatva. Ha a vezetd fel-
emelkedik az ulésrél, a készilék kikapcsol.

Nyissa ki a gazcsapot

A gazkivételi szelepet az 6ra jarasaval
ellentétes irdnyba forgatva nyissa ki.
A vezetbulésen helyet foglalni.

A menetirany kivalaszt6 kapcsolot ké-
zépso6 allasra allitani.

Ro6gzit6fék rogzitése.

A motor fordulatszdm bedllitasat 1/3-
dal elére tolni.
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Motor elinditasa

= A gyujtaskulcsot helyezze be gyujtas-
kapcsoléba.

= Forgassa a gyujtaskulcsot a |l allasba.

= Ha a késziilék elindult, gyujtaskulcsot
elengedni

Megjegyzés:Az 6ninditét soha ne miikod-

tesse 10 masodpercnél tovabb. Az 6ninditod

ismételt mikddtetése el6tt varjon legalabb

10 masodpercet.

Késziilék vezetése

= A programkapcsolét allitsa szallitasi
menetre “£3.

= A gazkart egészen elére (magas fordu-
latszam) allitani.

= Fékpedalt lenyomni és nyomva tartani.

= Oldja ki a rogzit6féket.

Haladas elére

> Allitsa a menetirany kivalaszté kapcso-
16t ,el6re” allasra.

= A menetpedalt lassan lenyomni.

Hatrafelé menet

A Veszély

Sériilésveszély! Hatramenetkor tilos maso-
kat veszélyeztetni, sziikség esetén oktatast
kérni.

Vigyazat

Rongalodasveszély. A menetirany kiva-
laszto kapcsolot csak allo jarmiinél miikdd-
tesse.

> Allitsa a menetirany kivalaszté kapcso-
|6t ,hatra” allasra.
= A menetpedalt lassan lenyomni.

Menetviselkedés

— Amenetpedallal fokozatmentesen lehet
szabalyozni a haladasi sebességet.

— A pedal I6késszerl mikddtetését kertil-
ni kell, mivel a hidraulikaberendezés
kart szenvedhet.

— Ha emelked6kdn visszaesik a teljesit-
mény, a gazpedalt némileg visszaven-
ni.

Fékek

= A gazpedalt elengedni, mire a gép ma-
gatdl lefékez és megall.

Megjegyzés: A fékhatas a fékpedal nyo-

masdaval tdmogathato.

Athaladas akadalyokon

Athaladas szilardan allé akadalyokon 70

mm-ig:

=>» Lassan és 6vatosan elérefele athajtani.

Athaladéas szilardan all6 70 mm f5l6tti aka-

dalyokon:

= llyen akadalyokon csak alkalmas ram-
paval szabad athajtani.

A késziilék kikapcsolasa

A motor fordulatszam allitojat egészen
hatra tolni.

Fékpedalt lenyomni és nyomva tartani.
Rogzitéfék rogzitése.

Gyujtaskulcsot a "0" allasba forgatni és
a kulcsot kihazni.

L2 2

Gazcsapot elzarni

= A gazkivételi szelepet az 6ra jarasaval
megegyez6en elforditva elzarni.

HU -4

Seprégép mozgatasa sajat hajtas
nélkiil

= Motorburkolatot kinyitni.
= A hidraulika szivattyu szabadonfuté
karjat 90 ° -kal oldalt lefelé forditani.

Vigyazat

A sajat meghajtas nélkiili seprégépet ne ja-

rassa hosszu szakaszokon és ne haladjon

vele 10 km/h-nal gyorsabban.

= A szabadonfut6 kart az eltolas utan is-
mét felhajtani.
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Miszaki adatok

A teljes miiszaki adatokat a hasznalati ut-
mutatéban taldlja:
5.964-138.0

| | KM 130/300 R LPG

Késziilék adatok

Menetsebesség, elére km/h 10

Menetsebesség, hatra km/h 10

Kapaszkoddképesség (max.) -- 18%

Bevetési id6 mértéke tele tank esetén h 4

Olaj mennyiség | 3,7

Uzemi fordulatszam 1/min 2350

Uresjarat fordulatszam 1/min 1500

Olajfajtak

Motor (25 °C folott) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40
Motor (0-25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Motor (0 °C alatt) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Hidraulika -- HV 46

Abroncsozas

Nagység eldl -- 15-4.5x8

Levegényomas elol bar 8

Nagysag hatul -- 15-4.5x8

Kornyezeti feltételek

Hémérséklet °C -5-+40

Méretek és suly

hosszusag x szélesség x magassag mm 2040 x 1330 x 1430

Fordulasi sugar jobbra mm 1400

Fordulasi sugar balra mm 1400

Onsuly kg 900

Megengedett 6sszsuly kg 1480

Megengedett tengelyterhelés eldl kg 877

Megengedett tengely terhelés hatul kg 603

Uzemanyag fajta Cseppfolyds gazok (hajtdgazok): butan, propan vagy
butan/propan keverékek

Tartaly Urtartalma 11 kg ill. 20 liter (cserepalack)




A M Toto je strucéni provozni

navod k nakladani a preklada-
ni a poskytuje potfebné informace pro
jizdni provoz zametaciho stroje.
Pfred uvedenim zafizeni do provozu a k
ucellim Fadného provozu si prosim prectéte
puvodni provozni navod k pfistroji.
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
Pfed prvnim uvedenim do provozu si neo-
pomerite pfedist bezpe€nostni instrukce €.
5.956-250!

Bezpecénostni pokyny

Nebezpeci poSkozeni
sluchu. Pri praci s pfi-
strojem noste bezpod-
mineéné vhodou
ochranu sluchu.

Obecna upozornéni

— Stitek na pfistroji s varovanim a pokyny
uvadi dalezité pokyny pro bezpeény
provoz.

— Kromé pokyn( uvedenych v navodu k
pouZiti je nutné dodrzovat vSeobecné
bezpecénostni pfedpisy a pfedpisy pro
prevenci Urazu stanovené zakonem.

Pokyny pro vykladku

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci poranéni, nebezpeci poskoze-

ni!

Dbejte na hmotnost pfistroje pfi pfepravé!

hmotnost bez nakladu (bez 900 kg *
dopliikové sady)

* Pokud jsou pfimontovany doplfikové
sady je hmotnost vySSi o pfislusnou hod-
notu.

= Nepouzivejte vysokozdvizny vozik.

=>» Pfi nakladani pfistroje je nezbytné
pouzit vhodnou rampu nebo jefab!

=> P¥i pouzivani rampy dodrzujte nasledu-
jici:
Svétla vyska nad zemi 70mm.

= Pokud je pfistroj dodan na paleté, je
nezbytné vytvofit pomoci pfiloZzenych
prken rampu pro sjizdéni.
Pfislusny ndvod naleznete na strané 2
(vnitfni strana obalky).
Dulezité upozornéni: kazdé prkno
musi byt upevnéno dvéma Srouby.

Jizdni provoz

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci poranéni, nebezpeci poskozeni!

Nebezpeci prevraceni pri pfiliSnych stou-

panich.

— Ve sméru jizdy jezdéte pouze do stou-
pani 18%.

Nebezpedi prevraceni pii rychlém zataceni.

— V zatackach jedte pomalu.

Nebezpeci prevraceni pri nestabilnim pod-

kladu.

— S pristrojem pohybujte vyhradné na
zpevnéném podkladu.

Nebezpeci prevraceni pri pFili§ velkém boc-
nim naklonu.

Sikmo ke sméru jizdy zdolévejte pouze
stoupani do max. 10%.

Je tfeba ze zasady dodrZzovat veskera
predpisova opatfeni, pravidla a nafize-
ni, ktera plati pro motorova vozidla.
Obsluha smi pfistroj pouzivat pouze k
Ucellim, ke kterym byl pfistroj vyroben.
Pfi praci s pfistrojem je uzivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat pfi praci
zfetel na tieti osoby, zvlasté déti..
Pfistroj smé&ji pouzivat jen osoby, které
jsou obeznameny s manipulaci nebo
prokazaly schopnost jej obsluhovat a
které jsou pouzivanim vyslovné pové-
feny.

S pristrojem nesmi pracovat déti nebo
mladistvi.

Je nepfipustné brat s sebou doprovod-
né osoby.

Zafizeni charakteru nastavce se sméji
uvadét do pohybu jen ze sedacky.

= Aby se zabranilo pouziti zafizeni nepo-

volanou osobou, je tfeba vzdy vyndat
klicek ze zapalovani.

= Zafizeni se nesmi nikdy nechat bez

dozoru, dokud je motor v chodu. Obslu-
ha smi zafizeni opustit teprve tehdy,
kdyZ je motor v klidu, zafizeni je zajisté-
no proti samovolnému pohybu, je pfi-
padné aktivovana parkovaci brzda a
klicek je vytazen ze zapalovani.

Zarizeni se spalovacim motorem
A Pozor!
Nebezpeci poranéni!

Vyfuk se nesmi zavirat.

Nad vyfukovy otvor se nenahybejte ani
do néj nesahejte (nebezpedi popaleni).
Hnaciho motoru se nedotykejte ani na
néj nesahejte (nebezpeci popaleni).
Vyfukové plyny jsou jedovaté a zdravi
Skodlivé, nesméji byt vdechovany.
Motor vyZaduje po vypnuti dobéh v
trvani asi 3 - 4 vtefin. Béhem tohoto
intervalu se drzte v dostateéné vzdale-
nosti od prostoru pohonu.

Pristroje s kabinou pro fidi¢e

V nouzovém pfipadé rozbijte okna
pomoci nouzového kladivka.

Informace

Nouzové kladivko se nachazi v noznim
prostoru pod sedadlem Fidice.

Bezpeénostné-technické pokyny
pro vozidla na zkapalnéné plyny

Hlavni spolek komerénich oborovych spol-
ka e.V. (HVBG). Zkapalnéné plyny (pohon-
né plyny) jsou butan a propan nebo smési
propan/butanu. Jsou dodavané ve zvlast-
nich lahvich. Provozni tlak téchto plynd
zavisi na vnégjsi teploté.

A\ Nebezpeéi

Nebezpeci vybuchu! Zkapalnénym plynem
nezachéazejte jako s benzinem. Benzin se
vyparuje pomalu, naopak zkapalnény plyn
se okamzité méni v plyn. Nebezpeci tniku
plynu v uzavifeném prostoru a nasledné
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vzniceni je tedy u zkapalnénych plynu vétsi

nez u benzinu.

A Nebezpeci

Nebezpeci trazu! PouZivejte pouze lahve

na zkapalnéné pohonné plyny podle DIN

51622 kvality A respektive B, v zavislosti na

okolni teploté.

Pozor

Plyn pro domacnosti je zasadné zakazany.

Pro plynovy motor jsou povoleny smési

zkapalnénych plynd z propan/butanu,

Jejichz pomér miseni lezi mezi 90/10 a 30/

70. Z duvodu lepSich vlastnosti pfi stude-

ném startu je pfi venkovnich pod 0 °C (32

°F) vhodnéjsi pouziti zkapalnénych plynt s

velkym podilem propanu, nebot’ k vyparo-

vani dochazi jiz pfi nizkych teplotach.

Povinnosti vedeni provozu a zaméstnancti

— VeSkeré osoby, které musi manipulovat
se zkapalnénym plynem, maiji z divodu
zajisténi bezpe€ného provozu povin-
nost, si osvojit nezbytné znalosti o spe-
cifickych vlastnostech zkapalnénych
plynd. Tento spis musi byt béhem pro-
vozovani zametaciho stroje vzdy k dis-
pozici.

Udrzbu provadi odbornik

— Funkénost a tésnost zafizeni na zka-
palnény plyn musi byt v pravidelnych
Casovych intervalech, minimalné jed-
nou za rok, pfezkou$eny odbornikem
(podle BGG 936).

— Kontrola musi byt potvrzena pisemné.
Pfedmét kontroly je uveden v némec-
kych pfedpisech § 33 a § 37 UVV
"Pouziti zkapalnénych plynd" (BGV
D34).

— Jako vSeobecné predpisy plati pokyny
pro kontrolu vozidel, jejichz motory jsou
pohanény zkapalnénymi plyny, vydané
spolkovym ministrem pro dopravu.

Uvedeni pfistroje do provozu/Provoz

— Pfivod plynu smi byt provadén vzdy
pouze z jedné nadrze. Pfivod plynu z
vice nadob soubézné muze zpusobit,
ze dojde k prec€erpani z jedné do druhé
nadoby. Tim je pfeplnéna nadoba
vystavena po pozdé&j§im zavieni ventilu
(srov. B. 1 téchto pokyn) nepfipustné-
mu zvySeni tlaku.

— Pfiinstalaci plné nadoby dbejte na
spravnou polohu znacky "dole" na
nadobé (Sroubové pfipojeni ukazuje
svisle dolu).

Vyména plynové lahve musi byt provedena

opatrné. Pfi instalaci a demontazi musi byt

vystupni plynové hrdlo ventilu lahve utés-
néno pevnym utaZzenim zavérné matice
pomoci klice.

— Netésné plynové lahve nesméji byt
nadale pouzivany. Je nezbytné je za
dodrzeni vSech bezpecénostnich opatfe-
ni okamzité vypustit ve volném pro-
stranstvi a oznadit jako netésné. PFi
odevzdavani nebo odbéru poskoze-
nych plynovych lahvi musi byt pronaji-
matel nebo jeho zastupce
(zaméstnanec Cerpaci stanice atd.)
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okamzité pisemné o poskozeni infor-
movan.

Dfive nez plynovou lahev pfipojite,
musite zkontrolovat bezvadny stav pfi-
pojovaciho hrdla.

Po pfipojeni lahve musite jeji tésnost
zkontrolovat pomoci pénivého pro-
stfedku.

Ventily otevirejte pomalu. Otevirani a
zavirani nesmi byt provadéno za pomo-
ci udernych nastroj.

Pozary tekutého plynu haste pouze z
bezpectné vzdalenosti a bezpetného
krytu.

- pouzivejte pouze suchy nebo plynovy
sneéhovy hasici pfistro;j.

- k chlazeni plynové nadoby pouzijte
dostatec¢né mnozstvi vody.

U zafizeni na zkapalnény plyn musi byt
neustale kontrolovan jejich bezpec¢ny
stav, zvlasté pak tésnost. Pouzivani
vozidla pokud netésni plynova lahev je
zakazano.

Pfed povolenim potrubniho resp. hadi-
cového spoje musite uzavfit ventil na
lahvi. Pfipojovaci matice na lahvi musi
byt otevirana pomalu a nejprve jen leh-
ce, nebot mlze dojit k spontannimu
uniku plynu, ktery se pod tlakem nacha-
zi ve vedeni.

Pokud pre€erpavate plyn z velké
nadrze, musite se informovat o plat-
nych predpisech u pfislusného velko-
obchodu se zkapalnénymi plyny.

A Pozor!
Nebezpeci poranéni!
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Zkapalnény plyn zpisobuje v tekuté
formé na kazi omrzliny.

Po demontazi musi byt zavérna matice
pevné naSroubovana na pfipojovaci
zavit.

Na zkou$ku tésnosti Ize pouzit mydlo-
vou vodu nebo jiné pénivé pripravky.
Osvétlovani zafizeni na zkapalnény
plyn pomoci otevieného plamenu je
zakézané.

Pri vyméneé jednotlivych dili zafizeni
musi byt dodrzovany montazni pfedpi-
sy vyrobcl. Pritom musi byt uzavieny
zavérné ventily lahve a hlavni zavérné
ventily.

Stav elektrického zafizeni motorovych
vozidel s pohonem na zkapalnéné ply-
ny musi byt neustale kontrolovan. PFi
netésnosti dilt vedoucich plyn mohou
zpusobit jiskry vybuch.

Pri delSich odstavkach vozidla na zka-
palnény plyn musi byt pfed uvedenim
do provozu odstavna plocha vozidla
nebo jeho elektrického zarfizeni Fadné
vyvétrana.

Nehody spojené s plynovymi lahvemi
nebo zafizenimi na zkapalnény plyn
musi byt neprodlené nahlaSeny oboro-
vému spolku a prislusnému Zivnosten-
skému kontrolnimu ufadu. Poskozené
dily musi byt uchovany az do ukonceni
Setfeni.

V odstavnych a skladovacich prosto-

rech a upravnych dilnach

— Uskladnéni lahvi s pohonnymi plyny
resp. zkapalnénymi plyny musi byt pro-
vadéno podle predpisti TRF 1996
(Technicka pravidla pro zkapalnéné
plyny, viz DA k BGV D34, pfiloha 4).

— Plynové lahve musi byt skladovany ve
stoje. Manipulace s otevienym ohném
a koureni v prostoru skladisté nadob a
béhem oprav neni dovoleno. Ve vol-
ném prostranstvi ulozené lahve musi
byt zajistény proti pfistupu neopravné-
nych osob. Prazné lahve musi byt vzdy
zaviené.

— Zavérné ventily lahve a hlavni zavérny
ventil musi byt uzavieny okamzité po
odstaveni vozidla.

— Na polohu a vlastnosti odstavnych
ploch vozidel pohanénych zkapalné-
nym plynem se vztahuji ustanoveni
spolkového fadu pro garaze a pfislus-
nych zemskych stavebnich rfadu.

— Plynové lahve musi byt uchovavany ve
zvlastnich prostorech oddélenych od
odstavnych mist (viz DA k BGV D34,
pfiloha 2).

— Elektrické ru¢ni lampy pouzivané v
téchto prostorech musi byt opatfeny
uzavienym, utésnénym krytem a pev-
nym ochrannym ko$em.

— Pfi pracich v upravovacich dilnach
musi byt uzavieny zavérné ventily lah-
ve a hlavni zavérny ventil a lahev s
pohonnym plynem chranéna pied
tepelnymi vlivy.

— PFed provoznimi pfestavkami a pfed
koncem provozu musi byt zodpovéd-
nym pracovnikem zkontrolovano, jestli
jsou v8echny ventily, pfedevsim ventily
lahvi uzavieny. Prace s ohném, pfede-
vS§im svarovani a frézovani, nesmi byt
provadény v blizkosti lahvi s pohonnym
plynem. Lahve s pohonnym plynem
nesmi byt uchovavany v dilnach ani v
pfipadé, Ze jsou prazdné.

— Odstavné a skladovaci prostory jakoz i
upravovaci dilny musi byt dobfe vétra-
né. Pfitom je tfeba dbét nato, Ze jsou
zkapalnéné plyny t&Z8i nez vzduch.
Hromadi se na podlaze, v pfikopech a
jinych prohlubnich a mize zde vytvaret
vzducho-plynové smési s nebezpecim
vybuchu.

Symboly pouzité v navodu k obsluze

A\ Nebezpeéi!

Pro bezprostredné hrozici nebezpedi, které
vede k tézkym fyzickym zranénim nebo k
smirti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecénou situaci,
ktera maze vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.
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Symboly na zarizeni

Nebezpeci popaleni o
horké plochy! Pred praci
na zafizeni nechte vyfu-
kovy systém dostatecné
vychladnout.

Prace na zafizeni prova-
déjte vZdy ve vhodnych
rukavicich.

Nebezpeci pohmozdéni
pfi sevieni mezi pohybli-
vé casti vozidla.

Nebezpedi trazu pri sty-
ku s pohyblivymi dily.
Nevkladejte ruce.

Nebezpeci pozaru. Nevy-
savejte horici ¢i doutnaji-
ci pfedméty.

Uchyceni fetézu / uvaza-
ni jefabu
Uvazovaci bod

Tlak v pneumatikach
(max)

Uchytné body pro zve-
dak.

Nastaveni zametaciho

( \ valce
© e
%

Maximalni sklon podklia-
du pfi jizdé se zdvizenou
nadobou na zametené
necistoty.

Ve sméru jizdy jezdéte
pouze do stoupani 18%.

Dbejte na montazni polo-
hu plynové lahve! PFipoj-
ka resp. prstenovy otvor
musi smérovat dold.




Ovladaci a funkéni prvky

zamek zapalovani

1 Kli¢ek do zapalovani

— Poloha 0: Vypnéte motor
Poloha 1: Zapnout zapalovani
Poloha 2: Spustte motor

Funkgéni tlacitka

u| D] @

<

2 Zap/Vyp varovného majacku
3 Signal
5 Pfepinac sméru jizdy

Multifunkéni zobrazeni

— 8
e
) n\ 1 E®) 10

\
@\) 11

‘ - @/—12
AN M/m
\/

7
4

14
Pocitadlo provoznich hodin
Kontrolka nabijeni
Kontrolka tlaku oleje
Kontrolka teploty chladici kapaliny
Motorem nasavany vzduch
Kontrolka zbytku paliva
- blika v pfipadé vyuziti rezervy
- sviti pokud je plynova lahev prazdna
7 Kontrolka (neni pfipojeno)
Kontrolka (neni pfipojeno)
9 Kontrolka parkovaci svétla (dodate¢na
vybava)
10 Kontrolka potkavaci svétlomety (doda-
te€na vybava)
11 Kontrolka blinkru (dodateéna vybava)
12 Kontrolka smér jizdy vpred
13 Kontrolka smér jizdy vzad
14 Kontrolka nadrze (neni pfipojeno)

OO WN -

[ee]

A Brzdovy pedal
B Jizdni pedal
C Parkovaci brzda

Uvedeni do provozu

Obecna upozornéni

= Pfed uvedenim do provozu ¢téte navod
k obsluze od vyrobce motoru, prede-
vSim bezpecnostni pokyny.

Montaz/vyména plynové lahve

A\ Varovani

Pouzivejte pouze vyménné lahve kontrolo-

vané konstrukce o obsahu 11 kg.

A Pozor!

Nebezpeci poranéni!

— Dodrzujte bezpecnostné-technické
pokyny pro vozidla na zkapalnéné ply-
ny.

— Omrzliny a pénové Zluté usazeniny na
plynové lahvi jsou zndmkou netésnosti.

— Vyménu lahve sméji provadét pouze
pouceni odbornici.

— Lahve s pohonnymi plyny nesmi byt
ménény v garazich nebo prostorach
podzemi.

— Privyméné lahve nekurte a nepouzivej-
te oteviené svétlo.

— Pfivyméné lahvi pevné uzavrete uzavi-
raci ventil lahve na zkapalnény plyn a
okamZité nasadte ochrannou krytku na
prazdnou lahev.

<2

= Povolte Sroub na zajistovaci tyéi a ty¢
vyklopte smérem nahoru.

=>» Zasunte plynovou lahev do otvoru az na
doraz.

= Dulezité upozornéni: pfipojovaci Srou-
beni uzaviraciho ventilu musi sméfovat
svisle dolU.

= Zavriete tfrmenovy uzavér.

= Plynovou hadici pfiSroubujte pomoci
prevle¢né matice (2) (rozmér klice 30
mm).

=> Z pfipojovaciho ventilu plynové lahve
sejméte ochrannou krytku (1).

Upozornéni

Pripojka ma levotocCivy zavit.

A\ Varovani

Ventil odebirani plynu (3) oteviete az po

nastartovani pristroje (viz kapitola Spusténi

pfistroje).

Provoz

Volba programu

1 Prepravni jizda

2 Zametani se zametacim valcem

3 Zametani se zametacim valcem a
postranni metlou

Aretujte/povolte parkovaci brzdu

= Povolte parkovaci brzdu, pfitom seslap-
néte brzdovy pedal.

= Aretujte parkovaci brzdu, pfitom
seslapnéte brzdovy pedal.

Serizeni otacek motoru

=>» Pakou plynu Ize regulovat otacky moto-
ru.
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Startovani zarizeni

Upozornéni:Zafizeni je vybaveno kontakt-
nim spina¢em sedadla. Kdyz fidi¢ opusti
sedadlo, zafizeni se vypne.

Otevrete privod plynu

Otevrete ventil odebirani plynu otoce-
nim proti sméru hodinovych rucicek.
Posadte se do sedadla fidice.

Uvedte pfepina€ sméru jizdy do stfedni
polohy.

Aretujte brzdu.

Posunte nastaveni otaéek motoru o 1/3
vpred

L 20 T L

Spust'te motor

=> Klicek zapalovani zastréte do zamku
zapalovani.

=> Zapalovaci klicek otocte do polohy "ll".

= Jakmile zafizeni nastartovalo, kli¢ek
zapalovani pustte.

Upozornéni: Startér nenechavejte nikdy

stisknuty déle nez 10 vtefin. Pfed novym

spusténim startéru pockejte alespor 10

vtefin.

Pojizdéni pristroje

= Prepinac program0 otocte na pfepravni
jizdu 53

= Posurite plynovou paku vpred (vysoké
otacky).

=>» Seslapnéte brzdovy pedal a drzte ho
seSlapnuty.

=> Povolte parkovaci brzdu.

Jizda vpred

= Prepinac sméru jizdy nastavte na
"vpred".

= Pomalu stladujte jizdni pedal.

Jizda vzad

A Nebezpeci

Nebezpeci trazu! Pri couvani nesmeéji byt

nijak ohroZeny treti osoby, v pfipadé potre-

by se nechte navadét.

Pozor

Nebezpeci poskozeni. Prepina¢ sméru jiz-

dy pouZivejte pouze, kdyz pristroj stoji.

= Prepinac sméru jizdy nastavte na
"dozadu".

= Pomalu stladujte jizdni pedal.

Chovani vozidla za jizdy

— Pedalem plynu Ize plynule regulovat
rychlost jizdy.

— P¥i zachazeni s plynovym pedélem se
vyhnéte trhavym pohyblm, nebot tak
se muze poskodit hydraulika.

— Jestlize ve stoupani klesa vykon, uber-
te mirné na plynovém pedalu.
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Brzdy

= Jestlize plynovy pedal uvolnite, zafize-
ni se automaticky zabrzdi a zUstane
stat.

Upozornéni: Uginnost brzdéni Ize podpofit

se$lapnutim brzdového pedalu.

Prejizdéni prekazek

Prejizdéni pevnych prekazek do rozméru

70 mm:

= pfejedte pomalu a opatrné jizdou
vpred.

Prejizdéni pevnych pfekazek vétsich nez

70 mm:

=>» prekazky Ize prejizdét jen s pomoci
vhodné rampy.

Vypnuti zarizeni

Nastaveni otacek motoru posurite zcela
dozadu.

Seslapnéte brzdovy pedal a drzte ho
seSlapnuty.

Aretujte brzdu.

Zapalovaci klicek oto¢te do polohy "0" a
klicek vytahnéte.

L 20 20

Zavrete privod plynu

=> Zavrete ventil odebirani plynu oto€enim
ve smeéru hodinovych rucicek.

Pohyb zametaciho stroje bez vlast-
niho pohonu

= Oteviete krytu motoru.
= Otocte paku volnobéhu hydraulického
¢erpadla o 90 ° dolu do strany.

Pozor

Zametacim strojem bez vilastniho pohonu

nepohybujte po delSich trasach a ne rych-

leji nez 10 km/h.

= Paku volnobé&hu po posunuti opét
vytahnéte zpét nahoru.



Technické udaje

Kompletni technické udaje naleznete v pro-

voznim navodu:
5.964-138.0

| KM 130/300 R LPG

Udaje o zafizeni

Jizdni rychlost, vpfed km/h 10
Jizdni rychlost, vzad km/h 10
Stoupani (max.) -- 18%
Doba pouziti s plnou nadrzi h 4
MnozZstvi | 3,7
Provozni pocet otacek 1/min 2350
volnobézné otacky 1/min 1500

Druhy oleje

Motor (pfes 25 °C)

-- SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40

Motor (od 0 do 25 °C)

-- SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Motor (pod 0 °C)

- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Hydraulika -- HV 46
Sada pneu na vozidle

Velikost vpiedu - 15-4.5x8
Tlak vzduchu vpfedu bar 8
Velikost vzadu - 15-4.5x8
Podminky prostiedi

Teplota °C -5 az +40
Rozméry a hmotnost

Délka x Sitka x Vyska mm 2040 x 1330 x 1430
Polomér otaceni vpravo mm 1400
Polomér otaceni vlevo mm 1400
Vlastni hmotnost kg 900
Povolena celkova hmotnost kg 1480
Pfipustné zatiZzeni pfedni napravy kg 877
Pfipustné zatiZzeni zadni napravy kg 603

Typ paliva

Zkapalnéné plyny (pohonné plyny): Butan, propan
nebo smési propan/butanu

Objem nadrze

11 kg resp. 20 litrd (ndhradni l1ahev)

CS
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A To je kratko navodilo za upo-

rabo za nakladanje in prekla-
danje in daje potrebne informacije za
voznjo stroja za pometanje.
Pred zagonom in za redno obratovanje pre-
berite originalno navodilo za uporabo na-
prave:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
Pred prvim zagonom obvezno preberite
varnostna navodila t. 5.956-250!

Varnostna navodila

Nevarnost poskodbe
sluha. Pri delu z napra-
vo obvezno uporabljaj-
te ustrezno za$cito
sluha.

Splosna navodila

— Na stroju pritrjene tablice z opozorili in
navodili vsebujejo pomembna navodila
za varno obratovanije.

— Poleg opozoril v navodilu za obratova-
nje se morajo upostevati splosni varno-
stni predpisi in predpisi zakonodajalca
o prepre€evanju nesrec.

Napotki za razkladanje
A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb, nevarnost poSkodova-
nja!
Pri nakladanju upoS$tevajte tezo naprave!

Prazna teZa (brez prigradnih
kompletov)

900 kg *

* Ce so prigradni kompleti montirani, je
teza ustrezno visja.

= Ne uporabljajte vilicarja.

=>» Pri nakladanju naprave uporabite ustre-
zno rampo ali Zerjav!

=> Pri uporabi rampe upostevajte:
Odmik od tal 70mm.

> Ce se naprava dostavi na paleti, je tre-
ba iz prilozenih desk zgraditi odvozno
rampo.
Navodilo za to se nahaja na strani 2
(notranja stran ovitka).
Pomembno opozorilo: vsako desko je
treba vedno priviti z 2 vijaki.

Voznja

A\ Nevarnost

Nevarnost poSkodb, nevarnost poskodova-

nja!

Nevarnost prekucnitve pri prevelikih vzpo-

nih.

— V smeri voZnje vozite le na vzpone do
18%.

Nevarnost prekucnitve pri hitrem zavijanju.

— Ovinke speljujte pocasi.

Nevarnost prekucnitve na nestabilni podia-

gi.

— Stroj premikajte izklju¢no na utrjeni
podlagi.

Nevarnost prekucnitve pri prevelikem

stranskem nagibu.
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Precno na smer voZnje vozite le na

vzpone do maksimalno 10%.

— Na splosno se morajo upostevati pred-
pisi, pravila in uredbe, ki veljajo za mo-
torna vozila.

— Uporabnik mora napravo namensko
uporabljati. Pri voznji mora upostevati
lokalne pogoje in pri delu s strojem pa-
ziti na druge osebe, predvsem na otro-
ke.

— Stroj smejo uporabljati le osebe, ki so
poucene o rokovanju, ali ki so dokazale
svoje znanje o rokovanju s strojem ter
S0 izrecno pooblaséene za uporabo.

— S strojem ne smejo delati otroci ali mla-
dostniki.

— Spremljevalci niso dovoljeni.

— Naprave s sedezem se smejo zaleti
premikati le s sedeza.

= Dase prepreci nepooblasena uporaba
stroja, je treba izvlei klju€ za vzig.

= Dokler motor tece, stroj ne sme nikoli
ostati brez nadzora. Upravljalec sme
zapustiti stroj Sele, ko je motor uga-
snjen, naprava zavarovana pred neho-
tenim premikanjem, po potrebi
sprozena fiksirna zavora in izvle€en
klju€ za vzig.

Naprave z motorjem z notranjim izgore-

vanjem

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

— IzpusSna odprtina ne sme biti zaprta.

— Ne nagibajte se preko odprtine za izpu-
Sne pline in ne posegajte vanjo (nevar-
nost opeklin).

— Pogonskega motorja se ne smete doti-
kati ali ga prijemati (nevarnost opeklin).

— Izpusni plini so strupeni in zdravju ne-

varni, ne smete jih vdihavati.

Po izklopu motor potrebuje Se pribl. 3 -

4 sekunde podaljSanega teka. V tem

¢asu je prepovedano zadrZzevanju v po-

gonskem obmodju.

Stroji z voznikovo kabino
V sili unicite Sipe s kladivom za primer
nesrece.
Napotek
Kladivo za primer nesrece se nahaja v spo-
dnjem delu kabine, pod voznikovim sede-
Zem.

Varnostno tehni¢éne smernice za
motorna vozila na teko¢i plin

Osrednja zveza obrtnih poklicnih skupnosti
(HVBG). Tekodi plini (pogonski plini) so bu-
tan in propan ali mesanice butana/propana.
Na razpolago so v posebnih jeklenkah. De-
lovni tlak teh plinov je odvisen od zunanje
temperature.

A\ Nevarnost

Nevarnost eksplozije! S teko¢im plinom ne
ravnajte kot z bencinom. Bencin izpareva
pocasi, tekoci plin postane takoj plinast.
Nevarnost zaplinjevanja prostora in vZiga
Je torej pri teko¢em plinu vecja kot pri ben-
cinu.

SL -1

A\ Nevarnost
Nevarnost poskodb! Uporabljajte le jeklen-
ke tekocCega plina s polnjenjem pogonske-
ga plina v skladu z DIN 51622 kakovosti A
oziroma B, glede na temperaturo okolja.
Pozor
Gospodinjski plin je naceloma prepovedan.
Za plinski motor so dovoljene meSanice te-
kocCega plina iz propana/butana, katerih
meSalno razmerje je med 90/10 do 30/70.
Zaradi boljSega obna$anja pri hladnem vz-
igu je treba pri zunanjih temperaturah pod
0 °C (32 °F) prednostno uporabljati tekoCi
plin z vi§jim delezem propana, ker do izpa-
revanja pride Ze pri nizkih temperaturah.
Dolznosti vodstva obrata in delojemal-
cev
— Vse osebe, kiravnajo s teko¢im plinom,
so dolzne za nenevarno izvajanje obra-
tovanja osvojiti potrebna znanja o po-
sebnostih tekocih plinov. Pri¢ujoco
tiskovino je treba vedno imeti pri pome-
talnem stroju.

Vzdrzevanje s strani strokovnjaka

— Naprave na pogonski plin morajo stro-
kovnjaki glede delovanja in tesnosti
preverjati v rednih ¢asovnih razmakih,
najmanj pa enkrat letno (po BGG 936).

— Preverjanje mora biti pisno potrjeno.
Temelja za preverjanje sta § 33 in § 37
UVV "Uporaba tekocega plina" (BGV
D34).

— Kot splosni predpisi veljajo Smernice
Zveznega ministrstva za promet za pre-
verjanje vozil, katerih motorji so gnani
na tekoce pline.

Zagon/Obratovanje

— Odvzem plina se sme opravljati le iz
ene jeklenke. Odvzem plina iz vec je-
klenk naenkrat lahko povzrogi, da teko-
¢i plin iz ene jeklenke preide v drugo
jeklenko. Zaradi tega je prenapolnjena
jeklenka po kasnejSem zapiranju venti-
la jeklenke (primerjaj B. 1 teh smernic)
izpostavljena nedovoljenemu dvigu tla-
ka.

— Pri vgradniji polne jeklenke je opomba
za pravilen polozaj jeklenke "spodaj"
(privijacenje prikljucka kaze navpi¢no
navzdol).

Zamenjavo plinske jeklenke je treba opravi-

ti skrbno. Pri vgradniji in demontazi je treba

priklju¢ek za izstop plina ventila jeklenke
zatesniti z zaporno matico, ki jo je treba tr-
dno pritegniti s klju¢em.

— Netesnih plinskih jeklenk se ne sme
uporabljati naprej. Ob upostevanju
vseh previdnostnih ukrepov jih je treba
na prostem izprazniti tako, da jih izpu-
stite, in jih nato oznaditi kot netesne. Pri
dostavi ali odpremi poSkodovanih plin-
skih jeklenk je treba posojevalca ali nje-
govega zastopnika (Crpalkarja ali
podobno) takoj pisno obvestiti 0 obsto-
jeci Skodi.

— Predn se plinsko jeklenko prikljugi, je
treba preveriti pravilno stanje njenega
prikljuénega stanja.



Po prikljucitvi jeklenke je treba tesnost
prikljucitve preveriti s pomocjo penece-
ga sredstva.

Ventile je treba odpirati po¢asi. Odpira-
nja in zapiranja se ne sme izvajati s po-
mocjo udarnega orodja.

Pozare zaradi teko¢ega plina gasite le
iz varne oddaljenosti in kritja.

- uporabite le suho gasivo ogljikove ki-
sline ali gasivo plinaste ogljikove kisli-
ne.

- za hlajenje posode s plino uporabite
obilno vode.

Celotno napravo na teko¢i plin je treba
tekoCe nadzorovati glede delovno var-
nega stanja, posebej glede tesnosti.
Uporaba vozila ob netesni plinski na-
pravi je prepovedana.

Pred odvijanjem spoja cevi oz. gibke
cevi je treba ventil jeklenke zapreti. Pri-
klju€no matico na jeklenki je treba odviti
pocasi najprej le nekoliko, ker sicer plin,
ki se v napeljavi Se nahaja pod tlakom,
spontano izstopa.

Ce se plin toéi iz velike posode, je treba
pridobiti zadevne predpise pri vsako-
kratni grosisti¢ni distribuciji tekocega
plina.

A\ Nevarnost
Nevarnost poskodb!

Tekoci plin v tekocCi obliki povzroéa na
goli kozi omrzline.

Po demontaZzi je treba zaporno matico
trdno priviti na prikljuéni navoj jeklenke.
Za testiranje tesnosti je treba uporabiti
milnico, raztopino Nekala ali drugo pe-
nece sredstvo. Preiskava naprave na
tekoCi plin z odprtim plamenom je pre-
povedana.

Pri menjavi posameznih delov naprave
Je treba upoStevati predpise proizvajal-
Cevih delavnic za vgradnjo. Pri tem je
treba zapreti ventile jeklenke in glavne
zaporne ventile.

Stanje elektricne instalacije motornih
vozil na tekoci plin je treba tekoce nad-
zorovati. V primeru netesnosti delov na-
prave, ki prevajajo plin, lahko iskre
povzrocijo eksplozijo.

Po daljsem mirovanju motornega vozila
na tekodi plin je treba prostor za shra-
njevanje pred zagonom vozila ali njego-
vih elektricnih instalacij temeljito
prezracditi.

Nesrece v povezavi z jeklenkami ali na-
pravo na tekoCi plin je treba takoj javiti
poklicni skupnosti in pristojnemu obr-
tnemu kontrolnemu uradu. Poskodova-
ne dele je treba shraniti do zakljucka
preiskave.

V prostorih za shranjevanje in skladiSce-
nje ter v delavnicah za izboljSave

Skladiscenje jeklenk s pogosnkim pli-
nom oz. s teko¢im plinom je treba opra-
viti v skaldu s predpisi TRF 1996
(Tehni¢na pravila za teko¢i plin, glejte
sluzbeno navodilo k BGV D34, priloga
4).

Plinske jeklenke je treba stojece shra-
njevati. Ravnanje z odprtim ognjem in
kajenje na kraju postavitve jeklenk in
med popravili ni dovoljeno. Na prostem
postavljene jeklenke morajo biti zavaro-
vane proti dostopu. Prazne jeklenke
morajo biti naCeloma zaprte.

— Ventile jeklenk in glavne zaporne venti-
le je treba zapreti takoj zatem, ko mo-
torno vozilo zaustavite.

— Zapolozaj in lastnosti prostorov za
shranjevanje motornih vozil na teko i
plin veljajo dolocila Drzavne uredbe o
garazah in ustrezna Dezelna uredba o
gradniji.

— Plinske jeklenke je treba shranjevati v
posebnih prostorih, lo€enih od prosto-
rov za shranjevanje (glejte sluzbeno
navodilo k BGV D34, priloga 2).

— Elektritne roCne svetilke, ki se upora-
bljajo v prostorih, morajo biti opremljene
z zaprto, zatesnjeno nadbucko in z
mocno zas¢itno mreZico.

— Pridelu v delavnicah za izboljSave je
treba ventile jeklenk in glavne zaporne
ventile zapreti in jeklenke s pogonskim
plinom zascititi proti toplotnim vplivom.

— Pred delovnimi odmori in pred koncem
dela mora odgovorna oseba ponovno
preveriti, ali so vsi ventili, predvsem
ventili jeklenk, zaprti. Dela z ognjem, Se
posebej varjenja in rezanja, se ne sme-
jo izvajati v bliZini jeklenk s pogonskim
plinom. Jeklenk s pogonskim plinom,
tudi Ce so prazne, se ne sme shranjeva-
ti v delavnicah.

— Prostoriza shranjevanje in skladiS¢enje

ter delavnice za izboljSave morajo biti

dobro prezraCevane. Ptri tem je treba
upoSstevati, da so tekodi plini tezji od
zraka. Zbirajo se na tleh, v delovnih ka-
nalih in drugih talnih kotanjah in lahko
tvorijo eksplozivno nevarne mesSanice
plina in zraka.

Simboli v navodilu za obratovanje

A\ Nevarnost

Za neposredno grozeco nevarnost, ki vodi
do tezZkih telesnih poSkodb ali smrti.

A\ Opozorilo

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.
Pozor

Za mozno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poSkodb ali materialne Skode.

Simboli na napravi

Nevarnost opeklin zaradi
vroCih povrsin! Pred deli
na stroju pustite, da se iz-
puSna naprava dovolj
ohladi.

Dela na napravi vedno iz-
vajajte s primernimi roka-
vicami.

Nevarnost stisnjenja za-
radi vkle$¢enja med pre-
miéne dele vozila

Nevarnost poskodb zara-
di ohlapnih delov. Ne se-
gajte vanj.

Nevarnost pozara. Ne
sesajte gorecih ali tlilnih
predmetov.

Nosilec verige / Obesna
toCka Zerjava
TocCka pritrditve

Tlak v zra¢nicah (max)

Nosilne to¢ke za dvigalko
za vozila

7 N\

%]

Nastavitev pometalnega
valja

Maksimalni naklon podla-
ge pri voZnjah z dvignje-
nim zbiralnikom smeti.

V smeri voZnje vozite le
na vzpone do 18%.

Upostevajte vgradni po-
loZaj plinske jeklenke!
Prikljucek oz. kroZzna od-
prtina mora kazati nav-
zdol.
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Upravljalni in funkcijski ele-

menti

Kljuéavnica za vzig

1 Klju€ za vzig

— Polozaj 0: 1zklop motorja
- Polozaj 1: Vzig vklop

— Polozaj 2: Zazenite motor

Funkcijske tipke

n| D] @

~

Vklop/izklop vrte€e opozorilne luci
Troblja
Izbirno stikalo smeri voznje

Multifunkcijski prikaz

aTWwN

Stevec obratovalnih ur

Nakladalne opozorilne Iudi

Opozorilne lugi za tlak olja

Opozorilne lu¢u za temperaturo hladil-

ne vode

Sesalni zrak motorja

Opozorilna lu¢ za rezervo goriva

- utripa pri rezervi

- sveti pri prazni plinski jeklenki

Kontrolna lu¢ (ni priklju¢ena)

Kontrolna lu¢ (ni priklju¢ena)

Kontrolna lu¢ka za parkirne luci (opcija)
0 Kontrolna lu¢ka za zasencene Iuci (op-

cija)
11 Kontrolne lu¢ke za smernike (opcija)
12 Kontrolna lu¢ za smer voznje napre;j
13 Kontrolna lu¢ za smer voznje nazaj
14 Prikaz rezervoarja (ni priklju¢en)

A WN -

(o206,

= © 0 ~
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Pedala

A Zavorni pedal
B Vozni pedal
C Fiksirna zavora

Splosna navodila

= Pred zagonom preberite navodilo za
obratovanje proizvajalca motorja, pred-
vsem pa upostevajte varnostna navodi-
la.

Montaza/menjava plinske jeklenke

A\ Opozorilo

Uporabiti je treba le testirane izvedbe je-

klenk za zamenjavo z vsebino 11 kg.

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb!

— UpoStevajte varnostno tehnicne smer-
nice za motorna vozila na tekoci plin.

— Zaledenitve in penaste rumene obloge
na plinski jeklenki kaZejo na netesnost.

— Jeklenko smejo zamenjati le poducene
osebe.

— Jeklenk s pogonskim plinom se ne sme
menjati v garaZah in v podzemnih pro-
storih.

— Pri menjavi jeklenke ne kadite in ne
uporabljajte plamena.

— Pri menjavi jeklenke trdno zaprite za-
porni ventil jeklenke s teko¢im plinom in
na prazno jeklenko takoj namestite za-
S¢itno kapo.

=>» Odvijte vijak na varnostnem drogu in
drog zasukajte navzgor.

=> Plinsko jeklenko potisnite v odprtino do
konca.

= Pomembno opozorilo: privijacenje pri-
klju¢ka zapornega ventila mora kazati
navpi¢no navzdol.

=>» Zaprite zapiralo z vezico.

=> Privijte gibko plinsko cev s slepimi mati-
cami (2) (zev 30 mm).

=> S prikljuénega ventila plinske jeklenke
snemite zascitno kapo (1).

Navodilo

Prikljucek ima levi navoj.

A\ Opozorilo

Ventil za odvzem plina (3) odprite Sele pred

zagonom naprave (glejte poglavje Zagon

naprave).

Obratovanje

Izbira programa

—_

Transportna voznja

Pometanje s pometalnim valjem
Pometanje s pometalnim valjem in
stranskim omelom

w N

Blokiranje/sprostitev fiksirne zavo-
re

=>» Sprostite fiksirno zavoro, pritem stisnite
zavorni pedal.

=>» Zablokirajte fiksirno zavoro, pri tem sti-
shite zavorni pedal.

Nastavitev Stevila vrtljajev motorja

=>» Zvzvodom za plin se lahko regulira Ste-
vilo vrtljajev motorja.



Zagon stroja

Opozorilo:Naprava je opremljena s sede-
znim kontaktnim stikalom. Ob zapuscanju
voznikovega sedeza se stroj izklopi.

Odpiranje dovoda plina

v

Ventil za odvzem plina odprite z obra-
¢anjem v nasprotni smeri urinega kazal-
ca.

Vsedite se na voznikov sedez.

Izbirno stikalo za smer voZnje namesti-
te v srednji polozaj.

Blokirajte fiksirno zavoro.

Gumb za nastavitev Stevila vrtljajev mo-
torja potisnite naprej za 1/3.

L2 N

Zagon motorja

=> Kiju€ za vzig vtaknite v kljucavnico.

= Kilju€ za vzig obrnite na polozaj ,I1“.

=> Ko je naprava vzgala, klju€ za vzig spu-
stite.

Opozorilo: Zaganjalnika nikoli ne pritiskaj-

te vec€ kot 10 sekund. Pred ponovnim priti-

skanjem zaganjalnika po€akajte najmanj

10 sekund.

Voznja stroja

= Nastavljanje programskega stikala na
transportno voznjo “54 .

= Vzvod za plin nastavite povsem naprej
(visoko Stevilo vrtljajev).

=>» Pritisnite in drzite zavorni pedal.

=>» Sprostite fiksirno zavoro.

Voznja naprej

=> |zbirno stikalo za smer voznje nastavite
na ,naprej*.

= Pocasi pritisnite vozni pedal.

Vzvratna voznja

A\ Nevarnost

Nevarnost poskodb! Pri vzvratni vozZnji ne

smete ogroZati tretjih oseb, pravocasno

opozorite.

Pozor

Nevarnost poskodb. Izbirno stikalo za smer

voZnje aktivirajte le pri zaustavljenem stro-

u.

j—) Izbirno stikalo za smer voznje nastavite
na ,vzvratno®.

= Pocasi pritisnite vozni pedal.

Vozne lastnosti

— Zvoznim pedalom se lahko brezsto-
penjsko uravnava hitrost voznje.

— lzogibajte se sunkovitemu pritiskanju
pedala, ker se lahko poskoduje hidravli-
ka.

- Ce na vzponih popug&a zmogljivost, ra-
hlo popustite vozni pedal.

Zaviranje

=>» Spustite vozni pedal, stroj samodejno
zavira in se zaustavi.

Opozorilo: Zaviranje se lahko okrepi s pri-

tiskom zavornega pedala.

Prevoz ovir

Prevoz nepremic¢nih ovir do 70 mm:

=>» pocasi in previdno prevozite v smeri na-
prej.

Prevoz nepremi¢nih ovir nad 70 mm:

= ovire smete prevoziti le s pomocjo
ustreznega odra.

Izklop stroja

= Gumb za nastavitev Stevila vrtljajev mo-
torja potisnite povsem nazaj.

=> Pritisnite in drzite zavorni pedal.

=> Blokirajte fiksirno zavoro.

=> Kiju€ za vzig obrnite na "0" in ga izvleci-
te.

Zapiranje dovoda plina

= Ventil za odvzem plina zaprite z obraca-
njem v smeri urinih kazalcev.

Premikanje stroja za pometanje
brez lastnega pogona

= Odprite pokrov motorja.
= Vzvod za prosti tek hidravli¢ne ¢rpalke
sklopite navzdol za 90 °.

Pozor

Pometalnega stroja brez lastnega pogona

ne premikajte na daljSih progah in ne hitreje

kot 6 km/h.

= Vzvod za prosti tek po premikanju po-
novno dvignite.
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Tehniéni podatki

Popolne tehni¢ne podatke najdete v navo-
dilu za uporabo:
5.964-138.0

| | KM 130/300 R LPG

Podatki o stroju

Hitrost voznje, naprej km/h 10

Hitrost voznje, nazaj km/h 10

Sposobnost vzpona (maks.) -- 18%

Cas uporabe pri polnem rezervoarju h 4

Koli¢ina olja | 3,7

Obratovalno Stevilo obratov 1/min 2350

Stevilo vrtljajev v prostem teku 1/min 1500

Vrste olja

Motor (nad 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40

Motor (0 do 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Motor (pod 0 °C) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Hidravlika -- HV 46

Gume

Velikost spredaj -- 15-4.5x8

Zracni tlak spredaj bar 8

Velikost zadaj -- 15-4.5x8

Pogoji okolice

Temperatura °C -5 do +40

Mere in teza

DolZina x Sirina x viSina mm 2040 x 1330 x 1430

Obracalni radij desno mm 1400

Obracalni radi levo mm 1400

Prazna teza kg 900

Dopustna skupna teza kg 1480

Dovoljena osna obremenitev spredaj kg 877

Dovoljena osna obremenitev zadaj kg 603

Vrsta goriva Tekoci plini (pogonski plini): butan, propan ali meSani-
ca butana/propana

Prostornina rezervoarja 11 kg oz. 20 litrov (jeklenka za menjavo)




A M Ta skrécona instrukcja obstu-

gi odnosi sie do prac zatadun-
kowych i przetadunkowych i zawiera
informacje niezbedne na temat pracy za-
miatarki.
Przed uruchomieniem urzadzenia i i jego
normalng eksploatacja nalezy przeczyta¢
oryginalng instrukcje obstugi:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
Przed pierwszym uruchomieniem nalezy
koniecznie przeczyta¢ uwagi dotyczace
bezpieczenstwa nr 5.956-250!

Wskazowki bezpieczenstwa

Niebezpieczenstwo
uszkodzenia stuchu. W
trakcie eksploatacji
urzgdzenia nalezy ko-
niecznie zaktadac od-
powiednig ochrone na
uszy.

Wskazowki ogoine

— Umieszczone na urzadzeniu tabliczki
ostrzegawcze zawierajg wazne wska-
z6wki dotyczace bezpiecznej eksploa-
tacji.

— Oprocz wskazoéwek zawartych w in-
strukcji obstugi nalezy przestrzegac¢
ogolnych obowigzujacych przepisow
dotyczgcych bezpieczenstwa i zapobie-
gania wypadkom.

Wskazoéwki dot. roztadunku
A\ Niebezpieczeristwo

Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpie-
czenstwo uszkodzenia!

Przy przetadunku nalezy zwréci¢ uwage na
ciezar urzgdzenia!

Ciezar wtasny (bez przybudé-
wek)

900 kg *

* Jezeli zainstalowano zestawy montazo-
we, ciezar jest jeszcze wiekszy.

= Nie uzywaé¢ wozkoéw widtowych.
=> Do przetadunku urzadzenia nalezy
uzy¢ odpowiedniej rampy lub zurawia!
=> Przy uzywaniu rampy pamietac o nast.
elementach:
Przes$wit 70 mm.
= Jesli urzadzenie jest dostarczone na
palecie, z dotagczonych desek nalezy
zbudowac rampe.
Instrukcja znajduje sie na str. 2 (we-
wnetrzna strona oktadki).
Wazna wskazéwka: kazdg deske nale-
zy przykreci¢ 2 Srubami.
Eksploatacja
A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo zranienia, niebezpie-
czenstwo uszkodzenia!
Jazda po zbyt duzych wzniesieniach grozi
przewréceniem.

-  Wjezdzac tylko na wzniesienia wyno-
szgce maks. 18% w kierunku jazdy.
Szybka jazda na zakrecie grozi przewréce-

niem.

— Zakrety pokonywac powoli.

Niestabilne podfoze grozi przewréceniem.

— Urzadzeniem jezdzic¢ wytacznie po
utwardzonej powierzchni.

Zbyt duze nachylenie boczne grozi prze-

wréceniem.

- Wjezdzac tylko na wzniesienia do 10%
prostopadle do kierunku jazdy.

— Nalezy przestrzegac przepisy, zasady i
zarzadzenia obowigzujace pojazdy me-
chaniczne.

- Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzgdzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy urzgdzenia musi
on uwzglednia¢ warunki panujace w
otoczeniu i uwazaé na inne osoby,
zwilaszcza dzieci.

— Urzadzenie moze by¢ obstugiwane tyl-
ko przez osoby, ktére zostaty przeszko-
lone w zakresie obstugi lub
przedstawity dowdd umiejetnosci ob-
stugi i zostaly wyraznie do tego wyzna-
czone.

— Urzadzenia nie wolno obstugiwa¢ dzie-
ciom ani mtodziezy.

— Zabieranie pasazerow jest niedozwolo-
ne.

— Urzadzenia na siedzeniu mozna uru-
chamiac¢ wylacznie z poziomu siedze-
nia.

= Aby unikna¢ uzycia przez osoby nie-
upowaznione, nalezy wyciagna¢ klu-
czyk zaptonowy.

= Urzadzenia nie wolno nigdy pozosta-
wia¢ bez nadzoru dopdki wigczony jest
silnik. Osoba obstugujaca moze dopie-
ro wéwczas opusci¢ urzgdzenie, gdy
silnik zostanie zatrzymany, urzadzenie
zostanie zabezpieczone przed uzyciem
przez osoby nieupowaznione, zacigg-
niety zostanie hamulec postojowy i wy-
jety kluczyk zaptonowy.

Urzadzenia z silnikiem spalinowym

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen!

— Nie wolno zamykac otworu wydecho-
wego.

— Nie pochylac¢ sie nad otworem wyde-
chowych i nie chwytac go (niebezpie-
czenstwo poparzenia).

— Nie dotykac silnika napedowego (nie-
bezpieczeristwo poparzenia).

— Spaliny sa trujgce i szkodliwe dla zdro-
wia, nie nalezy ich wdychac.

— Po wytgczeniu silnik zatrzymuje sie z
opo6znieniem ok. 3 — 4 sekund. W tym
czasie w zadnym wypadku nie zbliza¢
sie do obszaru napedowego.

Urzadzenia z kabing kierowcy

— W razie zagrozenia wybi¢ szyby przy
uzyciu miotka bezpieczenstwa.

Wskazéwka

Mtotek bezpieczernistwa znajduje sie w ob-
szarze nég operatora, ponizej jego fotela.
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Przestrzegac¢ dyrektyw dotyczacych
pojazdéw mechanicznych napedza-
nych na gaz ptynny

Hauptverband der gewerblichen Berufsge-
nossenschaften e.V. (HVBG)(Gtéwne
Zrzeszenie Spoétdzielni Branzowych). Gazy
ptynne (gazy napedowe) to butan i propan
lub mieszaniny butanu i propanu. Dostar-
czane sg w specjalnych butlach. Cisnienie
robocze tych gazéw jest zalezne od tempe-
ratury zewnetrzne;.

A\ Niebezpieczerstwo
Niebezpieczenstwo wybuchu! Gazu ciekte-
go nie traktowac w taki sam sposob jak
benzyny. Benzyna odparowywuje powoli,
gaz ciekty przechodzi natychmiast w stan
lotny. Niebezpieczenstwo zagazowania
pomieszczenia i spowodowania zaptonu
Jest zatem wieksze przy gazie ciektym niz
przy benzynie.

A\ Niebezpieczeristwo
Niebezpieczenstwo zranienia! Uzywac tyl-
ko butli gazu ciektego z gazem napedowym
ciektym wedtug DIN 51622 jakosci A
wzglednie B, w zalezno$ci od temperatury
otoczenia.

Uwaga

Zasadniczo zabrania sie stosowania gazu
przeznaczonego do uzycia w gospodar-
stwach domowych. Dla silnika gazowego
dozwolone sq mieszaniny propanu i buta-
nu, ktérych stosunek mieszaniny miesci sie
w przedziale 90/10 do 30/70. Z uwagi na
lepszy zimny rozruch przy temperaturach
zewnetrznych ponizej 0 °C (32 °F) zaleca
sie stosowanie gazu ptynnego z wiekszg
zawarto$cig propanu, gdyz parowanie za-
chodzi tutaj juz w niskich temperaturach.

Obowiazki kierownictwa zaktadu i pra-

cownikow

— Wszelkie osoby, ktore stykajq sie z ga-
zem plynnym sg zobowigzane do zdo-
bycia wiedzy o wtasciwo$ci gazéw
ptynnych niezbednej do bezpiecznej
eksploatacji urzadzenia. Niniejszy druk
powinien zawsze znajdowac sie na za-
miatarce.

Konserwacja przez rzeczoznawce

— Instalacje na gaz ptynny powinny by¢
sprawdzane przez rzeczoznawce pod
katem sprawnosci i szczelnosci w regu-
larnych odstepach czasu, przynajmniej
raz w roku (zgodnie z BGG 936).

— Przeprowadzenie kontroli nalezy po-
Swiadczy¢ na pismie. Podstawg prze-
prowadzenia kontrolisg § 33i§ 37 UVV
"Uzycie gazow ptynnych" (BGV D34).

— Ogolnymi obowigzujgcymi przepisami
w tym zakresie sg dyrektywy Ministra
Federalnego ds. Transportu dotyczace
kontroli pojazdéw, ktérych silniki nape-
dzane sg gazami ptynnimi.

Uruchomienie/eksploatacja

— Pobdr gazu powinien nastepowac za-
wsze tylko z jednej butli. Pobér gazu z
kilku butli jednoczes$nie moze spowodo-
wac, ze gaz ciekty bedzie przechodzi¢ z
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jednej butli do drugiej. Na skutek tego
po pézniejszym zamknieciu zaworu
butli (poréwnaj B. 1 tych dyrektyw) w
przepetnionej butli moze doj$¢ do nie-
dozwolonego wzrostu cisnienia.
Podczas montazu petnej butli nalezy
zwrdci¢ uwage na prawidtowe utozenie
butli "na dole" (potaczenie srubowe
wskazuje pionowo w dot).

Wymiane butli nalezy przeprowadzi¢ sta-
rannie. Podczas montazu i demontazu kro-
ciec wylotowy gazu zaworu butli nalezy
uszczelni¢ zakretka butli mocno dokrecong
kluczem.

Nie nalezy uzywac nieszczelnych butli.
Nalezy z nich natychmiast wypuscic¢
gaz na wolnym powietrzu przy zacho-
waniu wszelkich srodkéw ostroznosci i
nastepnie oznaczy¢ jako nieszczelne.
Podczas dostawy lub odbioru uszko-
dzonych butli gazowych nalezy na pis-
mie poinformowaé¢ podmiot
wypozyczajacy butle lub jego przedsta-
wiciela (wlasciciela stacji itp.) o zaist-
niatych uszkodzeniach.

Przed podtaczeniem butli gazowej na-
lezy sprawdzi¢, czy kréciec podtacze-
nia butli jest w dobrym stanie
technicznym.

Po podigczeniu butli nalezy sprawdzi¢
szczelnos¢ za pomoca srodkow pienig-
cych.

Te zawory nalezy otwiera¢ wolno. Nie
nalezy otwierac i zamykac przy uzyciu
narzedzi udarowych.

Pozar gazu ptynnego gasi¢ jedynie z
bezpiecznej odlegtosci i z zastosowa-
niem zabezpieczen.

- stosowac¢ wytgcznie gasnice proszko-
we zasilane kwasem weglowym lub
gasnice zasilane kwasem weglowym
do gaszenia gazow.

- do chtodzenia zbiornika gazu uzywaé
duzej ilosci wody.

Cata instalacja gazowa powinna by¢ na
biezaco sprawdzana pod wzgledem
bezpieczenstwa eksploatacji, zwtasz-
cza szczelno$ci. Zabrania sie uzywania
pojazdu z nieszczelng instalacjg gazo-
wa.

Przed poluzowaniem potaczenia ruru
lub wezy nalezy zamknaé zawor butli.
Zakretke butli nalezy poluzowywac¢ po-
woli i poczatkowo tylko nieznacznie,
gdyz w przeciwnym wypadku nastapi
spontaniczne uwolnienie gazu znajdu-
jacego sie w przewodach pod cisnie-
niem.

Jezeli gaz tankowany jest z duzych
zbiornikéw nalezy zapyta¢ danego dys-
trybutora gazu ptynnego o odpowiednie
przepisy.

A\ Niebezpieczeristwo
Ryzyko obrazen!

90

Gaz ptynny w postaci ptynnej na gotej
Skorze powoduje rany z odmrozenia.
Po montazu zakretke butli nalezy moc-
no zakreci¢ na gwincie podtgczenio-
wym butli.

Do wykonania proby szczelno$ci uzyc
wody z mydtem, roztworu Srodka Nekal
lub innych $rodkow pienigcych. Oswie-
canie instalacji gazu ptynnego za po-
mocg otwartego ognia jest zabronione.
Podczas wymiany poszczegdlnych ele-
mentow instalacji nalezy przestrzegac
przepiséw montazu producenta. Nalezy
przy tym zamkng¢ zawor butli i gtdwny
zawor zamykajacy.

Nalezy na biezgco kontrolowac stan in-
stalacji elektrycznej pojazdéw mecha-
nicznych napedzanych gazem
ptynnym. W przypadku nieszczelno$ci
elementow instalacji prowadzgcych
gaz, iskry mogg spowodowac wybuch.
Po dtuzszym nieuzywaniu pojazdu me-
chanicznego napedzanego gazem
ptynnym nalezZy gruntownie przewie-
trzy¢ pomieszczenia nastawy przez
uruchomieniem pojazdu lub jego insta-
lacji elektrycznej.

Wypadki zwigzane z butlami gazowymi
lub instalacjq gazu ptynnego nalezy
niezwtocznie zgtaszac spotdzielni bran-
zowej oraz w odpowiednim urzedzie
nadzoru. Czesci uszkodzone nalezy
zachowac do zakoriczenia ekspertyzy.

W pomieszczeniach nastawy i magazy-
nach oraz warsztatach naprawczych

Przechowywanie butli z gazem nape-
dowym lub ptynnym musi by¢ zgodne z
przepisami TRF 1996 (Zasady Tech-
niczne dla Gazu Plynnego, patrz DA do
BGV D34, zatacznik 4).

Butle gazowe nalezy przechowywac¢ w
pozyciji stojacej. Zabrania sie uzywania
otwartego ognia oraz palenia tytoniu w
miejscu ustawienia zbiornikow oraz
podczas naprawy. Butle ustawione na
wolnym powietrzu nalezy zabezpieczy¢
przed dostepem osb6b niepozadanych.
Puste butle nalezy zawsze zamykaé
nakretka.

Zawor butli oraz gtéwny zawoér zamyka-
jacy nalezy zamkng¢ niezwtocznie po
ustawieniu pojazdu mechanicznego.
Potozenie i wiasciwosci pomieszczen
nastawy pojazdéw mechanicznych na-
pedzanych gazem ptynnym regulujg
niemieckie przepisy dotyczace garazy
oraz przepisy budowlane danego kraju
zwiazkowego.

Butle gazowe nalezy przechowywac¢ w
specjalnych pomieszczeniach oddzie-
lonych od pomieszczen nastawy (patrz
DA do BGV D34, zatacznik 2).
Stosowane w pomieszczeniach lampy
reczne musza posiada¢ zamkniety,
uszczelniony klosz oraz mocng krate
ochronna.

Podczas prac w warsztatach napraw-
czych nalezy zamkna¢ zawor butli oraz
gtéwny zawdr zamykajacy oraz chronic
butle z gazem napedowym przed wpty-
wem ciepta.

Przed przerwg w eksploatacji lub jej za-
konczeniem osoba odpowiedzialna ma
obowigzek sprawdzi¢, czy zamkniete
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sg wszelkie zawory, a zwlaszcza zawo-
ry butli. Nie wolno wykonywac prac z
uzyciem ognia, zwtaszcza spawania
lub ciecia w poblizu butli z gazem nape-
dowym. Butli z gazem napedowym - na-
wet jesli sg one puste - nie wolno
przechowywac w warsztatach.

— Pomieszczenia nastawy i magazyny, a
takze warsztaty naprawcze powinny
by¢ dobrze wentylowane. Nalezy zwra-
cac¢ uwage na to, aby gazy ptynne byly
ciezsze, niz powietrze. Zbierajqg sie one
przy podiozu, w zagtebiebiach podtoza
i moga tam tworzy¢ niebezpieczne wy-
buchowe mieszaniny gazu i powietrza.

Symbole w instrukcji obstugi

A Niebezpieczenstwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do Smierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do lekkich
obrazen ciata lub szk6d materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Niebezpieczenstwo po-
parzenia gorgcymi po-
wierzchniami. Przed
pracg z urzgdzeniem, od-
czekac az wystarczajgco
ostygnie uktad wydecho-
wy.

Prace w obrebie urzg-
dzenia wykonywac za-
wsze w odpowiednich
rekawicach.

Niebezpieczenstwo
zZgniecenia przez za-
kleszczenie miedzy ru-
chomymi czesciami
pojazdu

Niebezpieczenstwo zra-
nienia obracajgcymi sie
czesciami. Nie dotykac.

Ryzyko pozaru. Nie zasy-
sac pfongcych ani zarzg-
cych sie przedmiotow.

Oprawa fancucha / punkt
Zurawia
Punkt mocowania




Cisnienie w oponach
(maks.)

Punkty mocowania pod-
nosnika pojazdu

Regulacja walca zamia-

( \ tajgcego
© e
™%

Maks. nachylenie podto-
Za przy jezdzie z podnie-
sionym pojemnikiem na
Smieci.

Wjezdzac tylko na wznie-
sienia wynoszgce maks.
18% w kierunku jazdy.

Zwrdéci¢ uwage na pofo-
Zenie montazowe butli
gazowej! Przytagcze wzgl.
otwor pierscienia musi
wskazywac w dot.

Elementy urzadzenia

Stacyjka

1 Kluczyk zaptonowy

— Potozenie 0: Wytaczy¢ silnik
— Potozenie 1: Wtgczy¢ zapton
— Potozenie 2: Uruchomi¢ silnik

Klawiesze funkcyjne

w
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\

2 Wiacznik obrotowego $wiatta ostrze-
gawczego

3 Klakson

5 Przetacznik wyboru kierunku jazdy

Oblodzenia i Z6ttawa piana na butli ga-
zowej wskazujg na nieszczelnosc.

—  Wymiany butli mogg dokonac wytgcz-

nie przeszkolone osoby.

Butli gazowych nie wolno wymienia¢ w

garazach oraz pomieszczeniach pod-

ziemnych.

— Podczas wymiany butli nie palic tytoniu
i nie uzywac otwartego $wiatfa.

— Podczas wymiany butli zamkng¢ zawor
zamykajgcy butli i natychmiast natozyc
osfone ochronng na pustg butle.

Wskaznik wielofunkcyjny

Licznik czasu pracy
Swiatto ostrzegawcze fadunku
Swiatetko ostrzegawcze ci$nienia oleju
Swiatetko ostrzegawcze temperatury
zimnej wody
Powietrze zasysane przez silnik
6 Kontrolka rezerwy paliwa

- miga przy rezerwie

- Swieci sie przy pustej butli gazowe;j
7 Kontrolka (nie podtaczona)
8 Kontrolka (nie podtaczona)
9 Kontrolka Swiatet postojowych (opcja)
10 Kontrolka swiatet mijania (opcja) >
11 Kontrolka kierunkowskazow (opcja) we zaworu zamykajacego musi wska-
12 Kontrolka kierunku jazdy do przodu zywag pionowo w dot.
13 Kontrolka kierunku jazdy do tytu = Zamkna¢ zamknigcie dzwigniowe.
14 Wskaznik poziomu paliwa (nie podta-
czony)

A ODN -

[,

pieczajgcym i odchyli¢ drazek ku gorze.
= Wsuna¢ butle gazowa do otworu do
oporu.
Wazna wskazéwka: potaczenie srubo-

Pedaty

=> Przykreci¢ waz gazowy nakretka (2)
(szerokosc klucza 30 mm).

=>» Zdja¢ ostone ochronng (1) z zaworu za-
mykajacego butli gazowe;.

Wskazowka

Przytgcze posiada gwint lewoskretny.

A\ Ostrzezenie

Zawor odbioru gazu (3) otworzy¢ dopiero

przed uruchomieniem urzgdzenia (zob.

rozdziat Uruchamianie urzgdzenia).

A Pedat hamulca
B Pedatjazdy
C Hamulec postojowy

Uruchamianie

Wskazoéwki ogdline

= Przed pierwszym uruchomieniem prze-
czytaé instrukcje obstugi producenta
silnika i zwréci¢ szczegolng uwage na
wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa.

Montaz/wymiana butli gazowej

A\ Ostrzezenie

Uzywac nalezy jedynie skontrolowane 11-

kilowe butle wymienne

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen!

— Przestrzegac dyrektyw dotyczacych
pojazdéw mechanicznych napedza-
nych na gaz ptynny.
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Wybér programéw

1 Transport

2 Zamiata¢ przy uzyciu zamiatarki

3 Zamiatanie walcem zamiatajgcym i
miottami bocznymi

Blokada/luzowanie hamulca posto-
jowego

= Zwolni¢ hamulec postojowy, a przy tym
nacisng¢ pedat hamulca.

=» Zablokowac¢ hamulec postojowy, a przy
tym nacisna¢ pedat hamulca.

Regulacja predkosci silnika

= Przy pomocy pedatu gazu mozna regu-
lowa¢ predkosc¢ obrotowg silnika.

Uruchamianie urzadzenia

Wskazowka: Urzadzenie jest wyposazone
w wylacznik stykowy fotela. Po opuszcze-
niu fotela kierowcy urzadzenie wylgcza sie.

Otwieranie doptywu gazu

= Otworzy¢ zawor upustowy gazu obra-
cajac w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara.

=> Zaja¢ miejsce na fotelu operatora.

=> Ustawi¢ przetgcznik wyboru kierunku
jazdy w pozycji Srodkowe;j.

= Zablokowa¢ hamulec postojowy.

= Regulator predkosci obrotowej silnika
przesunag¢ o 1/3 do przodu.
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Wiaczy¢ silnik

= Wiozy¢ kluczyk do stacyjki.

= Przekreci¢ kluczyk w stacyjce do poto-
zenia |1

=> Po uruchomieniu urzadzenia zwolnic¢
kluczyk zaptonowy.

Wskazéwka: Nigdy nie wtgczac rozruszni-

ka na dtuzej niz 10 sekund. Przed ponow-

nym wigczeniem rozrusznika odczekaé

przynajmniej 10 sekund.

Jazda

= Ustawianie przetacznika programéw do
pozyciji transportowej 54 .

= Przestawi¢ dzwignie gazu catkowicie
do przodu (wysoka predkos¢ obroto-
wa).

= Nacisng¢ i przytrzymacé pedat hamulca.

= Zwolni¢ hamulec postojowy.

Jazda do przodu

= Ustawic¢ przetacznik kierunku jazdy na
,D0 przodu®.

= Powoli wciskaé pedat jazdy.

Jazda do tytu

A Niebezpieczenstwo

Ryzyko obrazen! Przy jezdzie wstecz nie

moze powstac zadne niebezpieczenstwo

dla 0sob trzecich; w razie konieczno$ci na-

lezy osoby odpowiednio pouczyc.

Uwaga

Niebezpieczenstwo uszkodzenia. Uzywac

przetgcznik wyboru kierunku jazdy tylko

przy wytgczonym urzgdzeniu.

= Ustawic¢ przetgcznik wyboru kierunku
jazdy na ,Do tytu“.

= Powoli wciskaé pedat jazdy.

Zachowanie podczas jazdy

— Zapomoca pedatu jazdy mozna ptynnie
regulowac¢ predkosc jazdy.

— Nalezy unika¢ gwattownego naciskania
pedatu, poniewaz moze prowadzi¢ to
do uszkodzenia ukfadu hydraulicznego.

— W przypadku spadku mocy na wznie-
sieniach lekko zwoln¢ pedat jazdy.

Hamowanie

= Zwolni¢ pedat jazdy, urzadzenie hamu-
je samoczynnie i zatrzymuje sie.

Wskazowka: Skuteczno$¢ hamowania

mozna wesprzec¢ przez nacisniecie pedatu

hamulca.

Przejezdzanie po przeszkodach

Do jazdy po nieruchomo stojacych prze-

szkodach o wysokosci do 70 mm:

=> Powoli i ostroznie przejechaé przodem.

Do jazdy po nieruchomo stojacych prze-

szkodach o wysokos$ci ponad 70 mm:

= Przeszkody nalezy przejezdzac wy-
facznie przy uzyciu odpowiedniej ram-
py.
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Wyltaczanie urzadzenia

Przesung¢ regulator predkosci obroto-
wej silnika catkiem do tytu.

Nacisna¢ i przytrzymac¢ pedat hamulca.
Zablokowa¢ hamulec postojowy.
Obréci¢ kluczyk zaptonowy w potozenie
,0” i wyjac go.
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Zamykanie doptywu gazu

= Zamkna¢ zawor upustowy gazu obra-
cajac w kierunku zgodnym z ruchem
wskazéwek zegara.

Przemieszczanie zamiatarki bez na-
pedu wiasnego

= Otworzy¢ ostone silnika.

= Dzwignie biegu jatowego pompy hy-
draulicznej odchyli¢ z boku ku dotowi o
90°.

Uwaga

Zamiatarki bez napedu wtasnego nie nale-

Zy przemieszczac na dtugich odcinkach i

nie szybciej niz z przekraczajgcg 10 km/h.

=>» Po przesunieciu, ponownie ztozy¢ ku
gorze dzwignie biegu jatowego.



Dane techniczne

Petne dane techniczne podane sg w in-
strukcji obstugi:
5.964-138.0

| KM 130/300 R LPG

Dane urzadzenia

Predkos¢ jazdy, w przéd km/h 10

Predkosé¢ jazdy, w tyt km/h 10

Maks. zdolno$¢ pokonywania wzniesien -- 18%

Okres eksploatacji przy petnym zbiorniku h 4

llos¢ oleju | 3,7

Robocza liczba obrotow 1/min 2350

Predkos$¢ obrotowa biegu jatowego 1/min 1500

Gatunki oleju

Silnik (ponad 25 C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40
Silnik (0 do 25°C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Silnik (ponizej 0 C) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Uktad hydrauliczny -- HV 46

Ogumienie

Rozmiar opon przednich - 15-4.5x8

Cisnienie powietrza w oponach przednich bar 8

Rozmiar opon tylnych -- 15-4.5x8

Warunki otoczenia

Temperatura °C -5 do +40

Wymiary i ciezar

Dtug. x szer. x wys. mm 2040 x 1330 x 1430

Promien skretu w prawo mm 1400

Promien skretu w lewo mm 1400

Ciezar wiasny kg 900

Dopuszczalny ciezar catkowity kg 1480

Dopuszczalne obcigzenie osi przedniej kg 877

Dopuszczalne obcigzenie osi tylnej kg 603

Rodzaj paliwa

Gazy ptynne (gazy napedowe): butan, propan lub mie-
szaniny butanu i propanu

Pojemnos¢ zbiornika

11 kg wzgl. 20 litréw (butla wymienna)
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A Acesta este un manual scurt

de operare pentru lucrarile de
incarcare si mutare si furnizeaza infor-
matii necesare pentru regimul de depla-
sare a masinii de maturat.
Tnainte de punerea in functiune si pentru
operarea masinii cititi manualul de utilizare
original al aparatului:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
Tnainte de prima utilizare cititi neaparat ma-
surile de siguranta nr. 5.956-250!

Masuri de siguranta

Exista pericolul unor
afectiuni ale auzului. In
timpul lucrului cu apa-
ratul, purtati protectie
pentru urechi.

Observatii generale

— Placutele de avertizare si cu indicatii
montate pe aparat contin informatii im-
portante pentru utilizarea in conditii de
siguranta.

— In afara de indicatiile din instructiunile
de utilizare, este necesar sa fie luate in
considerare si prescriptiile generale pri-
vind protectia muncii gi prevenirea acci-
dentelor de munca, emise de organele
de reglementare.

Indicatii referitoare la descarcare
A\ Pericol

Pericol de accidentare si de deteriorare!
La incarcare tineti cont de greutatea apara-
tului.

Greutate n stare goala (fara
accesorii)

900 kg *

* Cu accesoriile montate greutatea apa-
ratului este considerabil mai mare.

= Nu folositi stivuitor.

=>» Pentru incarcarea aparatului utilizati o
rampa sau o macara corespunzatoare!

=>» Lautilizarea unei rampe aveti grija la ur-
matoarele:
Garda la sol: 70 mm.

= Daca masina se livreaza pe un palet,
trebuie sa construiti o rampa de descar-
care din scandurile livrate impreuna cu
aparat.
Instructiunile referitoare la montare se
gasesc la pagina 2 (interiorul copertei).
Observatie importanta: fiecare scan-
dura trebuie fixata cu cate 2 suruburi.

Deplasarea

A\ Pericol

Pericol de accidentare si de deteriorare!

Pericol de rasturnare in cazul unor pante

prea mari.

— Urcati numai pe pante de pané la 18%
in directia de deplasare.

Pericol de rasturnare in cazul in care se

merge prea repede in curbe.

— Mergeti incet in curbe.
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Pericol de rasturnare in cazul in care su-

prafata nu este stabila.

— Miscati aparatul numai pe suprafete
stabile.

Pericol de rasturnare in cazul unei inclinari

laterale prea mari.

- Indirectia perpendiculara pe directia de
mers urcati numai pe pante de pana la
maxim 10%.

— Trebuie respectate masurile, regulile si
prevederile valabile pentru vehicule.

— Operatorul trebuie sa foloseasca apa-
ratul conform specificatiilor acestuia.
Acesta trebuie sa respecte conditiile lo-
cale si in timpul utilizarii sa fie atent la
terti, in special la copii.

— Aparatul poate fi folosit numai de per-
soane instruite in manipularea acestuia
sau care si-au dovedit abilitatea de a
opera aparatul si au fost insarcinate in
mod expres cu utilizarea aparatului.

— Nueste permisa utilizarea aparatului de
catre minori.

— Nu este permisa transportarea pasage-
rilor pe vehicul.

— Aparatele cu post de conducere vor fi
puse in miscare numai de pe scaunul
soferului.

=>» Pentru a preveni folosirea aparatului de
persoane neautorizate, scoateti cheia
de contact.

=> Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timp ce motorul este in functiune. Ope-
ratorul poate parasi aparatul abia dupa
ce motorul a fost oprit, aparatul a fost
imobilizat, frana de mana a fost trasa si
cheia de contact a fost scoasa.

Aparate cu motor cu combustie

A Pericol

Pericol de accidentare!

— Nu este permisa obturarea orificiului de
evacuare a gazelor.

— Nu véa aplecati deasupra orificiului de
evacuare a gazelor si nu puneti mana
pe acesta (pericol de arsuri).

Nu atingeti motorul de actionare (peri-
col de arsuri).

— Gazele de esapament sunt toxice si no-
cive, ele nu trebuie inhalate.

Motorul functioneaza din inertie 3 - 4
secunde dupd ce a fost oprit. In acest
interval nu va apropiati de zona siste-
mului de actionare.

Aparate cu cabina sofer

- In caz de urgenta spargeti geamul cu
ciocanul de urgenta.

Observatie

Ciocanul de urgentéa se aflé in zona picioa-
relor, sub scaunul soferului.

Norme de tehnica sigurantei referi-
toare la vehiculele pe gaze lichefiate

Uniunea Asociatiei Profesionale (HVBG).
Gazele lichefiate (gaze carburante) sunt
butanul si propanul si amestecurile de bu-
tan/propan. Aceste gaze se livreaza in bu-
telii speciale. Presiunea de regim a acestor
gaze depinde de temperatura exterioara.
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A Pericol

Pericol de explozie! Nu manipulati gazele
lichefiate ca si benzina. Benzina se evapo-
rd incet, gazele lichefiate se transforma
imediat in stare gazoasa. Pericolul umplerii
incaperii cu gaz si a aprinderii acestuia
este deci mai mare in cazul gazelor lichefi-
ate decét la benzina.

A Pericol

Pericol de accidentare! Utilizati doar butelii
de gaze lichefiate cu gaze carburante de
calitate A sau B, in functie de temperatura
ambianta, conform DIN 51622.

Atentie

Este interzisa utilizarea gazului menajer.
Pentru motoarele pe gaze pot fi folosite
amestecuri de gaze lichefiate de propan/
butan, a caror proportie de amestec se afléd
intre 90/10 si 30/70. Pentru un comporta-
ment mai bun in cazul pornirii la rece la
temperaturi sub 0 °C (32 °F) se recomanda
utilizarea unor gaze lichefiate cu un conti-
nut mai ridicat de propan, deoarece evapo-
rarea are loc deja la temperaturi joase.

Obligatiile conducatorului unitatii de ex-

ploatare si a angajatului

— Toate persoanele care manipuleaza
gaze lichefiate au obligatia de a-si in-
sugi cunostintele necesare despre in-
susirile gazelor lichefiate, pentru
asigurarea unei functionari fara pericole
a masinii. Prezentul document trebuie
pastrat in permanenta impreuna cu ma-
sina de maturat.

Tntret,inere si specialisti

— Masinile pe gaze carburante trebuie ve-
rificate la intervale regulate, dar cel pu-
tin o data pe an de catre un specialist Tn
privinta starii de functionare si a etanse-
itatii acestora (conform BGG 936).

— Verificarea trebuie consemnata in scris.
Verificarea trebuie efectuata pe baza
art. 33 si 37 al UVV "Utilizarea gazului
lichefiat" (BGV D34).

— Ca prescriptii generale sunt valabile di-
rectivele Ministerului Transporturilor re-
feritoare la inspectia vehiculelor, a caror
motoare functioneaza cu gaze lichefia-
te.

Punere in functiune/Utilizare

— Alimentarea cu gaze poate avea loc
doar dintr-o singura butelie deodat. Tn
cazul alimentarii simultane din mai mul-
te butelii este posibil ca gazul sa fie
transferat dintr-o butelie intr-alta. Astfel
butelia incarcata este expusa dupa in-
chiderea ulterioara a supapei buteliei
(vezi punctul B.1 al acestei directive)
unei cresteri de presiune nepermise.

— Lainstalarea buteliei pline semnul pen-
tru pozitia corecta a buteliei se afla "jos"
(surubul de racord arata vertical in jos).

Schimbati cu mare grija buteliile cu gaze.

La montarea si demontarea buteliei, stutul

de iesire a gazului de la supapa buteliei tre-

buie sa fie etangata cu o piulita de inchide-
re, care trebuie stransa bine cu o cheie.



Buteliile de gaz neetange nu trebuie uti-
lizate In continuare. Acestea trebuie go-
lite imediat in aer liber prin eliberarea
gazului, cu respectarea tuturor masuri-
lor de precautie si marcate apoi ca fiind
neetanse. La livrarea sau colectarea
buteliilor de gaz neetanse distribuitorul
sau reprezentantul acestuia (angajatul
de la benzinarie, etc.) trebuie notificat
imediat in scris in legatura cu defectele
existente.

Tnainte de racordarea buteliei de gaz
verificati stutul de racord in privinta sta-
rii perfecte a acestuia.

Dupa racordarea buteliei verificati etan-
seitatea racordului cu ajutorul unei so-
lutii spumante.

Deschideti supapele incet. Nu deschi-
deti si inchideti supapele cu ajutorul
unor scule de batut.

Stingeti incendiile care implica gaze li-
chefiate de la o distanta sigura si de la
adapost.

- utilizati doar stingatori cu dioxid de
carbon, cu pulbere sau in stare gazoa-
sa.

- pentru racirea buteliei de gaze utilizati
suficienta apa.

Tntregul sistem de gaze lichide trebuie
supravegheat permanent in privinta si-
gurantei in functionare, mai ales in pri-
vinta etanseitéatii. Este interzisa
utilizarea vehiculului cu sistemul de
gaze lichide neetans.

Tnainte de desprinderea racordurilor de
teava si de furtun inchideti supapa bu-
teliei. Slabiti incet si doar putin piulita de
racord de la butelie, in caz contrar gazul
sub presiune, care se afla inca in con-
ducta poate sa se elibereze spontan.
Daca gazul se alimenteaza dintr-un re-
zervor mai mare, interesati-va la distri-
buitorul de gaze lichefiate in legatura cu
prescriptiile aferente.

A\ Pericol
Pericol de accidentare!

In contact cu pielea gazele lichefiate pot
provoca degeraturi.

Dupéa demontare aveti grijé sé insuru-
bati bine piulifa de inchidere pe filetul
de racord al buteliei.

Pentru verificarea etangeitatii utilizati
apd cu sapun, Nekal sau alte solutii
spumante. Este interzisa iluminarea
sistemului de gaze lichide cu flacara
deschisa.

La schimbarea pieselor individuale res-
pectati instructiunile de montare ale
producétorilor. In timpul schimbérii pie-
selor supapele de butelie si de inchide-
re principala trebuie sa fie inchise.
Monitorizati permanent starea sistemu-
lui electric al vehiculelor pe gaze lichi-
de. Scéanteii pot provoca explozii in
cazul unor scurgeri de gaze la sistemul
de gaze lichide.

Dupa o perioada mailungé de repaus al
vehiculului pe gaze lichefiate trebuie sa

aerisiti bine garajul in care se afla vehi-
culul si aparatele electrice ale acestuia.

— Accidentele care implica buteliile de
gaze sau instalatiile pe gaze lichefiate
trebuie anuntate imediat la asociatia
profesionald sau oficiului de suprave-
ghere competent. Piesele deteriorate
trebuie pastrate pana la inchiderea an-
chetei.

n garaje si incaperile de depozitare, cat

si in atelierele de reparatii

— Pentru depozitarea buteliilor de gaze
carburante sau lichefiate respectati dis-
pozitile TRF 1996 (Reguli tehnice refe-
ritoare la gazele lichefiate, vezi DA al
BGV D34, anexa 4).

— Depozitati buteliile de gaze lichefiate in
pozitie verticala. Tn spatiile de depozita-
re a buteliilor de gaze lichefiate si in tim-
pul reparatiilor este strict interzis
fumatul si utilizarea focului deschis. Bu-
teliile depozitate in aer liber trebuie asi-
gurate impotriva accesului neautorizat.
Buteliile goale trebuie sa fie inchise.

— Supapele principale de inchidere trebu-
ie Tnchise imediat dupa oprirea vehicu-
lului.

- In ceea ce priveste amplasarea si dota-
rea garajelor pentru vehicule pe gaze li-
chefiate sunt valabile reglementarile
Legii referitoare la spatiile de parcare si
ale Regulamentului pentru constructii
ale fiecarei tari.

— Buteliile de gaze lichefiate trebuie de-
pozitate in spatii separate de garajele
vehiculelor pe gaze carburante (vezi
DA al BGV D34, anexa 2).

— Lampile de mana utilizate in aceste
spatii trebuie sa fie prevazute cu o sticla
de protectie inchisa si etansa, precum
si cu un grilaj rezistent de protectie.

— In timpul lucrarilor efectuate in ateliere-
le de reparatii, Inchideti supapele de
butelie si de inchidere principala pentru
a proteja buteliile de caldura.

— Tnainte de perioadele de repaus si ter-
minarea utilizarii, o persoana responsa-
bila trebuie sa verifice, daca in prealabil
au fost inchise toate supapele, in speci-
al supapa buteliei. Este interzisa efec-
tuarea lucrarilor la care se genereaza
scantei, mai ales ale lucrarilor de suda-
re si taiere In apropierea buteliilor de
gaze carburante. Buteliile de gaze car-
burante nu pot fi depozitate in ateliere,
chiar daca sunt deja goale.

— Garajele siincaperile de depozitare, cat
si atelierele de reparatii trebuie sa fie
bine aerisite. Pentru acesta tineti cont
mai ales de faptul ca gazele lichefiate
sunt mai grele decat aerul. Acestea se
strang Tn apropierea podelei, in canale-
le de reparatie si alte portiuni mai adan-
ci ale podelei si pot forma amestecuri
periculoase de aer/gaze.
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Simboluri din manualul de utilizare

A Pericol

Pericol iminet, care duce la vatamari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau
moarte.

Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare sau pa-
gube materiale.

Simboluri pe aparat

Pericol de arsuri din cau-
za suprafetelor fierbinti!
Inainte de a efectua lu-
créri la aparat, lasati sis-
temul de evacuare a
gazelor sa se raceasca.

Efectuati lucrérile la
acest aparat intotdeauna
cu ménusi potrivite.

Pericol de strivire din ca-
uza prinderii intre piesele
mobile ale autovehicule-
lor.

Pericol de accidentare
din cauza componentelor
mobile. Nu introduceti
mana.

Pericol de incendiu. Nu
aspirati obiecte aprinse
sau incandescente.

Actionare cu lant/Punct
de ancorare
Punct de fixare

Presiune anvelope
(max.)

Puncte de fixare a cricu-
lui

Reglarea cilindrului de

, \ maturare
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Inclinatia maximéa a solu-
lui in cazul deplasarii cu
rezervorul de mizerie in
pozitie ridicata.

Urcati numai pe pante de
péné la 18% in directia
de deplasare.

Tineti cont de pozitia de
montare a buteliei de ga-
ze! Racordul sau orificiul
inelar trebuie sa arate in-
spre jos.

Elemente de utilizare si func-
tionale

Contact aprindere

1 Cheie de contact

- Pozitia 0: Oprire motor

— Pozitia 1: Aprindere pornita
- Pozitia 2: Pornire motor

Butoane de functii

n| D] ] @

~

2 Semnalizare luminoasa de avertizare
pornita/oprita

3 Claxon

5 Comutator selectie directie de mers

Indicator multifunctional

8
o @B Ty o
5 7 CIEES ¥ 10
47(45- B 7 @ ) 11
3 @ @—12
2 \ @ Hours /

1 Contor ore de functionare
2 Lampa de avertizare incarcare
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3 Lampa de avertizare presiune ulei

4 Lampa de avertizare temperatura apa
de racire

5 Aer aspirat de motor

6 Lampa de avertizare rezerva de com-
bustibil
- palpaie daca exista rezerva
- se aprinde daca butelia de gaze este
goala

7 Lampa de control (nu este conectat)

Lampa de control (nu este conectat)

9 Lampa de control lumini de pozitie (op-
tional)

10 Lampa de control lumini de noapte (op-
tional)

11 Lampa de control lumini de avarie (opti-
onal)

12 Lampa de control directie de deplasare
Tnainte

13 Lampa de control directie de deplasare
Tnapoi

14 Indicator rezervor (nu este conectat)

(oo}

Pedala

A Pedala de franare
B Pedala de deplasare
C Frana de imobilizare

Punerea in functiune

Observatii generale

= fnainte de punerea in functiune, cititi
manualul de utilizare al producatorului
motorului, acordand atentie speciala
masurilor de siguranta.

Instalarea/schimbarea buteliei de
gaze

A\ Atentie!

Utilizati doar butelii corespunzétoare tipului

maginii cu o capacitate de 11 kg.

A Pericol

Pericol de accidentare!

— Tineti cont de normele de tehnica sigu-
rantei referitoare la vehiculele pe gaze
lichefiate.

— Depunerile de gheata si cele de culoare
galbené si spumoase pe suprafata bu-
teliei de gaze semnaleaza scurgeri la
butelie.

— Schimbarea buteliei poate fi efectuata
doar de catre persoanele instruite.

— Buteliile de gaze lichefiate nu trebuie
schimbate in garaje si incéperi care se
afla sub nivelul solului.
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— Sunt interzise fumatul gi utilizarea focu-
lui deschis in timpul schimbarii butelii-
lor.

— La schimbarea buteliei inchideti bine
supapa de inchidere a buteliei de gaze
lichefiate si plasati imediat capacul de
protectie pe butelia goala.

=> Desprindeti surubul de la stiftul de sigu-
ranta si rabatati stiftul in sus.

> Tmpingetj butelia de gaze in orificiu,
pana la capat.

= Observatie importanta: surubul de ra-
cord al supapei de inchidere trebuie sa
arate vertical in jos.

= Inchideti inchizatoarea fliptop.

> Tngurubati conducta de gaze cu ajutorul
piulitei olandeze (2) (cu o cheie de 30
mm).

> Tndepértat,i capacul de protectie (1) de
pe supapa de racord a buteliei.

Indicatie

Surubul este prevazut cu filet pe stanga.

A\ Atentie!

Deschideti supapa de extragere (3) doar

fnainte de pornirea aparatului (vezi capito-

lul Pornirea aparatului).

Functionarea

Selectarea programelor

1 Transport

2 Maturarea cu cilindru de maturare

3 Maturarea cu cilindru de maturare si
matura laterala



Blocareal/deblocarea franei de imo-
bilizare

=> Eliberati frana de imobilizare in timp ce
tineti pedala de frana apasata.

=> Trageti frana de imobilizare in timp ce
tineti pedala de fréna apasata.

Reglarea turatiei motorului

=> Folosind maneta de acceleratie se poa-
te regla turatia motorului.

Pornirea aparatului

Nota: Aparatul este dotat cu un comutator
de contact la scaun. La parasirea scaunului
de sofer aparatul se opreste.

Pornirea alimentarii cu gaz

7

Deschideti supapa de extragere a ga-
zelor prin rotirea acestuia in sensul in-
vers al acelor de ceas.

Asezati-va pe scaunul soferului.
Aduceti comutatorul de selectie a direc-
tiei de mers Tn pozitia de mijloc.

Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Impingeti inainte reglajul pentru turatia
motorului la 1/3.
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Pornirea motorului

=> Introduceti cheia de contact in contact.

=> Rotiti cheia de contact in pozitia ,II”.

=> Dupa ce aparatul a pornit, eliberati che-
ia de contact.

Nota: Nu actionati demarorul mai mult de

10 secunde. Inainte de a actiona demarorul

din nou, asteptati cel putin 10 secunde.

Deplasarea aparatului

=> Reglati selectorul de programe pe de-
plasare de transport. 753 .

= impingeti maneta de acceleratie com-
plet in fata (turatie mare).

=> Apasati pedala de franare si tineti-o
apasata.

=> Eliberati frAna de imobilizare.

Deplasarea inainte
=> Mutati comutatorul pentru directia de
deplasare in pozitia "inainte".

=> Apasati incet pedala de deplasare.

Deplasarea in spate

A Pericol

Pericol de accidentare! Cadnd mergeti in

spate, aveti grija s& nu periclitati nicio per-

soand, eventual cereli instructaj in acest

sens.

Atentie

Pericol de deteriorare. Actionati comutato-

rul pentru directia de deplasare numai cdnd

aparatul este oprit.

=> Mutati comutatorul pentru directia de
deplasare in pozitia "inapoi".

=> Apaésati incet pedala de deplasare.

Manevrarea

— Pedala de deplasare permite reglarea
vitezei de deplasare fara trepte.

- Evitati actionarea brusca a pedalei, de-
oarece acest lucru ar putea determina
distrugerea instalatiei hidraulice.

— Daca puterea scade in panta, eliberati
putin pedala.

Franarea

=>» Daca eliberati pedala, aparatul este fra-
nat si se opreste singur.

Indicatie: Efectul de frénare poate fi ac-

centuat prin apasarea franei de picior.

Trecerea peste obstacole

Trecerea peste obstacole fixe de pana la

70 mm:

=> treceti incet si cu grija peste ele.

Trecerea peste obstacole fixe de peste 70

mm:

=>» trecerea peste obstacole se va face nu-
mai folosind o rampa adecvata.

Oprirea aparatului

Tmpinget,i inapoi complet reglajul pentru
turatia motorului.

Apasati pedala de franare si tineti-o
apasata.

Blocati aparatul folosind frana de imobi-
lizare.

Rotiti cheia de contact in pozitia O si
apoi scoateti-o.

v v Y

Oprirea alimentarii cu gaze

> Tnchidet,i supapa de extragere a gaze-
lor, rotind-o in sensul acelor de ceas.

Deplasarea masinilor de maturat
fara actionare proprie

=>» Deschideti capacul motorului.
=>» Apasatiin jos, cu 90 °in lateral, maneta
de mers liber a pompei hidraulice.

Atentie

Nu deplasati masina de méturare féré acti-

onare proprie pe trasee mai lungi sau cu vi-

teze peste 10 km/h.

=> Dupa deplasare rabatati in sus maneta
de mers liber.
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Date tehnice

Datele tehnice cuprinzatoare pot fi gasite in
manualul de utilizare:
5.964-138.0

| | KM 130/300 R LPG

Datele aparatului

Viteza de deplasare, inainte km/h 10
Viteza de deplasare, in spate km/h 10
Capacitatea de urcare (max.) -- 18%
Durata de functionare cand rezervorul este plin h 4
Cantitatea de ulei | 3.7
Turatia 1/min 2350
Turatia de mers in gol 1/min 1500

Tipuri de ulei

Motor (peste 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40
Motor (de la 0 pana la 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Motor (sub 0 °C) - SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Sistem hidraulic -- HV 46

Anvelope

Dimensiune fata - 15-4.5x8

Presiune fata bar 8

Dimensiune spate -- 15-4.5x8

Conditii de mediu

Temperatura °C intre -5 si +40

Dimensiuni si masa

Lungime x latime x inéltime mm 2040 x 1330 x 1430

Raza de viraj dreapta mm 1400

Raza de viraj stanga mm 1400

Masa in stare goala kg 900

Masa totala maxima autorizata kg 1480

Greutate admisa pe axa din fata kg 877

Greutate admisa pe axa din spate kg 603

Tipul carburantului Gaze lichefiate (gaze carburante): butan, propan sau
amestecuri de butan/propan

Capacitatea rezervorului 11 kg sau 20 litri (butelie de schimb)




A M Toto je kratky navod na obslu-

hu na nakladacie a preklada-
cie €innosti a poskytuje potrebné
informacie pre jazdnu prevadzku zame-
tacieho stroja.
Pred uvedenim do prevadzky a pre regulo-
vanu prevadzku si precitajte originalny na-
vod na obsluhu pristroja:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
Pred prvym uvedenim do prevadzky si bez-
podmienecne musite precitat’ bezpecnost-
né pokyny €. 5 956-250!

Bezpecnostné pokyny

Nebezpecenstvo po-
Skodenia sluchu. Pri
praci s pristrojom bez-
podmienecéne noste
vhodnu ochranu slu-
chu.

VSeobecné pokyny

- Stl’tky S varovanim a upozornenim,
umiestnené na stroji, podavaju délezité
pokyny pre bezpeénu prevadzku.

— Popri pokynoch v navode na obsluhu je
potrebné zohladnit' aj vSeobecné bez-
pecnostné predpisy vyplyvajluce zo za-
konov.

Pokyny k vykladke
A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia, poSkodenia!
Pri vykladani reSpektujte hmotnost pristro-
jal

Prazdna hmotnost (bez mon-
taznych suprav)

900 kg *

* Ak si namontované montazne supravy,
je hmotnost’ este vyssia.

= Nepouzivajte vysokozdvizné voziky.

=> Pri premiestfiovani pristroja pouzite
vhodnu rampu alebo Zeriav!

=>» Pri puzivani rampy davajte pozor na:
Volny priestor nad podlahou 70mm.

= Ak sa dodava pristroj na palete, musi
sa postavit' z prilozenych dosiek odjaz-
dova rampa.
Navod k tomu sa nachadza na strane 2
(vnutornd strana obalky).
Doélezité upozornenie: kazda doska
musi byt vzdy upevnena 2 skrutkami

Prevadzka s pohybom

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo zranenia, poSkodenia!

V pripade prilis velkého stupania hrozi ne-

pezpecenstvo prevratenia.

— Vsmere jazdy prekonavat iba stupania
do 18%.

Pri rychlej jazde do zatacky vznika nebez-

pecie prevratenia.

— V zéatackach jazdite pomaly.

Nebezpecenstvo prevratenia na nestabil-

nom podklade.

— Strojom pohybujte vyluéne na pevnom
podklade.

Nebezpecenstvo prevratenia u velkého

bocéného sklonu

— Naprie¢ smeru jazdy prekonavat iba
stupania do 10%.

— Zé&sadne sa musia dodrzZiavat predpisy,
pravidla a nariadenia, ktoré platia pre
motorové vozidla

— Obsluha musi pouzivat pristroj
v sulade s uréenim. Pri svojom spdsobe
jazdy musi zohladnit miestne danosti
a pri praci s pristrojom davat' pozor na
tretie osoby, predovSetkym na deti.

— Pristroj smu pouZivat iba osoby, ktoré
su poucené o ovladani alebo preukazali
svoje schopnosti obsluhovat ho a su
vyslovne poverené pouzitim.

— Pristroj nesmu prevadzkovat deti alebo
mladistvi.

— Vozenie sprievodnych oséb nie je do-
volené.

— Stroje so sedadlami sa do pohybu smu
uvadzat iba zo sedadla.

=> Zabrante pouzivaniu pristroja nepovo-
lanymi osobami. Vyxtiahnite klucik za-
palovania.

=> Pristroj sa nesmie nikdy ponechat bez
dozoru, kym je motor v €innosti. Obsl|u-
ha smie stroj opustit az vtedy, ked sa
motor zastavi, stroj sa zaisti proti ne-
umyselnému pohybu a popripade sa
zapne parkovacia brzda a vytiahnu sa
klfu¢e zo zapalovania.

Pristroje so spalfovacim motorom

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

— Otvor na odvod spalin nesmie byt uzav-
rety.

— Nenahybat’ sa nad otvor na odvod spa-
lin alebo sa ho nedotykat (Nebezpe-
¢enstvo popalenia).

— Nedotykat sa hnacieho motora alebo
ho nechytat’ (Nebezpecenstvo popale-
nia).

— Spaliny su jedovaté a zdraviu skodlive,
nesmu sa vdychovat.

— Motor potrebuje po odstaveni dobeh
cca 3 -4 s. Vtomto Case sa zdrzZiavat
bezpodmienecne mimo zény pohonu.

Pristroje s kabinou vodi¢a
— V nudzovom pripade znicte podlozky
nudzovym kladivom.

Upozornenie

Nudzové kladivo sa nachadza v priestore
pre nohy, pod sedadlom vodica.

Bezpeénostno-technické smernice
pre vozidla na tekuty plyn

Hlavny zvaz priemyselnych profesnych od-
borovych zvéazov e.V. (HVBG). Tekuté ply-
ny (hnacie plyny) su butan a propan alebo
zmesi butanu/propanu. Dodavaju sa v oso-
bitnych flasiach. Prevadzkovy tlak tohto
plynu je zavisly od vonkajSej teploty.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo vybuchu! S tekutym ply-
nom nemdZete manipulovat ako s benzi-
nom. Benzin sa vyparuje pomaly, tekuty
plyn je okamzite plynny. Nebezpecenstvo
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naplnenia priestoru plynom a vznietenia je
teda pri plyne vysSie ako pri benzine.
A Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo poranenia! Pouzivajte iba
flade na tekuty plyn s naplriou hnacieho
plynu podla DIN 51622 a kvalitou A alebo
B, vZdy podla teploty okolia.
Pozor
Plyn z doméacnosti je zasadne zakazany.
Pre plynovy motor st povolené zmesi teku-
tého plynu z propan/butanu, ktorych zmie-
Savaci pomer sa nachadza medzi 90/10 az
30/7. Kvéli lepSiemu spravaniu sa pri stu-
denom Starte sa pouZiva prednostne pri
vonkajSich teplotach pod 0 °C (32 °F) teku-
ty plyn s vysokym podielom propanu, preto-
Ze sa para vytvara uz pri niz8ich teplotach.
Povinnosti vedenia podniku a zamest-
nancov
— V3etky osoby, ktoré manipuluju s teku-
tym plynom, su povinné osvojit’ si po-
trebné poznatky o osobitnych
vlastnostiach tekutych plynov potrebné
na bezpecnu realizaciu prevadzky.
Predlozeny prospekt musite neustale
nosit' spolu so zametacim strojom.

Udrzba kvalifikovanou osobou

— Hnacie plynové zariadenia sa musia
kontrolovat v pravidelnych intervaloch,
minimalne vSak raz ro¢ne, kvalifikova-
nou osobou kvoli funkénosti a utesne-
niu (podla BGG 936).

— Kontrola musi byt pisomne potvrdena.
Podklady pre kontrolu § 33 a § 37 UVV
"Pouzivanie tekutého plynu" (BGV
D34).

— Ako vSeobecné predpisy su platné
smernice Spolkového mnisterstva do-
pravy pre kontrolu vozidiel, ktorych mo-
tory sa prevadzkuju na tekuty plyn.

Uvedenie do prevadzky / prevadzka

— Odber plynu sa mbze vzdy realizovat
iba z jednej flaSe. Odber plyn z viace-
rych flia§ by mohol zaroveri sposobit,
Ze bude tekuty plyn prechadzat z jednej
flaSe do druhej. Tak je vystavena prepl-
nena flasa po neskorSom uzavreti ven-
tilu ffae (por. B.1 tejto smernice)
nepovolenému narastu tlaku.

— PrimontéazZi pinej ffase je poznamka pre
spravnu polohu flase "dole" (spojovaci
skrutkovy spoj ukazuje zvislo dole).

Pri vymene plynovej flaSe postupuijte mi-

moriadne opatrne. Primontazi a demontazi

sa musi vystupné hrdlo plynu ventilu flase
utesnit' uzatvaracou maticou, ktora je riad-
ne utiahnuta pomocou kluca.

— Netesné plynové flaSe sa nemo6zu dalej
pouzivat. Musia sa vyprazdnit vyfuknu-
tim v exteriéri pri dodrziavani vSetkych
bezpecnostnych opatreni a potom sa
musia oznacit ako netesné. Pri odvoze
alebo odovzdavani poskodenych ply-
novych flfasi musite distribatorovi alebo
jeho zastupcovi (Cerpadlarovi alebo po-
dobnej osobe) okamzite zaslat pisom-
nu spravu o vzniknutom poskodeni.
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Skor, nez pripojite plynovu ffadu, musi-
te skontrolovat riadny stav vasho spojo-
vacieho hrdla.

Pripojka flaSe sa musi skontrolovat po-
mocou peniaceho prostriedku kvoli
riadnemu utesneniu.

Ventily otvarajte pomaly. Otvaranie a
uzatvaranie sa nesmie vykonavat pou-
zitim udieracich nastrojov.

Poziare spbsobené kvapalnym plynom
haste iba z bezpelnej vzdialenosti a do-
stato€nom kryti.

- pouzivajte iba hasiace pristroje na ky-
selinu uhli€itu alebo plyn z kyseliny uhli-
Citej.

- na chladenie plynovej flaSe pouzite
dostato€né mnozstvo vody.

Kompletné zariadenie na tekuty plyn sa
musi priebezne kontrolovat kvoli pre-
vadzkovo bezpe&nému stavu, hlavne
kvéli riadnemu utesneniu. PouZivanie
vozidla pri netesnom plynovom zaria-
deni je zakazané.

Pred uvolnenim rurkového alebo hadi-
cového spoja sa musi uzavriet ventil
ffaSe. Spojovacia matica na flasi sa
musi pomaly najskor iba trochu uvolnit,
lebo v opa&nom pripade za¢ne unikat
spontanne plyn, ktory sa eSte nachadza
pod tlakom v potrubi.

Ak Cerpate plyn z velkého zasobnika,
potom si musite vyziadat jednoznacné
predpisy od prislusného distributora te-
kutého plynu.

A Nebezpecenstvo
Nebezpecenstvo poranenia!

Tekuty plyn v tekutej podobe vytvéara na
holej pokozZzke omrzliny.

Po demontazi sa musi pevne naskrut-
kovat uzatvaracia matica na spojovaci
zavit flase.

Na skusku utesnenia pouZivajte mydlo-
vu vodu, roztok nekalu alebo iné penivé
prostriedky. Osvetlovanie zariadenia
na tekuty plyn otvorenym plameriom je
zakazane.

Pri vymene jednotlivych Casti zariade-
nia musite reSpektovat’ montazne pred-
pisy vyrobného podniku. Pritom sa
musia uzavriet ventily na flasi a hlav-
nom uzatvaracom zariadeni.

Priebezne musite kontrolovat stav elek-
trického zariadenia vozidla pohanané-
ho tekutym plynom. Pri netesnosti by
mohli iskry odletujuce zo suciastok za-
riadenia na plyn spésobit’ vybuch.

Pri dlh§om prestoji vozidla poharianého
tekutym plynom sa musi nastavovaci
priestor pred uvedenim vozidla alebo
jeho elektrickych zariadeni do prevadz-
ky db6kladne vyvetrat.

Nehody vzniknuté v suvislosti s plyno-
vymi ffasami alebo zariadeniami na te-
kuty plyn sa musia okamZite nahlasit
profesnému zdruzeniu a kompetentné-
mu profesnému dozornému tradu. Po-
Skodené diely musite uskladnit az do
ukoncenia vySetrovania.
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V nastavovacich a skladovacich priesto-
roch, ako aj v servisnych dielhach.

Uskladnenie hnacich plynovych flias
alebo flia$ s tekutym plynom sa musi
vykonat podla predpisov TRF 1996
(Technické predpisy pre tekuty plyn,
pozri DA k BGV D34, priloha 4).
Plynové flase musite skladovat vo zvis-
lej polohe. Manipulacia s otvorenym oh-
nom a fajcenie je na mieste inStalacie
nadrzi a po€as oprav zakazané. V exte-
riéri inStalované flaSe musia mat dobry
pristup. Prazdne flaSe sa musia zasad-
ne uzavriet.

Ventily na flasi a hlavnom uzatvaracom
zariadeni sa musia okamzite po nasta-
veni vozidla uzavriet.

Pre polohu a vlastnosti nastavovacich
priestorov pre vozidla pohanané teku-
tym plynom platia nariadenia uvedené v
predpisoch o garazach a prisludné sta-
vebné predpisy jednotlivych krajin.
Plynové flaSe sa musia skladovat vo
zvlastnych priestoroch oddelenych od
nastavovacich priastorov (pozri k tomu
DA k BGV D34, priloha 2).

Elektrické ru¢né lampy pouzivané v
tychto priestoroch musia byt vybavené
uzavretym a utesnenym priklopom a
pevnhym ochrannym koSom.

Pri pracach v udrzbarskych dielfiach sa
musia uzavriet ventily na flasi a hlav-
nom uzatvaracom zariadeni a flaSe s
hnacim plynom sa musia chranit pred
pbésobenim tepla.

Pred prevadzkovymi prestavkami a
ukon&enim prevadzky musi kompetent-
na osoba skontrolovat, ¢i su riadne
uzavreté vSetky ventily, predovSetkym
ventily na ffasiach. Praca s ohnfiom,
hlavne zvaracie a rezacie Cinnosti, sa
nemOzu vykonavat v blizkosti ffasi s
hnacim plynom. Flade s hnacim ply-
nom, aj ked su prazdne, sa nemozu
skladovat' v dielfiach.

Nastavovacie a skladovacie priestory,
ako aj servisné dielne musia byt riadne
vetrané. Pritom musite davat pozor na
to, aby boli kvapalné plyny tazsie ako
vzduch. Zhromazduju sa na podlahe, v
pracovnych vykopoch a inych priehlbi-
nach na povrchu a mézu tu vytvarat ne-
bezpecné vybusné zmesi plynu a
vzduchu.

Pouzité symboly

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecen-
stve, ktoré spbésobi vazne zranenia alebo

smrt.

1]

N\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moznej nebezpecénej situacie by
mohla viest k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.
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Symboly na pristroji

Nebezpecie popalenia
horucimi ¢astami zaria-
denia! Pred zacCatim pra-
ce s pristrojom ho
nechajte dostato¢ne oc-
hladit.

Prace na zariadeni vZdy
vykonavajte s vhodnymi
rukavicami.

Nebezpecenstvo zachy-
tenia medzi pohynlivymi
dielmi vozidla.

®p> D

Nebezpecenstvo zrane-
nia pohyblivimi dielmi.
Nesiahat dnu.

Nebezpecie vzniku po-
Ziaru. Nevysavajte horia-
ce alebo tlejuce
predmety.

Upevnenie retazami /
Bod Zeriavu
Pevny upevriovaci bod

Tlak v pneumatikach
(max)

Upevriovacie body pre
zdvihak vozidla

Prestavenie zametacich
valcov

© e
™%
Maximalny sklon podkla-
du pri jazdach so zdvi-
hnutymi nadobami na
pozametany material.
V smere jazdy prekona-

vat’ iba stupania do 18%.

Respektujte montaznu
polohu plynovej flase!
Pripojka alebo otvor
krazku musi ukazovat
smerom dole.




Ovladacie a funkéné prvky

Zamka zapalovania

1 KIa¢ zapalovania

— Poloha 0: Vypnut motor

— Poloha 1: Zapalovanie zap
— Poloha 2: Nastartujte motor

Funkéné tladidla
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2 Vystrazny majak Zap/Vyp
3 Klaksén
5 Tlacidlo s vofbou smeru jazdy

Multifunkény indikator
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Pocitadlo prevadzkovych hodin
Nakladacia vystrazna lampa
Vystrazna lampa tlaku oleja
VystraZzna lampa teploty chladiacej
vody
Nasavaci vzduch motora
6 Vystrazna lampa palivovej rezervy
- blika pri rezerve
- svieti pri prazdnej plynovej flasi
7 Kontrolna lampa (nie je pripojena)
8 Kontrolna lampa (nie je pripojena)
9 Kontrolna lampa parkovacieho svetla
(volba)
10 Kontrolna lampa timeného svetla (vol-
ba)
11 Kontrolna lampa smeroviek (volba)
12 Kontrolna lampa smeru jazdy vpred
13 Kontrolna lampa cuvania
14 Zobrazenie nadrze (nepripojena)
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Pedale

A Brzdovy pedal
B Pedal pojazdu
C Parkovacia brzda

Uvedenie do prevadzky

Vseobecné pokyny

= Pred uvedenim do prevadzky si preci-
tajte navod na obsluhu vyrobcu motora
a dodrziavajte hlavne bezpecnostné
pokyny.
Montaz/vymena plynovej flase

A\ Vystraha

Pouzivat sa mézu iba vymenné flase skon-

trolované kvéli typu konstrukcie s obsahom

11 kg.

A\ Nebezpeéenstvo

Nebezpecenstvo poranenia!

— ReSpektujte bezpecnostno-technické
smernice pre vozidla na tekuty plyn.

— Namraza a ZIté penové usadeniny na
plynovej flasi poukazuji na netesnosti.

— Vymenu flaSe mézZe vykonat len zasko-
leny personal.

— FlaSe s hnacim plynom sa nemézZu vy-
mieniat’ v garaZzach a podzemnych
priestoroch.

— Privymene ffasi nesmiete fajcit a pou-
Zivat’ otvoreny ohen.

—  Privymene flasi musite riadne uzavriet
uzatvaraci ventil flase s tekutym ply-
nom a okamZite nasadit ochranny kryt
na prazdnu fladu.

=> Uvolnite skrutku na bezpec€nostne;j tyCi
a natocte ty¢ smerom hore.

=> Zasunte plynovu flaSu az na doraz do
otvoru.

= Ddlezité upozornenie: spojovaci
skrutkovy spoj uzatvaracieho ventilu
musi ukazovat smerom dole.

= Uzavrite uzaver rukovate.

=>» Naskrutkujte plynovu hadicu s prirubo-
vou maticou (2) (Sirka klu¢a 30 mm).

= Odstrante bezpeénostny kryt (1) zo
spojovacieho ventilu plynovej flase.

Upozornenie

Pripojka ma lavotoéivy zavit.

A\ Vystraha

Otvorte odberny ventil plynu (3) az pred

spustenim pristroja (pozri kapitolu Spuste-

nie pristroja).

Vol'ba programu

—_

Transportna jazda

Zametanie so zametacim valcom
Zametanie so zametacim valcom a
bo¢nou kefou

w N

Zablokovat/uvolnit’ parkovaciu brz-
du

= Uvolnit parkovaciu brzdu, pritom stlacit
pedal.

=» Zablokovat parkovaciu brzdu, pritom
stlacit brzdovy pedal.

Prestavte pocet otacok motora

= Pomocou plynovej paky sa mdzu regu-
lovat otacky motora.
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Spustenie stroja

Upozornenie: Zariadenie je vybavené vy-
pinacom kontaktu sedadla. Pri opusteni se-
dadla vodica sa zariadenie vypne.

Otvorte privod plynu

Odberny plynovy ventil otvorte otaca-
nim v protismere hodinovych ruciciek.
Posadte sa na sedadlo vodi¢a.
Presurite snimac volby smeru jazdy do
stredovej polohy.

Zatiahnite ruénu parkovaciu brzdu.
Presurite prestavenie poctu otacok mo-
tora o 1/3 dopredu.

v vy Y

Nastartujte motor

= Zasunte klu¢ zapalovania do zamku
zapalovania.

=> KIU¢ zapalovania otocte do polohy "lI".

= Ak sa pristroj spusti, uvolnit klucik za-
pafovania.

Upozornenie:Spustac nikdy nespustajte

dlhSie ako 10 sekund. Predtym, ako znova

otocite spustatom, pockajte najmenej 10

sekund.

Jazda s pristrojom

= Nastavte programovy vypinac na trans-
portnd jazdu 53 .

= Presunite plynovu packu uplne dopere-
du (vysoky poocet otacok).

=>» Stlacte o podrzte stlaceny brzdovy pe-
dal.

=> Povolte parkovaciu brzdu.

ist dopredu

= Nastavte prepina smeru jazdy do po-
lohy ,dopredu®.

= Pomaly zoSliapnite plynovy pedal.

Jazda dozadu

A Nebezpecenstvo

Nebezpecenstvo poranenia! Pri jazde spat’

nesmie vzniknut’ Ziadne nebezpedie pre

tretie osoby, pripadne ich na to upozornite.

Pozor

Nebezpecenstvo poskodenia. Stlacajte

prepina¢ smeru jazdy iba pri zastavenom

pristroji.

= Nastavte prepina smeru jazdy do po-
lohy ,dozadu®.

= Pomaly zoSliapnite plynovy pedal.

Chovanie sa pri jazde

— Plynovym pedalom je mozné plynule
regulovat rychlost jazdy.

— Vyvarujte sa trhavého Sliapania na pe-
dal, pretoze takto mbze dojst’' k podko-
deniu hydrauliky.
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— 'V pripade poklesu vykonu pri stupani
zlahka uberte pedalom plyn.

Brzdenie

= Uvolnit pedal jazdy, stroj sa sam zabrz-
di a zostane stat.

Upozornenie: Uginky bfzd sa daji podpo-

rovat stlacenim brzdového pedala.

Prejazd prekazok

Prejazd pevne stojacich prekazok az do

vysky 70 mm:

= Pomaly a opatrne prejst dopredu.

Prejazd pevne stojacich prekazok nad vys-

ku 70 mm:

= Prekazky smiete prechadzat iba s
vhodnou rampou.

Vypnutie pristroja

Presurite nastavenie poctu otacok mo-
tora Uplne dozadu.

Stlacte o podrzte stlaéeny brzdovy pe-
dal.

Zatiahnite ru¢nu parkovaciu brzdu.
Klucgik zapafovania otogit na "0" a vy-
tiahnut.

L 20 20

Uzavrite privod plynu

= Uzavrite odberny ventil plynu ota€anim
v protismere hodinovych ruci€iek.

Pohyb zametacieho stroja bez vlast-
ného pohonu

=> Otvorit’ kryt motora.
= Paku volnobehu hydraulického ¢erpad-
la stlacte na bo€nej strane 0 90 ° dole.

Pozor

Bez vlastného pohonu nejazdite zameta-

cim strojom na dlh$ich trasach a nepohy-

bujte sa rychlejsie nez 10 km/h.

= Po presunuti opéat’ vyklopte paku volno-
behu hore.
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Technické udaje

Kompletné technické udaje najdete v pre-
vadzkovom navode:
5.964-138.0

| KM 130/300 R LPG

Udaje o zariadeni

Rychlost jazdy, vpred km/h 10

Rychlost jazdy, cuvanie km/h 10

Stupavost (max.) -- 18%

Trvanie pouzivania pri plnej nadrzi h 4

MnozZstvo oleja I 3,7

Prevadzkové otacky 1/min 2350

Otacky pri chode naprazdno 1/min 1500

Druhy oleja

Motor (nad 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40
Motor (0 az 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Motor (pod 0 °C) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Hydraulika -- HV 46

Pneumatiky

Velkost vpredu - 15-4.5x8

Tlak vzduchu vpredu bar 8

Velkost vzadu - 15-4.5x8

Podmienky okolia

Teplota °C -5 az +40

Rozmery a hmotnost'

Dizka x Sirka x Vyska mm 2040 x 1330 x 1430

Oto¢ny radius vpravo mm 1400

Oto¢ny radius vlavo mm 1400

Hmotnost naprazdno kg 900

Pripustna celkova hmotnost kg 1480

Povolené zatazZenie osi vpredu kg 877

Povolené zataZenie osi vzadu kg 603

Druh paliva

Tekuté plyny (hnacie plyny): Butan, propan alebo zmes
butanu/propanu

Objem nadrze

11 kg alebo 20 litrov (ffasa sa da vymenit)

SK
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A M Ovo su kratke upute zaradove

utovara i pretovara koje nude
neophodne informacije vezane za vo-
Znju stroja za metenje.
Prije pustanja u rad i za normalnu uporabu
treba procitati originalne upute za rad ure-
daja:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
Prije prvog stavljanja u pogon obavezno
proditajte sigurnosne naputke br. 5.956-
250!

Sigurnosni napuci

Opasnost od o$tecenja
sluha. Pri radu sa stro-
Jjem morate obavezno
nositi prikladnu zastitu
sluha.

Opce napomene

— Natpisi na stroju pruzaju vazne naputke
za siguran rad.

— Uz instrukcije ovih uputa za rad moraju
se postivati opéi sigurnosni propisi i pro-
pisi 0 sprije¢avanju nezgoda zakono-
davnog tijela.

Napomene o istovaru
A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda i oStecenja!
Prilikom pretovara pazite na tezinu uredaja!

Prazna tezina (bez dodatnih
sklopova)

900 kg *

* Ako su montirani ttdodatni sklopovi, te-
Zina je proporcionalno veca.

= Nemojte rabiti vilicar.

=>» Za pretovar uredaja koristite prikladnu
rampu ili kran!

= Ako koristite utovarnu rampu obratite
pozornost na sljedece:
UzviSenost od tla 70mm.

= Ako je uredaj isporucen na paleti, prilo-
Zenim daskama napravite rampu kako
biste ga s nje spustili.
Odgovarajuce upute mozete pronaci na
stranici 2 (unutarnja stranica omota).
Vazna napomena: svaka se daska
mora pri¢vrstiti s po 2 vijka.

Voznja

A Opasnost

Opasnost od ozljeda i oStecenja!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim us-

ponima.

— Dopusteno je savladavati samo uspone
do 18% u smjeru voZnje.

Postoji opasnost od prevrtanja pri prebrzoj

voznji u zavojima.

— U zavojima treba voziti polako.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj pod-

lozi.

— Uredaj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom bo¢-

nom nagibu.
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— Dopusteno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smjer kretanja od
maksimalno 10%.

— Moraju se uvazavati propisi, pravila i
odredbe koji vrijede za motorna vozila.

— Rukovatelj mora upotrebljavati stroj u
skladu s njegovom namjenom. Mora
prilikom voznje voditi racuna o lokalnim
uvjetima, a pri radu strojem mora paziti
na druge osobe, posebice djecu.

— Stroj smiju koristiti samo osobe koje su
upucene u rukovanje njime i koje mogu
dokazati sposobnosti za posluZivanje i
ovlastene su za njegovu primjenu.

— Strojem ne smiju rukovati djeca niti ma-
loljetnici.

— Voznja pratecih osoba nije dopustena.

— Samohodni uredaji se smiju pokretati
samo dok vozac sjedi u sjedalu.

= Neovlasteno koriStenje stroja treba
sprijeciti izvlatenjem kontaktnog klju¢a.

= Stroj se tijekom rada motora nikada ne
smije ostaviti bez nadzora. Rukovatelj
smije napustiti stroj tek nakon $to je is-
kljuio motor, osigurao stroj od nehotic¢-
nog pokretanja, po potrebi zakoCio
pozicijsku ko€nicu i izvukao kontaktni
kljug.

Strojevi s motorom s unutarnjim izgara-

njem

A Opasnost

Opasnost od ozljeda!

— Otvor za ispusne plinove ne smije biti
zatvoren.

— Ne naginjite se nad otvor za ispusne pli-
nove i ne seZite u njega (opasnost od
opeklina).

— Ne dodirujte pogonski motor (opasnost
od opeklina).

— Ispusni plinovi se ne smiju udisati jer su
otrovni i Stetni po zdravlje.

— Motoru je nakon iskljucivanja potrebno
oko 3-4 sekunde da se zaustavi. U tom
se vremenu morate obavezno drzati
podalje od radnog podrudja.

Uredaji s upravljackom kabinom
— U slucaju opasnosti razbijte stakla ¢eki-
cem.

Napomena

Cekic se nalazi u prostoru za noge ispod
vozacevog sjedala.

Sigurnosno-tehnicke direktive za
motorna vozila na ukapljeni plin

Glavni savez strukovnih udruga u gospo-
darstvu (HVBG). Ukapljeni (pogonski) pli-
novi su butan i propan ili njihove mjeSavine.
Isporu€uju se u posebnim bocama. Radni
tlak ovih plinova ovisi o vanjskoj temperatu-
ri.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije! S ukapljenim ne-
mojte postupati kao s benzinom. Benzin la-
gano isparava, dok ukapljeni plin brzo
prelazi u plinovito stanje. Opasnost od istje-
canja plina u zatvorene prostore i poZara
time je veca kod ukapljenog plina nego kod
benzina.
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A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Ovisno o temperaturi
okoline, koristite samo boce za ukapljeni
plin punjene pogonskim plinom prema DIN
51622 kvalitete A odnosno B.

Oprez

Zabranjena je uporaba plina koji se koristi u
kucanstvima. Za plinski motor dopustena je
uporaba mjeSavine ukapljenog propana i
butana u omjeru od 90/10 do 30/70. Kako bi
pri vanjskim temperaturama ispod 0°C
(32°F) hladni start motora bio bolji, prepo-
ru¢ujemo uporabu ukapljenog plina s viso-
kim udjelom propana, buduci da on
isparava i pri nizim temperaturama.

Obaveze uprave i zaposlenika

— Sve osobe koje rukuju ukapljenim pli-
nom imaju obavezu upoznati se sa
svojstvima ukapljenih plinova kako bi
njime mogli rukovati bez opasnosti. Pri-
loZzena brosura treba se uvijek da nala-
ziti uz stroj za metenje.

Odrzavanje koje obavljaju struénjaci

— U redovitim vremenskim intervalima, a
najmanje jednom godiSnje, odgovaraju-
¢i struénjak treba provjeriti ispravnost i
hermeti¢nost postrojenja s pogonskim
plinom (prema BGG 936).

— Provjera se mora potvrditi u pisanom
obliku. Temelji provjere su stavci 33137
direktive UVV "Primjena ukapljenog pli-
na" (BGV D34).

— Kao opé¢i propisi vrijede direktive Save-
znog ministarstva prometa o provjeri
vozila €iji se motori pogone ukapljenim
plinovima.

Stavljanje u pogon i korisStenje

— Plin se smije uzimati samo iz jedne bo-
ce. Ako se ukapljeni plin istodobno uzi-
ma iz viSe boca, moze prijeéi iz jedne
boce u drugu. Time se prepunjena boca
nakon kasnijeg zatvaranja ventila (usp.
B. 1 ove direktive) izlaze nedopuste-
nom porastu tlaka.

— Prilikom postavljanja pune boce pazite
da je postavite uspravno s priklju¢nim
vij¢anim spojem okrenutim prema dolje.

Pazljivo zamijenite plinsku bocu. Prilikom

postavljanja i uklanjanja, nastavak za is-

pust plina na ventilu boce morate nepropu-
sno zatvoriti zapornom maticom koju Cete
pritegnuti klju¢em.

— Propusne plinske boce ne smiju se vise
koristiti. Potrebno ih je, poStujuéi sve
preventivhe mjere, smjesta isprazniti is-
puhivanjem na otvorenom prostoru i za-
tim oznaditi kao propusne. Prilikom
isporuke ili preuzimanja ostecenih plin-
skih boca odmah pisanim putem obavi-
jestite distributera ili njegovog
zastupnika (djelatnika na benzinskoj
postaiji ili sli€no) o nastaloj Steti.

— Prije nego $to prikljucite plinsku bocu
potrebno je provjeriti jesu li njeni pri-
kljuéni nastavci u ispravnom stanju.

— Nakon priklju¢ivanja boce treba provje-
riti njezinu nepropusnost pomodu ispit-
nog sredstva koje stvara pjenu.



Ventile treba lagano otvarati. Nemojte
ih otvarati i zatvarati udarnim alatom.
Ako se ukapljeni plin zapali, gasite ga
samo sa sigurne udaljenosti i iz zaklo-
na.

- Rabite samo aparat za gaSenje poza-
ra prahom koji se rasprSuje pomocu
ugljicnog dioksida ili aparatom za gasSe-
nje pozara ugljicnim dioksidom.

- Koristite dovoljno vode za hladenje
plinske posude.

Potrebno je kontinuirano provjeravati
siguran rad, a osobito nepropusnost ci-
jelog postrojenja koje koristi ukapljeni
plin. Ako je postrojenje propusno, upo-
raba vozila je zabranjena.

Prije odvajanja cijevnih ili crijevnih spo-
jeva zatvorite ventil boce. Prikljuénu
maticu na boci lagano i isprva samo
malo otpustite, jer ¢e u suprotnom plin
koji se jos nalazi u vodu i koji je pod tla-
kom spontano izaci.

Ako se plin puni iz velikog spremnika,
neophodno je pridrzavati se odgovara-
jucih propisa vezanih za distribuciju ve-
likih koli¢ina ukapljenih plinova.

A Opasnost
Opasnost od ozljeda!

U prostorijama za instalaciju i skladiste-

Ukapljeni plin u teku¢em stanju moze
izazvati ozebline na koZi.

Zaporna matica se nakon uklanjanja
mora &vrsto zaviti na priklju¢ni navoj bo-
ce.

Za provjeru propusnosti upotrijebite sa-
punicu, nekal ili slicna sredstva koja se
pjene. Zabranjeno je otvorenim plame-
nom osvjetljavati postrojenje s ukaplje-
nim plinom.

Pri zamjeni pojedinacnih dijelova po-
strojenja poStujte popise proizvodaca
koji se ti¢u ugradnje. Pritom je potrebno
zatvoriti zaporni ventil boce i glavni za-
porni ventil.

Stanje elektricnog postrojenja vozila na
ukapljeni plin treba stalno nadzirati. Ako
dijelovi postrojenja koji provode plin
propustaju, iskre mogu izazvati eksplo-
Zije.

Nakon duljeg mirovanja motornog vozi-
la na ukapljeni plin treba temeljito pro-
zraciti prostoriju za instalaciju prije nego
Sto se vozilo ili njegove elektricne kom-
ponente puste u pogon.

Nezgode vezane uz plinske boce ili po-
strojenje s ukapljenim plinom odmah
prijavite strukovnoj udruzi i nadleZznoj
sluzbi za nadzor gospodarske djelatno-
sti. OStecene dijelove treba sacuvati do
zavr3etka istrage.

nje te u servisnim radionicama

Boce s pogonskim ili ukapljenim plinom
moraju se skladistiti u skladu s propisi-
ma TRF 1996 (Tehnicki pravilnik o uka-
pljenim plinovima, vidi DA o BGV D34,
prilog 4).

Plinske boce treba Cuvati u uspravnom
polozaju. Na mjestu postavljanja spre-
mnika i tijekom popravaka nije dopu-

Sten rad s otvorenim plamenom ni
pusenje. Ako su boce postavljene na
otvorenom, mora im se onemoguciti ne-
ovlasteni pristup. Prazne boce moraju
se dobro zatvoriti.

— Zaporni ventil boce i glavni zaporni ven-

til treba zatvoriti odmah nakon postav-
ljanja motornog vozila.

— Za polozaj i konstrukciju prostorije za

instalaciju motornih vozila s pogonom
na ukapljeni plin vrijede odredbe Zako-
na o parkiranju kao i odgovarajuci lokal-
ni gradevinski propisi.

— Plinske boce treba ¢uvati u posebnim

prostorijama odvojenim od prostorija za
instalaciju (vidi DA o BGV D34, prilog
2).

— Elektriéne ruéne svjetiljke koje se kori-

ste u prostorijama moraju imati zatvore-
na, nepropusna kucista i Evrste zastitne
kosare.

— Prilikom radova u servisnim radionica-

ma treba zatvoriti zaporni ventil boce i
glavni zaporni ventil i osigurati boce s
pogonskim plinom od toplinskih utjeca-
ja.

— Prije pauza u radu i prije samog zavr-
Setka rada odgovorna osoba treba pro-
vjeriti jesu li zatvoreni svi ventili, a
prvenstveno ventili boca. Radovi na vi-
sokim temperaturama, posebno zavari-
vanje i rezanje, ne smiju se obavljati u
blizini boca s pogonskim plinom. Cak i
kada su prazne, boce s pogonskim pli-
nom ne smiju se Cuvati u radionicama.

— Prostorije za instalaciju i skladistenje te
servisne radionice moraju se dobro pro-
zracivati. Pritom treba imati u vidu da su
ukapljeni plinovi tezi od zraka. Oni se
skupljaju na podu, u radnim jamama i
sliénim udubljenjima u tlu pa moze dodi
do stvaranja smjesa plina i zraka koje
predstavljaju opasnost od eksplozije.

Simboli u uputama za rad

A\ Opasnost

Za neposredno prijetecu opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teSke tjelesne ozljede ili smrt.
Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.
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Simboli na stroju

Opasnost od opeklina na
vrelim povrsinama! Prije
obavljanja radova na
stroju treba pricekati da
se ispudni uredaj dovolj-
no ohladi.

Prilikom radova na ure-
daju uvijek nosite priklad-
ne rukavice.

Opasnost od prignjece-
nja uvlaéenjem medu po-
kretne dijelove vozila

®p> D

Opasnost od ozljeda po-
kretnim dijelovima. Za-
branjeno zahvacanje
rukama.

Opasnost od poZara. Ne-
mojte usisavati zapaljene
ili uzarene predmete.

Prihvatnik lanca i mjesto
oslanjanja krana
Mijesto vezivanja

Tlak u gumama (maks.)

Prihvatna mjesta za auto-
mobilsku dizalicu

Poluga za pozicioniranje
valjka za metenje

Maksimalan nagib podlio-
ge prilikom voznji s izdi-
gnutim spremnikom za
prijavstinu.

Dopusteno je savladavati
samo uspone do 18% u
smjeru voZnje.

Pazite na pravilan polo-
Zaj ugradnje plinske bo-
ce! Priklju¢ak odnosno
prstenasti otvor mora biti
okrenut prema dolje.
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Komandhni i funkcijski ele-

menti

Kontaktna brava

1 Kontaktni klju¢

— Polozaj 0: isklju¢ivanje motora
— Polozaj 1: paljenje

— Polozaj 2: pokretanje motora

Funkcijske tipke

2 Uklju€ivanje i isklju€ivanje rotacijskog
svjetla

3 Sirena

5 Poluga za odabir smjera voznje

ViSenamjenski pokazivaé

1 Brojac sati rada

2 Upozoravajuce svjetlo punjenja

3 Upozoravajuce svjetlo tlaka ulja

4 Upozoravajuce svjetlo temperature ras-
hladne vode

5 Usisni zrak motora

6 Upozoravajuée svjetlo rezerve goriva
- treperi kada je na rezervi
- svijetli kada je plinska boca prazna

7 Indikator (nije priklju¢en)

8 Indikator (nije priklju¢en)

9 Indikator parkirnog svjetla (opcija)

10 Indikator prednjeg svjetla (opcija)

11 Indikatori pokazivaca smijera (opcija)

12 Indikator voznje prema naprijed

13 Indikator voznje unatrag

14 Prikaz spremnika goriva (nije priklju-
¢en)
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Papucica

A Papucica koénice
B Vozna pedala
C Pozicijska (ru¢na) ko¢nica

Stavljanje u pogon

Opc¢e napomene

=> Prije stavljanja u pogon pro¢itajte i
obratite paznju na upute za rad koje iz-
daje proizvodac motora, a prvenstveno
na sigurnosne naputke.

Montaza i zamjena plinske boce

A\ Upozorenje

Koristite samo zamjenske boce provjere-
nog tipa i zapremine 11 kg.

A\ Opasnost

Opasnost od ozljeda!

— Postujte sigurnosno-tehnicke direktive
za motorna vozila na ukapljeni plin.

— Ledene nakupine i pjenaste Zute nasla-
ge na plinskoj boci ukazuju na propu-
snost boce.

— Boce smiju zamjenjivati samo upucene
osobe.

— Boce s pogonskim plinom ne smije se

zamjenjivati u garaZzama niti u podze-

mnim prostorijama.

Tijekom zamjene boce zabranjeno je

pusSenje i uporaba otvorenog plamena.

—  Prilikom zamjene boce Cvrsto zatvorite
zaporni ventil boce s ukapljenim plinom
i zaStitnu kapicu odmah postavite na
praznu bocu.

= Otpustite vijke na sigurnosnoj poluzi pa
zakrenite polugu uvis.

Ugurajte plinsku bocu do kraja u otvor.
Vazna napomena: prikljuni vijcani
spoj zapornog ventila treba biti okrenut
okomito prema dolje.

= Zatvorite zi€ani zatvarac.

v ¥

=>» Nati¢nu maticu (2) zavijte na crijevo za
plin (Sirina klju¢a 30 mm).

=>» S priklju€nog ventila plinske boce skini-
te zastitnu kapicu (1).

Napomena

Prikljucak je s lijevim navojem.

A\ Upozorenje

Ventil za ispu$tanje plina (3) otvorite tek

neposredno prije pokretanja uredaja (vidi

poglavije "Pokretanje uredaja”).

Biranje programa

1 Transport
2 Metenje s valjkom za metenje
3 Metenje s valjkom za metenje i bo¢nim

metlama
Aktiviranje i otpustanje parkirne
ko€nice
=>» Otpustite parkirnu kocnicu priti§¢uéi pri-
tom ko&nu papucicu.
=>» Aktivirajte parkirnu kocnicu pritiS¢uci
pritom ko¢nu papucdicu.

Namjestanje broja okretaja motora

=>» Broj okretaja motora se moze regulirati
papucicom za gas.



Pokretanje stroja

Napomena: Ovaj je uredaj opremljen kon-
taktnim prekidacem sjedala vozaca. Uredaj
se iskljuuje ¢im vozac¢ ustane sa sjedala.

Otvaranje dovoda plina

Otvorite ventil za ispustanje plina okre-
tanjem ulijevo.

Sjedite na sjedalo.

Postavite polugu za odabir smjera vo-

Znje u sredisnji polozaj.

Zakocite pozicijsku ko&nicu.

Postavite polugu za namjestanje broja
okretaja motora za 1/3 prema naprijed.
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Pokretanje motora

= Gurnite kontaktni klju¢ u bravu za palje-
nje motora.

=> Okrenite kontaktni klju¢ u polozaj "II".

= Kada je stroj pokrenut pustite kontaktni
kljug.

Napomena: Pokretag se nikada ne smije

drzati ukljuen dulje od 10 sekundi. Prije

ponovnog uklju€ivanja pokretaca treba pri-

Cekati najmanje 10 sekundi.

Voznja stroja
Postavljanje programskog prekida¢a u
polozaj za voznju L3
Rudicu za gas postavite sasvim prema
naprijed (velik broj okretaja).
Pritisnite ko¢nu papudicu i drzite je priti-
snutom.
Otpustite pozicijsku koc¢nicu.

v vV

Voznja prema naprijed

= Postavite polugu za odabir smjera vo-
Znje na "naprijed".

=>» Lagano pritisnite voznu pedalu.

Voznja unatrag

A Opasnost

Opasnost od ozljeda! Pri voZnji unatrag ne

smije do¢i do opasnosti po druge osobe, po

potrebi uputite sve osobe koje mogu biti

ugroZene.

Oprez

Opasnost od ostecenja. Poluga za odabir

smjera voZnje smije se premjeStati samo

kada uredaj miruje.

=> Postavite polugu za odabir smjera vo-
Znje na "natrag".

=>» Lagano pritisnite voznu pedalu.

Ponasanje vozila u voznji

— Voznom papucicom moguce je nestup-
njevano mijenjati brzinu voznje.

— lzbjegavajte naglo stiskanje i pustanje
voznih pedala, jer to moze ostetiti hidra-
ulicki sklop.

— Kada na nagibima brzina po¢ne opadati
neznatno vratite voznu pedalu unatrag.

Kocnice

= Kada se vozna pedala pusti, stroj se sa-
mostalno zaustavlja i ostaje mirovati.

Napomena: Ucinak ko€nice moze se do-

datno pojacati pritiskom ko€ne papucice.

Prelazenje preko prepreka

Prelazenje preko nepokretnih prepreka vi-

sine do 70 mm:

= Polako i pazljivo predite preko vozedi
prema naprijed.

PrelaZenje preko nepokretnih prepreka vi-

sine iznad 70 mm:

= Preko takvih prepreka se smije preéi
samo pomocu prikladne rampe.

Iskljucivanje uredaja

Polugu za namjestanje broja okretaja
motora gurnite sasvim unatrag.
Pritisnite ko¢nu papudicu i drzite je priti-
snutom.

Zakocite pozicijsku kocnicu.

Kontaktni klju¢ okrenite u polozaj "0" i
izvucite kljuc.
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Zatvaranje dovoda plina

=>» Zatvorite ventil za ispustanje plina okre-
tanjem udesno.

Kretanje stroja za metenje bez vla-
stitog pogona

= Otvorite poklopac motora.

= Polugu slobodnog hoda hidrauli¢ke
pumpe preklopite za 90 ° bo¢no prema
dolje.

Oprez

Stroj za metenje se bez viastitog pogona

ne smije kretati na duljim relacijama i ne

brze od 10 km/h.

= Polugu slobodnog hoda nakon pomica-
nja ponovno preklopite uvis.

HR -4
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Tehni€ki podaci

Potpune tehnicke podatke naci ¢ete u upu-

tama za rad:
5.964-138.0

| KM 130/300 R LPG

Podaci stroja

Brzina voZnje prema naprijed km/h 10

Brzina voZnje unatrag km/h 10

Savladavanje uspona (maks.) -- 18%

Trajanje primjene s punim spremnikom h 4

Koli¢ina ulja | 3,7

Broj okretaja pri radu 1/min 2350

Broj okretaja u praznom hodu 1/min 1500

Vrste ulja

Motor (preko 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40
Motor (0 do 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Motor (ispod 0 °C) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Hidraulika -- HV 46

Gume

Veli¢ina sprijeda -- 15-4.5x8

Tlak zraka sprijeda bar 8

VeliCina straga -- 15-4.5x8

Okolni uvjeti

Temperatura °C -5 do +40

Dimenzije i tezine

Duljina x $irina x visina mm 2040 x 1330 x 1430

Polumjer okretanja udesno mm 1400

Polumijer okretanja ulijevo mm 1400

Prazna tezina kg 900

Dopustena ukupna tezina kg 1480

Dopusteno opterecenje prednje osovine kg 877

Dopusteno opterecenje straZznje osovine kg 603

Vrsta goriva

Ukapljeni (pogonski) plinovi: butan, propan ili njihove

mjeSavine

Zapremina spremnika

11 kg odn. 20 litara (zamjenska boca)
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A Ovo je kratko uputstvo za

radove utovara i pretovara
koje pruza neophodne informacije za
voznju uredaja za metenje.
Pre pustanja u rad i za normalnu upotrebu
treba procitati originalno uputstvo za rad
uredaja:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
Pre prvog stavljanja u pogon obavezno
procitajte sigurnosne napomene br. 5.956-
250!

Sigurnosne napomene

Opasnost od oStecenja
sluha. Pri radu sa
uredajem morate
obavezno nositi
prikladnu zaéstitu sluha.

Opste napomene

— Natpisi na uredaju pruzaju vazne
napomene za bezopasan rad.

— Osim ovih napomena u uputstvu za rad
moraju se uvazavati i opSte sigurnosne
napomene kao i zakonski propisi o
zastiti na radu.

Napomene o istovaru
A Opasnost

Opasnost od povreda i oStecenja!
Prilikom pretovara pazite na tezinu uredaja!

Prazna tezina (bez dodatnih | 900 kg *
sklopova)

* Tezina je veca ukoliko su montirani
dodatni sklopovi.

= Nemojte koristiti viljuskar.

=> Za pretovar uredaja koristite prikladnu
rampu ili kran!

=>» Ako Kkoristite utovarnu rampu obratite
paznju na sledece:
UzviSenost od tla 70mm.

= U slucaju da je uredaj isporucen na
paleti, prilozenim daskama napravite
rampu za silazak s nje.
Uputstvo za to mozete naci na strani 2
(unutrasnja stranica omota).
Vazna napomena: svaka daska se
mora pri¢vrstiti sa po 2 zavrtnja.

Voznja

A Opasnost

Opasnost od povreda i ostecenja!

Opasnost od prevrtanja na prevelikim

usponima.

— Dopusteno je savladavati samo uspone
do 18% u smeru voznje.

Postoji opasnost od prevrtanja pri prebrzoj

voznji u krivinama.

— U krivinama treba voziti polako.

Opasnost od prevrtanja na nestabilnoj

podlozi.

— Uredgj koristite iskljucivo na stabilnima
podlogama.

Opasnost od prevrtanja pri prevelikom

bocnom nagibu.

Dozvoljeno je savladavanje poprecnih
kosina u odnosu na smer kretanja od
maksimalno 10%.

Moraju se uvazavati propisi, pravila i
odredbe koji vaze za motorna vozila.
Rukovaoc mora da upotrebljava uredaj
u skladu sa njegovom namenom. Mora
prilikom voznje voditi racuna o lokalnim
uslovima, a pri radu uredajem mora
paziti na druge osobe, posebno decu.
Uredaj smeju da koriste samo lica koja
su upuéena u rukovanje njime i koja
mogu dokazati sposobnosti za
posluzivanje i ovlas¢ena su za njegovu
upotrebu.

Uredajem ne smeju rukovati deca niti
maloletnici.

Voznja pratecih osoba nije dozvoljena.
Samohodni uredaji smeju da se

pokre¢u samo dok vozac sedi u sedistu.

= Neovladcéeno koriscenje uredaja treba

spreciti izvlaCenjem kontaktnog klju¢a.

= Uredaj se za vreme rada motora nikada

ne sme ostaviti bez nadzora. Vozac¢
sme da napustiti uredaj tek nakon $to je
isklju€io motor, osigurao uredaj od
nehoti¢nog pokretanja, po potrebi
zakocio pozicionu kocnicu i izvukao
kontaktni kljuc.

Uredaji sa motorom sa unutrasnjim
sagorevanjem

A Opasnost
Opasnost od povreda!

Otvor za izduvne gasove ne sme da
bude zatvoren.

Ne naginjite se nad otvor za izduvne
gasove i ne zahvatajte u njega
(opasnost od opekotina).

Ne dodirujte pogonski motor (opasnost
od opekotina).

Izduvni gasovi ne smeju da se udisu jer
su otrovni i Stetni po zdravije.

Motoru je nakon isklju¢ivanja potrebno
oko 3-4 sekunde da se zaustavi. U tom
vremenu se morate obavezno drzZati
podalje od radnog podrudja.

Uredaji sa upravljackom kabinom

U slu€aju opasnosti razbijte okna
Cekicem.

Napomena
Cekic se nalazi ispod sedista vozada.

Sigurnosno-tehnicke direktive za
motorna vozila na te¢ni gas

Glavni savez strukovnih udruzenja u
privredi (HVBG). Te¢ni (pogonski) gasovi
su butan i propan ili njihove meS$avine.
Isporuéuju se u posebnim bocama. Radni
pritisak ovih gasova zavisi od spoljasnje
temperature.

A Opasnost

Opasnost od eksplozije! S te¢nim gasom
nemojte postupati kao sa benzinom.
Benzin polako isparava, dok te¢ni gas brzo
postaje gasovit. Opasnost od ispustanja
gasa u zatvorene prostorije i poZara time je
veca kod tecnog gasa nego kod benzina.
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A Opasnost

Opasnost od povreda! U zavisnosti od
temperature okoline, koristite samo boce s
te¢nim gasom punjene pogonskim gasom
prema DIN 51622 A odnosno B kvaliteta.
Oprez

Zabranjena je upotreba gasa koji se koristi
u domacinstvima. Za motor na gas
dozvoljene su mesavine te¢nog gasa
propana i butana u razmeri me$avine od
90/10 do 30/70. Kako bi pri spoljasnjim
temperaturama ispod 0 °C (32 °F)
pokretanje iz hladnog stanja bilo bolje,
preporucujemo da koristite tecni gas sa
visokim udelom propana, bududi da on
isparava vec i pri nizim temperaturama.

Obaveze rukovodstva i zaposlenika

— Sve osobe koje rukuju te€¢nim gasom u
obavezi su da se upoznaju sa
osobinama te€nih gasova kako bi mogli
izvrSavati radove tako da ne nastanu
nikakve opasnosti. Prilozena broSura
treba uvek da bude u blizini uredaja za
metenje.

Odrzavanje koje obavljaju stru¢na lica

— Struéno lice treba u redovnim
vremenskim intervalima, a najmanje
jednom godisnje, proveravati
ispravnost i zaptivenost postrojenja s
pogonskim gasom (prema BGG 936).

— Kontrola se mora potvrditi u pismenom
obliku. Osnove za proveru su ¢lan 33 i
¢lan 37 direktive UVV "Upotreba te¢nog
gasa" (BGV D34).

— Kao opésti propisi vaze direktive za
proveru vozila i njihovih motora koji se
pogone te¢nim gasovima, Saveznog
ministarstva za saobracaj.

Stavljanje u pogon i rad

— Gas se sme uzimati samo iz jedne
boce. Pri uzimanju gasa iz viSe boca
istovremeno moZe se desiti da tecni
gas prede iz jedne boce u drugu. Time
se prepunjena boca nakon kasnijeg
zatvaranja ventila (uporedi B. 1 ove
direktive)izlaze nedozvoljenom porastu
pritiska.

— Prilikom postavljanja pune boce pazite
da ona stoji u uspravnom polozaju
(prikljuéni zavrtni spoj okrenut na dole).

Bocu za gas pazljivo zamenite. Prilikom

postavljanja i uklanjanja, izlazni nastavak

za gas na ventilu boce morate zatvoriti
navrtkom koju treba &vrsto pritegnuti
klju€em.

— Propusne boce sa gasom ne smeju se
vide koristiti. Njih treba uz uvazavanje
svih mera predostroznosti, na
otvorenom prostoru odmah isprazniti
izduvavanjem i potom oznaciti kao
nezaptivene. Prilikom isporuke ili
preuzimanja oste¢enih boca za gas
odmah pismenim putem obavestite
distributera ili njegovog zastupnika
(radnika na benzinskoj stanici ili slicno)
o nastaloj Steti.
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— Pre nego $to prikljucite bocu za gas,
potrebno je da proverite jesu li priklju¢ni
nastavci u propisnom stanju.

— Nakon priklju€ivanja boce, potrebno je
uz pomoc ispitnog sredstva koje se peni
proveriti da li je dobro zaptivena.

— Ventile treba polako otvarati. Nemojte
ih otvarati i zatvarati koristeci udarni
alat.

— U slu€aju da se tecni gas zapali, gasite
ga samo s bezbedne udaljenosti i iz
zaklona.

- Koristite samo aparat za gaSenje
pozara prahom Koji se rasprsuje uz
pomo¢ ugljen dioksida ili aparat za
gasenje ugljen dioksidom.

- Posudu za gas ohladite sa dovoljno
vode.

— Stalno proveravajte siguran rad
celokupnog postrojenja s te¢nim
gasom, a posebno nagledajte
zaptivenost. Zabranjeno je koriS¢enje
vozila ukoliko postrojenje propusta.

— Pre odvajanja cevnih odnosno crevnih
spojeva, zatvorite ventil boce.
Priklju&nu navrtku na boci lagano i
isprva samo malo otpustite, jer u
suprotnom gas koji se jo$ nalazi u vodu
i koji je pod pritiskom, moZe spontano
da izade.

— Ako se gas puni iz velikog rezervoara,
neophodno je pridrzavati se
odgovarajucih propisa vezanih za
distribuciju velikih koli¢ina te¢nih
gasova.

A\ Opasnost

Opasnost od povreda!

— Tecni gas u te€nom stanju moze
izazvati promrzline koze.

— Nakon skidanja se navrtka za
zatvaranje mora Cvrsto zaviti na
prikljucni navoj boce.

— Koristite sapunicu, nekal ili slicna
sredstva koja pene kako biste ispitali
zaptivenost. Zabranjeno je osvetljavati
postrojenje s te¢nim gasom uz pomoc¢
otvorenog plamena.

— Pri zameni pojedinacnih delova
postrojenja imajte u vidu popise
proizvodaca koji se ti¢u ugradnje.
Pritom treba zatvoriti blokirni ventil boce
i glavni blokirni ventil.

— Stanje elektricnog postrojenja vozila na
teCni gas treba stalno nadgledati. U
slu¢aju da delovi postrojenja koji
provode gas propustaju, varnice mogu
izazvati eksplozije.

— Nakon duzeg mirovanja motornog
vozila na tecni gas, potrebno je
temeljno provetriti prostoriju za
instalaciju pre nego $to se vozilo ili
njegove elektricne komponente puste u
pogon.

— Nesrece koje ukljucuju boce za gas ili
postrojenje s te¢nim gasom odmah
prijavite strukovnom udruzenju i
nadleznoj trgovackoj nadzornoj sluzbi.
Ostecene delove treba sacuvati do
zavrSetka ispitivanja.
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U instalacionim i skladi$nim
prostorijama kao i u servisnim
radionicama

Boce sa pogonskim odnosno te¢nim
gasom moraju se skladistiti u skladu sa
propisima TRF 1996 (Tehnicki pravilnih
o te¢nim gasovima, vidi DA o BGV D34,
prilog 4).

Boce s gasom treba Cuvati u
uspravnom polozaju. Na mestu
postavljanja posuda i tokom popravki
nije dozvoljen rad s otvorenim
plamenom kao ni puSenje. Boce
postavljene na otvorenom moraju se
osigurati tako da ne budu pristupacne.
Prazne boce se moraju dobro zatvoriti.
Blokirni ventil boce i glavni blokirni
ventil treba zatvoriti odmah nakon
podeSavanja motornog vozila.

Za poloZaj i karakteristike prostorije za
instalacije motornih vozila na te¢ni gas
vaze odredbe Zakona o parkiranju kao i
odgovarajuci lokalni gradevinski
propisi.

Boce za gas treba Cuvati u posebnim
prostorijama odvojenim od prostorija za
instalaciju (vidi DA o BGV D34, prilog 2).
Elektri¢ne ruéne lampe koje se koriste u
prostorijama moraju imati zatvorena,
nepropusna kucista i ¢vrste zastitne
korpe.

Prilikom radova u servisnim
radionicama treba zatvoriti blokirni
ventil boce i glavni blokirni ventil i
osigurati boce s pogonskim gasom od
toplotnog dejstva.

Pre pauza u radu i pre zavrSetka rada,
odgovorno lice treba proveriti da li su
zatvoreni svi ventili, a pre svega ventili
boca. Radovi na visokim
temperaturama, posebno zavarivanje i
rezanje, ne smeju se obavljati u blizini
boca s pogonskim gasom. Boce s
pogonskim gasom, ¢ak i kada su
prazne, ne smeju se ¢uvati u
radionicama.

Instalacione i skladiSne prostorije kao i
servisne radionice moraju biti dobro
provetrene. Pritom treba imati u vidu da
su te¢ni gasovi tezi od vazduha. Oni se
skupljaju na podu, u radnim jamama i
sli¢énim udubljenjima u tlu i mogu
proizvesti meSavine gasa i vazduha
koje predstavljaju opasnost od
eksplozije.

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost
koja dovodi do teSkih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do lakS$ih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.
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Simboli na aparatu

Opasnost od opekotina
na vrelim povr§inama!
Pre obavljanja radova na
uredaju treba sacekati da
se izduvni sklop dovoljno
ohladi.

Radove na uredaju uvek
obavijajte noseci
odgovarajuce rukavice.

Opasnost od
prignjeCenja uvlacenjem
medu pokretne delove
vozila

Opasnost od povreda
pokretnim delovima.
Zabranjeno zahvatanje
rukama.

Opasnost od pozara. Ne
usisavajte zapaljene ili
uzarene predmete.

Prihvatnik lanca i mesto
oslanjanja krana
Mesto vezivanja

Pritisak u gumama
(maks.)

Prihvatna mesta za
autodizalicu

Poluga za pozicioniranje
valjka za metenje

Maksimalan nagib
podloge prilikom voZnji s
izdignutom posudom za
prijavstinu.

Dopusteno je savladavati
samo uspone do 18% u
smeru voZnje.

Obratite paznju na
polozZaj ugradnje boce za
gas! Priklju¢ak odnosno
prstenasti otvor mora biti
okrenut prema dole.




Komandni i funkcioni

elementi

Kontaktna brava

1 Kontaktni klju¢

— Polozaj 0: Isklju€ivanje motora
- Polozaj 1: Paljenje

— Polozaj 2: Pokretanje motora

Funkcijski tasteri

n| D] @
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2 Ukljucivanje i isklju€ivanje rotiraju¢eg
svetla

3 Sirena

5 Poluga za izbor smera voznje

Visenamenski prikaz

1 Brojac radnih sati

2 Upozoravajuée svetlo punjenja

3 Upozoravajuce svetlo pritiska ulja

4 Upozoravajuce svetlo temperature
rashladne vode

5 Usisni vazduh motora

6 Upozoravajucée svetlo rezerve goriva
- treperi kada je na rezervi
- svetli kada je boca za gas prazna

7 Indikator (nije prikljuen)

8 Indikator (nije priklju¢en)

9 Indikator parking svetla (opcija)

10 Indikator spustenih farova (opcija)

11 Indikator migavaca (opcija)

12 Indikator voznje unapred

13 Indikator voznje unazad

14 Prikaz rezervoara (nije prikljucen)

Pedala

A Kocna pedala
B Vozna pedala
C Poziciona (ru¢na) kocnica

Stavljanje u pogon

Opste napomene

= Pre pustanja u rad procitajte i sledite
uputstvo za rad koje izdaje proizvodac
motora, a prvenstveno sigurnosne
napomene.

Montaza i zamena boce za gas

A\ Upozorenje

Koristite samo rezervne boce proverenog

tipa i zapremine 11 kg.

A\ Opasnost

Opasnost od povreda!

— Pridrzavajte se sigurnosno-tehnickih
direktiva za motorna vozila na tecni
gas.

— Ledene kao i penaste, Zute naslage na
boci za gas ukazuju na to da boca vise
nije nepropusna.

— Boce sme zamenjivati samo upuceno
osoblje.

— Boce s pogonskim plinom ne smeju da
se zamenjuju u garazama niti u
podzemnim prostorijama.

— Tokom zamene boce zabranjeno je
pusenje i upotreba otvorenog plamena.

—  Prilikom zamene boce ¢vrsto zatvorite
blokirni ventil boce s te¢nim gasom i
zastitnu kapicu odmah postavite na
praznu bocu.

=> Otpustite zavrtanj na sigurnosnoj poluzi
pa zakrenite polugu uvis.

Ugurajte bocu za gas do kraja u otvor.
Vazna napomena: prikljuéni zavrtni
spoj blokirnog ventila mora da bude
okrenut uspravno prema dole.

=>» Zatvorite zi¢ani zatvarac.

vV

=>» Zavijte slepu navrtku (2) na crevo za
gas (Sirina klju¢a 30 mm).

=>» Sa prikljuénog ventila boce skinite
zastitnu kapicu (1).

Napomena

Prikljucak je s levim navojem.

A\ Upozorenje

Ventil za ispustanje gasa (3) otvorite tek

nesto pre pokretanja uredaja (vidi poglavije

"Pokretanje uredaja”).

Biranje programa

1 Transport

2 Metenje sa valjkom za metenje

3 Metenje sa valjkom za metenje i bocnim
metlama

Koc¢enje i otpustanje pozicione
ko€nice
=>» Otkocite pozicionu koc¢nicu pritiskajuci
pritom ko¢nu pedalu.
=>» Blokirajte pozicionu ko¢nicu pritiskajuci
ujedno ko¢nu pedalu.

PodesSavanje broja obrtaja motora

=>» Broj obrtaja motora se moze regulisati
papucicom za gas.
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Pokretanje uredaja

Napomena: Ovaj uredaj poseduje
kontaktni prekida¢ sedista vozaca. Uredaj
se iskljuCuje ¢im vozac ustane sa sedista.

Otvaranje dovoda gasa

Otvorite ventil za ispustanje gasa
okretanjem ulevo.

Sedite na sediste.

Postavite poluga za izbor smera voznje
u sredisnji polozaj.

Zakocite pozicionu kocnicu.

Postavite polugu za podeSavanje broja
obrtaja motora za 1/3 prema napred.
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Pokretanje motora

= Utaknite kontaktni klju¢ u kontaktnu
bravu.

=> Okrenite kontaktni klju¢ u polozaj "II".

= Kada je uredaj pokrenut, pustite
kontaktni kljuc.

Napomena: Pokretac se nikada ne sme

drzati uklju€en duze od 10 sekundi. Pre

ponovnog uklju€ivanja pokretaca treba

sacekati najmanje 10 sekundi.

Voznja uredaja

Postavljanje programskog prekida¢a u
polozaj za voznju L3

Papucicu za gas postavite sasvim
prema napred (visok broj obrtaja).
Pritisnite ko€nu pedalu i drzite je
pritisnutom.

Otkocite pozicionu koc€nicu.

v v v Y

Voznja prema napred

= Postavite polugu za izbor smera voznje
na "napred".

=>» Polako pritisnite voznu pedalu.

Voznja unazad

A Opasnost

Opasnost od povreda! Pri viznji unazad ne

sme doci do opasnosti po druga lica, po

potrebi dajte instrukcije svim osobama koje

mogu biti ugroZene.

Oprez

Opasnost od ostecenja. Poluga za izbor

smera voZnje se sme premeStati samo

kada uredaj miruje.

=> Postavite polugu za izbor smera voznje
na "nazad".

=>» Polako pritisnite voznu pedalu.

Ponasanje vozila u voznji

— Voznom pedalom je moguce
kontinualno menjati brzinu voznje.

— lzbegavaijte naglo pritiskanje i pustanje
vozne pedale, jer to moZe da oSteti
hidrauli¢ki sklop.
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— Kada na nagibima brzina po¢ne da
opada, neznatno vratite voznu pedalu
unazad.

Kocnice

= Kada se vozna pedala pusti, uredaj se
samostalno zaustavlja i ostaje u stanju
mirovanja.

Napomena: Dejstvo ko&nice se moze

dodatno pojacati pritiskom na ko&nu

pedalu.

Prelazenje preko prepreka

PrelaZenje preko nepokretnih prepreka

visine do 70 mm:

= Polako i pazljivo predite preko vozedi
prema napred.

Prelazenje preko nepokretnih prepreka

visine preko 70 mm:

= Preko takvih prepreka se sme preci
samo pomocu prikladne rampe.

Iskljuéivanje uredaja

Polugu za podeSavanje broja obrtaja
motora gurnite sasvim unazad.
Pritisnite ko¢nu pedalu i drzite je
pritisnutom.

Zakogite pozicionu ko€nicu.
Kontaktni klju€ okrenite u polozaj "0" i
izvucite kljuc.
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Zatvaranje dovoda gasa

= Zatvorite ventil za ispustanje gasa
okretanjem udesno.

Kretanje uredaja za metenje bez
sopstvenog pogona

=>» Otvorite poklopac motora.

= Polugu slobodnog hoda hidrauli¢ke
pumpe preklopite za 90 ° s bo¢ne
strane prema dole.

Oprez

Uredaj za metenje se bez sopstvenog

pogona ne sme kretati na duzim relacijama

i ne brze od 10 km/h.

= Nakon pomeranja polugu slobodnog
hoda ponovo preklopite uvis.
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Tehni€ki podaci

Potpune tehnic¢ke podatke naéi ¢ete u
uputstvu za rad:
5.964-138.0

| KM 130/300 R LPG

Podaci uredaja

Brzina vozZnje prema napred km/h 10

Brzina voZnje unazad km/h 10

Savladavanje uspona (maks.) -- 18%

Trajanje primene sa punim rezervoarom h 4

Koli¢ina ulja | 3,7

Broj obrtaja pri radu 1/min 2350

Broj obrtaja u praznom hodu 1/min 1500

Vrste ulja

Motor (preko 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40

Motor (0 do 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Motor (ispod 0 °C) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Hidraulika -- HV 46

Gume

Veli€ina napred - 15-4.5x8

Pritisak vazduha napred bar 8

Veli¢ina pozadi -- 15-4.5x8

Okolni uslovi

Temperatura °C -5 do +40

Dimenzije i tezine

Duzina x Sirina x visina mm 2040 x 1330 x 1430

Polupre¢nik okretanja udesno mm 1400

Polupre€nik okretanja ulevo mm 1400

Prazna tezina kg 900

Dozvoljena ukupna tezina kg 1480

Dozvoljeno optereéenje prednje osovine kg 877

Dozvoljeno optereéenje zadnje osovine kg 603

Vrsta goriva Tecni (pogonski) gasovi: butan, propan ili njihove
mesavine

Zapremina rezervoara 11 kg odn. 20 litara (rezervna boca)
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A M ToBa e KpaTko ynbTBaHe 3a
=1 paboTa 3a pasToBapBaHe 1
npetoBapBaHe U faBa Heob6xoaumaTa
MHdopMaLus 3a peXXuma Ha ABUKeHue

Ha MeTAwWaTa MaluHa.

Mpeown nyckaHe B AENCTBUE U 3a pexmMa
Ha perynvpaHe Mons npoyeTteTe opuru-
HanHoTO ynbTBaHe 3a paboTa Ha ypeaa:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)

Mpean NbpBOTO NyckaHe B ekcrroaTauns
HenpeMeHHo npoyeTeTe YNbTBAHETO 3a
ekcnnoartauusa Ne 5.956-250!

Yka3aHusa 3a 6e3onacHocT

OnacHocm om yspex-
OaHe Ha cnyxa. lpu
paboma c ypeda He-
rnpemMeHHo Hoceme
nooxodsiwa 3awuma
3a crnyxa.

O6wm ykaszaHusi

- [MpenynpegutenHute u ykasaTenHuTe
Tabenku Ha ypeaa AaBaT BaXHU HaNbT-
cTBUs 3a 6esonacHa paboTa.

— OcBeH ykasaHusiTa B pbkOBOACTBOTO
3a ekcrnroaTauus Tpsibea aa ce cnas-
BaT 1 06LMTE HOPpMATMBHU Npeanuca-
HUA 3a 6e3onacHOCT U NpeanasBaHe OT
3110NOMNyKM.

Yka3zaHuA 3a pasToBapBaHe
A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe, 0rnacHocm om
yepexodaHe!

lpu pasmosapeaHe umatime rped sud
meaniomo Ha ypeda!

Terno 6e3 Toeap (6e3 npuc-
TaBKM)

900 kg *

* AKO ca MOHTUPaHW NPUCTaBKK, TEFNOTO
€ OoLle no-BMCOoKo.

= He uanonseante BUNKOBU TpaH-
cnopTbopu.

=> [pu pa3ToBapBaHe Ha ypeaa M3nons-
BanTe noaxogdwa pamna unm kpa!

=> [pu n3nonssaHe Ha pamna B3emeTe
noA BHUMaHwue:
CBoboagHo mMscTo Ha noga 70 mm.

=> AKO ypeabT ce AOoCTaBs BbpXy nanert,c
NPUNOXeHNTE ABbCKU Ce n3rpaxaa pam-
na 3a cnyckaHe.
WHCTpyKkuusiTa ce HamMmmpa Ha cTpaHuua
2 (BbTpeLUHa cTpaHa Ha Kopuuara).
BaxHo yka3saHue: Bcsika Abcka Tpsibea
ha 6bae CbOTBETHO 3aBMHTEHA C 2
BUHTA.

Pexum aBnxeHune

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe, onacHocm om

yspexodaHe!

OnacHocm om npeobpbuaHe rnpu mebpoe

2071eMU HaK/IoHU.

— [lo nocoka Ha d8uxxeHUemo npemMuHa-
salime camo o HakioHu 0o 18%.
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OnacHocm om ripeobpbuwiaHe rpu 6bp30

nbmyeaHe o 3asou.

— Ha 3asoume 0da ce kapa 6agHo.

OnacHocm om npeobpbujaHe npu Hecma-

6urnHa ocHoea.

—  Ypedbm 0a ce dsuxu camo Ha ykperie-
Ha ocHoea.

OnacHocm om npeobpbwaHe npu mebpde

20/51eM cmpaHU4eH HaKJ/IoH.

— HanpeyHo Ha nocokama Ha 08uxeHue
Oa ce npemuHasam camo HaK/1oHU 00
makcumarnHo 10%.

— TpsbBa ga ce cnas3BaT OCHOBHO MEPKU-
Te Ha npegnucaHvaTa, npasunara u
npaBunHULMTE, KOMTO Ca BanuaHu 3a
MOTOPHM NPEBO3HM CPEACTRA.

- O6cnyxBawoTto nuue Tpsibea aa ms-
nonasa ypeza cnopes npeanicaHunsaTa.
To TpsibBa aa cbobpassiBa cTuna cu Ha
KapaHe C OKOMHUTE NpeamMeT 1 no
Bpeme Ha paboTa Ja BHMaBa 3a TpeTu
nuua n ocobeHo 3a geua.

— YpenwT TpsibBa Aa ce 1M3nonsea camo
OT Xopa, KoUTO ca 0by4eHn 3a eKkcno-
aTauusiTa My 1 KOMTO ca JoKasarnu cro-
cobHocTuTe cu 3a paboTa c Hero, 1 ca
HaToBapEeHW U3PUYHO C U3MON3BaAHETO
My.

— YpenwT He TpsbBa aa ce nanonsea ot
Aeua v Mnagexu.

— BaumaHeTo cbc cebe cu Ha npugpyxa-
BalLM Nnuua He ce gonycka.

— [MosBoneHo e 3aaBMXBaHETO Ha ypeau-
Te 3a csijaHe caMo OT cefankara.

= 3a ga ce usberHe HEKOMMNETEHTHA Yyro-
Tpuba Ha ypeaa, oa ce u3Bagm knwoya
3a 3anarnBaHe.

= YpenbT HUKOra He TpsibBa Aa ce ocTa-
Bs 6e3 Hag3op, AoKaTo ABWUraTensaT pa-
6oTtun. O6CnyXBaLLOTO NMLle MOXe Aa
Hanycka ypefa efBa, koraTo MOTOpPbT €
yracHarn, ypeabT € OCUrypeH npotus
HenpegHaMepeHn ABUXKEHUS, NPU He-
06XxoaMMOcCT e 3agencTBaHa 3acTono-
psiBaljarta crnvpadka u KrnoybT 3a
3ananBaHeTo € U3BageH.

Ypeau c aBuraTenu c BbTPELLUHO FropeHe

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe!

— Omeopbm 3a omeex0aHe Ha 2a3o08e-
me He mpsibea Oa ce 3ameapsi.

— He ce Hasexdalime Had omeopa 3a
ompabomeHu 2a306e u He 20 xeawali-
me ¢ pbye (onacHocm om u32apsiHe).

— [a He ce Ookocea unu nurna 3adsuxxsa-
wusi Momop (onacHocm om u32apsiHe).

— OepabomeHume 2a3o08e ca 0mpoO8HU U
8pedHu 3a 30pasemo, me He mpsibea
Oa ce s0uweam.

—  Momopwbm ce Hyx0ae om npubn. 3 - 4
ceKyHOU 3a criupaHe Ha xo0a cred us-
eacsiHe. B mo3u nepuod om epeme He-
rpemeHHo ce Opbxme Hadaney om
obnacmma Ha 3ad8uxeaHe.
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Ypeau c kabuHu 3a Bogaya

— [Mpu aBapun paspyLueTe CTLKNOTO C
aBapUNHNS YyK.

Yka3zaHue

AsapuliHusim 4yk ce Hamupa 6 nPocmpaH-
cmeomo 3a Kpakama, rnod cedankama Ha
godaya.

OnpeKkTMBM NO TeXHUKA Ha 6e3onac-
HOCT 3a aBTOMOOMUNM C TeYeH ras

'nmaBHO 06eauHeHNe Ha NpodecroHarnHm
capyxeHnus e.V. (HVBG). TeuHu rasose
(rasoobpasHu ropusa) ca 6yTaH n nponaH
unu cmecm ot BytaH u nponaH. Te ce goc-
TaBAT B cneunanHun 6ytunku. PaboTtHoTo
HansraHe Ha Te3un ra3oBe 3aBUCU OT BbHLL-
HaTa Temneparypa.

A\ OnacHocm

OnacHocm om ekcnnosusi! TedHussim 2a3
ce mpemupa kamo 6eH3uH. beHsuHbm ce
u3snapsisa basHo, a meyHUsM 2a3 eeOHaza
cmasa ea3006paseH. Tosa o3Hayasa, Ye
u3napeHuemo 8 pPocmpaHcmeomo U 8b3-
rnameHsigaHemo rnpu MeyHus 2as ca rio-
2os1eMu 0mKosIKomo rnpu 6eH3uHa.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! Msrnonzeatime
camo bymuriku 3a meyeH a3 3a IMbIIHeHe Ha
2a3oobpasHu eopusa cwes. DIN 51622 ¢ ka-
yecmeo A pecriekmueHo B, 8 3asucumocm
0om oKoflHama memrepamypa.

BHumaHue

lasbm 3a domakuHcmea e NPUHYUIMHO 3a-
bpaHeH. 3a ea3zosu Gg8uzamernu ca paspe-
WIeHU CMecu Ha meyveH 2a3 om rponaH/
6ymaH, Yuemo CbOMHOWEHUE Ha cMecea-
He e mexdy 90/10 u 30/70. Nopadu rno-0o-
bpume nyckosu Kka4ecmea Ha cmy0eH
dguzamert rnpu 8bHWHU memMrepamypu
nod 0 °C (32 °F) ce npednoyuma meyeH
2a3 C 8UCOKO CbObp)KaHUe Ha rpornaH, mbl
Kamo u3snapsisaHemo ce u3ebpuiea npu
HUCKU memmnepamypu.

3agbikeHUsA Ha PBKOBOACTBOTO Ha

npeanpunaTneTo U Ha cnyxurtenurte

— 3a6esonacHo npoBexgaHe Ha ekcnrio-
aTtaumaTa BCUYKM nnua, KOUTo 60paBFIT
C TeYeH ras, ca 3agbJjiKeHu aa npute-
KaBaT HeobxoaMMuTe NO3HaHMSA 3a
0cobGeHoCTUTe Ha TeuHuTe rasose. Ha-
CTOAWMAT oTneYvaTaH TeKCT TpF|6Ba BU-
Harun ga npuapyxasa mMallnHaTta 3a
MeTeHe.

MopAapbkKa oT Bewm nuua

— TopHocTTa 3a ekcnnoaTaums u xepme-
TMYHOCTTa Ha MHCTanauunTe ¢ ra3oot-
pas3Hu BelwecTBa TpsAbBa aa ce
npoBepsiBaT Ha peoBHU MHTEPBanNu oT
Bpeme oT Belm nuua (no BGG 936).

— [lpoBepkaTa TpabBa fa 6vae yaocTo-
BepeHa nucmeHo. OcHoBa 3a npoBep-
kuTe ca § 33 1 § 37 UVV "UanonasaHe
Ha Te4yHu rasoee" (BGV D34).

— Kato 06w pasnopenbu Baxart aMpek-
TMBMTE Ha PegepanHoTo MUHUCTEP-
CTBO Ha TpaHcriopTa 3a NpoBepka Ha
NpeBO3HW CPEACTBA, YUNTO ABUraTENM
ce ekcnnoaTupaT C TEYHW ra3oBe.



MNMyckaHe B ekcnnoartauus / PaboTta

— OTBexnaHeTo Ha rasa € No3BONeHo
camo OT egHa 6yTtunka. OTBexgaHeTo
Ha ra3 oT HSAKOmKo ByTunkn egHoBpe-
MEHHO MOXe [a Npeau3BrKa npenuea-
HETO Ha TeueH ras oT egHa OyTunka B
apyra. No Ta3u npuyMHa npenbrHeHa-
Ta OyTunka e n3noxeHa Ha HegonycTu-
MO NOBWLLIABAHE Ha HanNsAraHeTo cneq
No-KbCHOTO 3aTBapsiHE Ha BEHTWUNA Ha
6ytunkarta (cpasH. B. 1 oT Ta3un aupek-
TMBa).

— [Mpu MoHTax Ha NbnHaTta OyTunka Bu-
XTe Benexkarta 3a npaBUITHOTO NOJIo-
XeHue Ha 6yTtunkarta "gony"
(cBBP3BALLOTO 3aBMHTBAHE COYM BEP-
TUKanHo Hagony).

CwmsHaTa Ha rasoBaTta OyTunka Tpsbsa ga

ce U3BbpLUBa cTapaTenHo. [pn MoHTax n

OEMOHTaX HaKpaHUKbT 3a U3NM3aHe Ha

ras Ha BeHTWna Ha 6yTunkarta Tpsbea ga

Ce yNITbTHU CbC 3aTAraHe Ha 3aTeapsiiarta

ravka c KIiou.

— He 6uBa ga npogbkaBaTe Aa usnons-
BaTe He XxepMeTU4HUTE ra3oBm GyTun-
kun. Te TpsiGBa ga 6Gbaat nanpassaHu
He3abaBHO Ha OTKPUTO CbINAcHO BCUY-
K1 Mepku 3a 6e3onacHoCT u cnej Toea
na 6bgaT obo3HavaBaHM KaTo He xep-
MeTu4HW. [Npu gocTaBka Unu BanMaHe
Ha noBpeaeHu ra3oBu ByTuUku Tpsibea
[a ce Hanpasu BegHara NMCMeHO Cb-
obLweHne no auctpnbyTopa unm Hero-
BUS1 3aMECTHMK (CMYXXWUTEN B
rasctaHuus unv nogobHm).

— [pean oa 6bae cBbp3aHa rasoearta by-
Tunka, Tpsabea ga ce NpoBepu U3npas-
HOTO CbCTOSIHUE Ha HEeNHUS
NpUCbeaUHUTENEH LUyLEep.

— Cnep cBbp3BaHe Ha byTunkaTa TA
TpsibBa fa 6bae npoBepeHa 3a xepme-
TMYHOCT C NeHoobpa3yBalLlo CPeACTBO.

— BeHTunute TpsibBa fa ce otBapaT 6aB-
Ho. OTBapsiHETO M 3aTBapPSIHETO HE
OvBa ga ce M3BbPLUBAT C NOMOLLTA Ha
yAapHU MHCTPYMEHTM.

— Wasracante noxapute Ha TedeH ras
CaMo OT CUrypHO pa3CTOSIHUE U MOKPU-
Tne.

- M3Mon3BanTe camo Cyxu noxaporacu-
Tenu ¢ BbrneHa KucenvHa unv Takuea ¢
BbIMEPOAEH ABYOKMC.

- 3a OXNaxdaHe Ha pe3epBoapa 3a ras
n3non3panTe MHOro BoAa.

— UsanoctHaTa nHcTtanauus ¢ TeyeH ras
TpsibBa ga ce KOHTponMpa Henpekbe-
HaTo 3a CUI'YpHOCT Ha ekcrnnoartauus-
Ta, 0COOEHO 3a XePMETUYHOCT.
3abpaHeHo e n3non3BaHeTo Ha npe-
BO3HOTO CPEACTBO NPU HE XepMEeTUYHa
rasoBa MHCTanaums.

— [lpeawn pasegnHaBaHe Ha Bpb3kaTta oT
TpbbU pecn. mapky4ymn Tpsbea aa ce 3a-
TBOPW BEHTUMNBLT Ha ByTunkata. CBbp3-
BalllaTa ranka Ha 6yTunkata Tpsibea fa
ce pa3xnabu 6aBHO M MbpBOHAYaNHoO
caMo Marsiko, Tbi KaTo B MPOTUBEH Cy-
Yan HaMmupaLLmMAaT ce BCe OLLe nog Ha-

nsraHe ras Moxe Aa usreye
CMOHTaHHO.

— AKo rasbT ce 3apexaa OT rofisim pesep-
Boap, TpsibBa Aa ce cnasBaTt Haanex-
HUTe pa3nopentu Ha
pa3npoCTpaHUTENS Ha TEYEH ras.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsisaHe!

TeyHusim 2a3 8 me4yHa ghopma rnpedus-

8UK8a HapaHsi8aHUs Om U3Mpb38aHe

Ha He3awumeHama Koxa.

— Cned demoHmaxx 3ameapsiuama 2au-
ka mpsibea 0a 6v0e 3a8uHMeHa 30pa-
80 Ha npucveduHumersniHama pesba Ha
6ymurnkama.

— 3a nposepka Ha xepmemu4yHocmma
u3srion3eatime carnyHeHa 8o0a, pa3s-
meop om Hekas unu opyau neHoobpa-
3yesawu cpedcmea. 3abpaHeHo e
oceemsigaHemo Ha uHcmarnayusima c
meyeH 2a3 C OmKpUmM rnnambK.

— [lpu cmsiHa Ha omOernHU 4acmu om UH-
cmanayusima mpsibea da 6b0am 83e-
mu rod eHUMaHue rnpednucaHusima 3a
MOHMaxX Ha 3ago0da rpousgooumerl.
lMpu mosa mpsibea da ce 3amaopsim
geHmuniume Ha 6ymusikume u 21agHu-
me criupamesiHu 8eHMUIIU.

— CwbcmosiHuemo Ha eflekmpudyeckama
UHcmanayusi Ha asmomobuna c me4yeH
2a3 mpsibea Oa ce rnposepsiea Heripe-
kbcHamo. [Npu nurca Ha xepMemuy-
Hocm 2a3oomeexdawume Yacmu Ha
UHcmanauusima mozam 0a npedussu-
Kam ekcrnno3uu.

— Cned no-npodnvrmkumerneH npecmou
Ha asmomobura c meyeH 2a3 romMeuje-
Huemo 3a peaynupaHe mpsibea da ce
rposempu cmapamesiHo npedu nycka-
He 8 eKcrioamauusi Ha asmomobuna
unu Ha Hezoeama efiekmpu4yecka UH-
cmanayusi.

— 3nononykume 8b8 8pb3Ka ¢ 2a308u by-
MUusIKU unu ¢ UHcmanayusima c meyeH
2a3 mpsibea sedHaza da ce cbobwa-
8am Ha npoghecuoHasiHume opyxe-
cmea unu Ha omeogopHama
npoghecuoHanHa Had3opHa cryxoba.
lNospedeHume yacmu mpsibea Oa ce
3anasam 0o MpuKI4YeaHe Ha rnposep-
Kama.

B nomelleHusATa 3a perynumpaHe v CbXx-
paHeHue KaKTo U B paboTunHuumuTe 3a
nonpaBka

— CbxpaHeHueTo Ha ByTunkm ¢ razoob-
pasHu roprBa pecrl. C TeYeH ra3 TpsibBa
[a ce U3BbpLUBa CbIMacHO pasnopea-
ou TRF 1996 (TexHu4yecko npasuna 3a
TeyeH ras, Bmxte DA kbm BGV D34,
npunoxeHue 4).

— [asoBute GyTunkn TpsibBa oa ce Cbx-
paHsiBaT B M3npaBeHo nonoxeHue. He
ce pornycka 6opaBeHe C OTKPUT NNaMbK
W MyLLUEeHe Ha MACTOTO 3a CbXpaHeHue
Ha pe3epBoapwuTe 1 Mo BpeMe Ha pe-
MOHT. Pa3nonoxeHute Ha oTkpuTo By-
TUNkM Tpabea ga 6baaT noacurypexmn
npoTuB goctbn. MNpasHuTte OyTunkm no
NpuHUMN TpA0bBa Aa ce 3aTBOPEHM.
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— BeHTunute Ha 6yTunkuTe 1 rmaBHUTe
cnvpaTtenHu BeHTUnu TpsibBa aa ce 3a-
TBapsAT BeHara cnepj perynvpaHe Ha
aBTOMOOMNMTE C TEYEH ras.

— 3a MecCTononoXeHMeTo 1 KayecTBaTa
Ha MOMeLLeHMATa 3a perynmpaHe Ha
aBTOMOOMIM C TEYEH ra3 BaxaT onpe-
[eneHnsita Ha BbpxoBHMS NpaBUiHUK
3a rapaxuTe Ha CbOTBETHMS NpaBu-
HWK 3a CTpOUTENHUTE paboTu Ha npo-
BUHLMATA.

— [a3oBute GyTunkm TpsibBa foa ce Cbx-
paHsiBaT B crneuuanHy NomeLLeHuns, oT-
[eneHn oT NomeLleHnsTa 3a
perynupaHe (suxte DA kbm BGV D34,
npunoxeHue 2).

— W3nonsBaHuTe B NOMELLEHNSTA enek-
TpUYeckn NOABWXHM Namnu TpsibBa aa
npuTexasaT 3aTBOpPEHa, YNiTbTHEHa
yallka 1 3gpaBa 3aluTHa KOLHUYKA.

— [Tlpwn paboTta B paboTunHuumTe 3a no-
npaBka BEHTUNWUTE Ha ByTuUnkuTe 1
rmaBHUTE CNpaTenHn BEHTUNN TpsioBa
na ce 3atBapsT u 6yTunkuTe ¢ razoob-
pa3Hu ropvea ga ce 3almTaT NpoTuB
BNMUsIHWE Ha ToMsMHaTa.

— [Mpean no-npoabImKUTENHN Naysu un
npeav NpukoYBaHe Ha paboTta Hoce-
LLIO OTFOBOPHOCTTA Nuue Tpsbea ga
npoBepw, Aanu BCUYKM BEHTUIK, Npeamn
BCUYKO BEHTUNUTE Ha ByTunknTe, ca
3aTBOpeHN. PaboTuTe ¢ oruH, cneumn-
arHo Te3un CBbp3aHu CbC 3aBapsiBaHe n
psa3aHe, He 6MBa fa ce U3BbLPLUBAT B
6rm3ocT ¢ 6yTunknTe ¢ ra3aoobpasHu
ropuBa. bBytunkute ¢ razoobpasHu ro-
pwuBa, 4OpW 1 oa ca npasHu, He 6uea ga
ObaaT cbxpaHsiBaHU B paboTunHULK-
Te.

— [MomeleHunATa 3a perynmpaHe u Cbx-
paHeHue, KaKTo U paboTUNHUUMTE 3a
nornpaeka, TpsabBa ga 6vaart gobpe
nposeTpeHw. [Mpun ToBa Tpsbea Aa ce
1uma npepg Bu, Ye TeYHUTE ras3ose ca
Nno-TEXKM OT Bb3ayxa. Te ce cbbupat
Ha noaa, B PEBU3NOHHW MU UK ApYTA
yaobnbaeaHusa Ha noga v moraT aa 006-
pasyBaT cb3gaBalli OnacHOCT OT eKc-
Nno3unsi ra30Bo-Bb3AYLLUHN CMECHU.

CuMBONM Ha YNbLTBaHETo 3a yno-
Tpeba

A\ OnacHocm

3a HerocpedcmeeHo 2po3siilla ornacHocm,
K0simo 800U 00 MeXXKU mesiecHu rnospedu
unu 0o cMbpm.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moana da dogede 00 MeXKU MenecHU
rnoepedu unu cMbpm.

BHumaHue

3a 8b3MOXHa onacHa cumyauusi, Kosmo
6u moena 0a 0osede 00 fieKU meriecHu rno-
8pedu unu MamepuarnHu wemu.
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CumMmBONM Ha ypeaa

OniacHocm om us2apsiHe
ropadu eopeuju MO8bPX-
Hocmul! Mpedu paboma ro
ypeda, ypedbama Ha ayc-
ryxa Oa ce ocmasu da ce
oxradu 6ocmammbyHO.

Uzebpwealime paboma-
ma o ypeda ¢ nodxoos-
wu pbKasuyu.

OnacHocm om npuwur-
saHe ropadu 3akneuwiga
He mex0y Nod8UXHU Yac-
mu Ha npeso3HOMmo cpeo-
cmeo.

OnacHocm om HapaHsiga-
He riopadu nodsuXxHu
yacmu. He 6bpkatime 6b-
mpe.

OnacHocm om noxap. He
3acmykeatime 2opsauu
unu mneewu npeomMemu.

BakpensaHe Ha sepuza-
ma / moy4ka 3a okayeaHe
Ha KpaH

®ukcupaHa moyka 3a
3aKperneaHe

HansieaHe Ha eymume
(makc)

Touku 3a 3axeaujaHe Ha
asmomMobUuIIHUST KPUK

PeeynupaHe Ha mems-
wus earsk

MakcumarneH HakioH Ha
ocHosama rpu npudsLX-
eare ¢ nogduesHam pe-
3epeoap 3a
usMemeHomo.

Mo nocoka Ha dsuxxeHue-
mo npemuHasalime camo
o HakroHu 0o 18%.

Bsememe nod eHumaHue
MOHMaXHOMO MOSIOXKeHUe
Ha 2a3oeama bymurika!
W3e0dbm pecn. npbcme-
HO8UOHUSIM omeop mpsi6-
8a 0a coyam Hadory.
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O6cnyxBawm u pyHKLMO-

HanHun enemMeHTun

3ananutepeH Knwou

1 Knou 3a 3ananeaHeTo

— [Monoxenwne 0: N3kntouBaHe Ha gBura-
Tens

— [MonoxeHwne 1: 3ananeaHe Bk

— [Monoxenwne 2: CtapTupaHe Ha oBura-
Tens

PYHKLUMOHANHN OYTOHU

| D] e

~

2 ABapwuiiHa namna 3a CBETEHE HAa0KONo

BKI/M3KN

3 KnakcoH

5 TlpekbcBad 3a u3bop Ha nocokarta Ha
ABVKEHNE

MynTtudyHKUMOHaNHa MHAUKaLUA

1 Bposiy Ha paboTHUTe YacoBe

2 Cwurnana namna npu ToBapeHe

3 CwvrHanHa namna 3a HansiraHeTo Ha
MacnoTo

4 CwvrHanHa namna 3aTemnepaTtyparaHa
oxrnaxpgaliarta Boga

5 BcmykBaH oT ABuratens Bb3gyx

6 CwvrHanHa namna pesepBa Ha ropuBoTO
- Myra npw pesepsa
- CBETM Npu npasHa rasosa OyTunka

7 KoHTponHa namna (He cBbp3aHa)

KoHTponHa namna (He cBbp3aHa)

9 KoHTponHa namna rabapuTtu (onums)

o)
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10 KoHTponHa namna Kbcu CBETNUHU (on-
uwst)

11 KoHTponHa namna Kbcu muraym (on-
Lwst)

12 KoHTpomHa pamna nocoka Ha ABuxe-
HWe Hanpep

13 KoHTporHa namna nocoka Ha ABuXe-
HVe Ha3ag

14 NHavkaumsa Ha pesepBoapa (He e CBbp-
3aH)

Mepann

A CnupadyeH negan
B T[llepan Ha rasta
C 3actonopsiBauwlia cnupadka

lNyckaHe B ekcnnoatauus

O6wWwwm ykasaHus

=> [lpeawn nyckaHe B ekcnnoatauus npo-
YyeTeTe yNbTBaHETO 3a paboTa Ha npo-
n3BoamMTENSA Ha MoTopa U ob6bpHeTe
0COBOEHO BHMMaHWe Ha ykasaHusiTa 3a
CUIYpHOCT.

MoHTHupaHe/cmsiHa Ha rasoBa Oy-
TUNKa

A\ MpedynpexdeHue

Tpsibsa da ce usnonssam camo 6ymunku

3a cMsHa ¢ usnumada KOHCmMpPYKUUsi U Cb-

ObpxaHue om 11 ke.

A\ OnacHocm

OnacHocm om HapaHsigaHe!

— Cnaseatime dupekmusume rno mexHu-
Ka Ha 6e3onacHocm 3a asmomobusnu ¢
meyeH 2as.

— BanedsaeaHusima u neHecmo-Xbamu-
me omnaeaHusi ro eazosama 6ymurika
ca npu3Hak 3a surnca Ha xepmemuy-
Hocm.

— WsewbpweaHemo Ha cMsiHa Ha 6ymurku
€ ro3gosieHa caMo am cmpaHa Ha UH-
cmpyKmupaHu nuya.

— CwmsHama Ha bymuriku ¢ 2a3006pasHu
eopusa e ro3gosieHa caMo 8 2apaxu, a
He 8 rnomeujeHusi nod 3emsima.

— [pu cmsiHa Ha 6ymurnku He nyweme u
He usron3ealime omkpuma ceemiiuHa.

— [lpu cmaHa Ha 6ymurnku 3ameapsiime
30paso criupamernHusi geHmuis Ha by-
murskama ¢ me4eH 2a3 u seOHaaa o-
cmasslme 3awjumHama Karadka Ha
npasHama 6ymurika.



= PasBuiite 6onTta Ha npegnasHara LwaH-
ra u HakrnoHeTe LaHraTa Harope.

= BkapaiiTe razoBaTa OyTunka gokpan B
oTBOpa.

= BaxHo yKa3aHue: CBbp3BalLOTO 3a-
BWHTBaHE Ha CNUpaTernHUs BEHTUI
TpsibBa Ja coum OTBECHO Haaony.

=> 3arBopeTe 3aTBOpa C XOMyT.

=> 3aBUHTETE MapKyya 3a ras ¢ npucbe-
AvHuTenHara ranka (2) (wvpuHa Ha
kntoya 30 Mmm).

= CganeTte npeanasHaTa kanauyka (1) Ha
CBbp3BaLLMs BEHTUN Ha rasosaTa Oy-
TUnka.

YkazaHue

Bpb3kama e ¢ nsea pesba.

A\ MpedynpexdeHue

Omeopeme seHmuria 3a Uu3ryckaHe Ha 2a3

(3) edsa npedu cmapmupaHe Ha ypeda

(suxme enasa Cmapmupare Ha ypeda).

EkcnnoaTtauus

[a ce nsbepar nporpamu

1 TpaHcnopTHO NbTyBaHe

2 MeTeHe ¢ MeTsL Bansik

3 MeTeHe ¢ MeTsAL Bansik U CTpaHWUYHU
MeTnm

BnoknpaHe/ocBo60oXaaBaHe Ha
3acTonopsBallaTa cnupadka

= OcBobopgeTe 3acTonopsiBallaTa cnu-
payka, Mpu TOBa HaTUCHETE CNpaYyHns
negan.

= QduKkcupariTe 3acTonopsiBaliaTta cnm-
pauyka, Npu ToBa HAaTUCHETE CNnpaYHus
negan.

NMpomsHa Ha obopoTUTe Ha MoTopa

=>» C nocTta 3a rasTta morat Aa ce perynu-
paT oGopoTUTe Ha MoTopa.

CrapTupaHe Ha ypeaa

Yka3aHue:YpeabT e 060pyaABaH C KOHTaK-
TeH npekbeBayd Ha ceparnkarta. [Npw Hanyc-
kaHe Ha cefarnkarta Ha Bofaya ypeabT ce
U3KnoYBa.

OTBapsiHe Ha noJaBaHeTO Ha ra3

= OTBopeTe BEHTUNA 3a U3MyCcKaHe Ha

ras rnocpeicTBOM 3aBbpTaHe Mo Noco-

ka obpaTHa Ha YacoBHWKOBaTa CTper-

Ka.

CepHeTe Ha cefankarta Ha Bogaya.

MocTtaBeTe npekbcBaya 3a M3bop Ha

nocokaTta Ha ABWKeHWe B CpefHO Noso-

XeHue.

=> [la ce 6nokupa 3actonopsiBaluara cnu-
pauka.

>
>
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=>» [lpemecTteTe perynupaHeTo Ha obopo-
TUTe Ha asuraTens ¢ 1/3 Hanpeg.

CrapTupaHe Ha gBuratens

=>» [locTaBeTe KkNnto4va Ha 3ananBaHeTo B
3ananuTenHaTa KnioJarka.

=>» 3aBbpTeTe KMoy 3anansaHe B Nnonoxe-
Hue "lI".

= Lllom ypeabT ce cTapTupa, nycHeTe
KNnto4va Ha 3ananBaHeTo.

YkasaHue: Hukora He 3agencTeanTe ctap-

Tepa no-gvnro ot 10 cekyHau. MNMpeau nos-

TOPHO 3afeNcTBaHe Ha cTapTepa

nsyakavite noHe 10 cekyHam.

NMbTyBaHe Ha ypena

MocTaBsiHe Ha NporpamHKs NpekbeBay
Ha TpaHCMopTHO NbTyBaHe 53 .
MocTaBeTe nocTa 3a rasta Hanpea (Bu-
coku obopoTm).

HaTucHeTe cnupayHusi negan v ro 3a-
APBXTe HaTUCHAT.

OcBoboxaaBaHe Ha 3acTonopsiBallaTa
cnupadka.

v v vV

MbTyBaHe Hanpea

=>» [llocTaBeTe npekbcBaya 3a u3bop Ha
nocokaTa Ha AaBwxeHue Ha ,Hanpea®.

=>» baBHO HaTUCHeTe nefana 3a ABuXke-
Hue.

MbTyBaHe Hanpen

A OnacHocm

OnacHocm om HapaHsieaHe! [lpu nbmysa-

He Ha3al He mpsibea 0a 8b3HUK8a ornac-

Hocm 3a mpemu nuya, npu

Heobxodumocm Heka Hsikol Bu daea yka-

3aHusl.

BHumaHue

OnacHocm om yepexdaHe. 3adelicmeali-

me npeKkbceaya 3a u3bop Ha nocokama Ha

dsuxxeHue camo npu crpsn ypeo.

= [MocTaBeTe npekbcBava 3a U3bop Ha
rnocokarta Ha gBuxeHue Ha ,Hasan".

= BbaBHO HaTucHeTe nepana 3a ABuxe-
Hue.

NoBeneHue npn NbTyBaHe

— C nepana 3a ABMXXEHWE CKOPOCTTa Ha
nbTyBaHe MOXe Aa ce perynupa 6es-
CTENEHHO.

— W3bsareaiite obpaTHOTO 3ageicTBaHe
Ha nepgana, Tbi KaTo xugpaenuyHaTa
ypeaba moxe ga ce noBpeau.

— [pw cnagaHe Ha MOLHOCTTA MO HaKIo-
HW Nefana 3a ABWKEHVEe MOXe NeKo aa
ce Hamanu.

Cnupaykun

=>» [la ce oTnycHe nefana 3a ABUXKEHUE,
ypeabT CnvMpa camoCTOATENHO U OCTa-
Ba CMpsiH.

YkasaHue: CnvpayHOTO Bb3AenNCTBNE

MOXe [a ce NoAKPenu C HaTUCKaHe Ha cnu-

payHus negarn.

MpemuHaBaHe Ha NpPenATCTBUA

MpemunHaBaHe BLPXY CTOSILLM HA MECTO

npensatcTemsa 4o 70 mm:

= [la ce HacTbnBaT 6aBHO N BHUMATENHO
B NMocoka Harpeg.

MpemnHaBaHe BbPXy CTOSALLM HA MECTO

npenaTtcTBus Hag 70 Mm:
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= Moxe Aa ce npeMuHaBa BbpXxy npensT-
CTBUSITa CaMO C NOMOLLTa Ha Noaxoas-
Wwa pamna.

UsknroveTe ypena

M3byTanTe perynmpaHeTo Ha 06opoTu-
Te Ha ABuratensi JOKpan Hasag.
HaTtucHeTte cnvpayHua negan u ro 3a-
OPbXTe HaTUCHaT.

[a ce 6nokunpa 3actonopsiBailaTa cnu-
pauka.

Kntoy 3ananeaHe ga ce 3aBbpTh Ha "0"
1 Aa ce u3Baau Knova.

v v v Y

OTBapsiHe Ha NogaBaHeTO Ha ras

= 3aTtBopeTe BeHTUNa 3a n3nyckaHe Ha
ra3 nocpeacTBo 3aBbpTaHe Mo Nocoka
Ha YacoBHMKOBATa CTpersika.

3aaBuKBaHe Ha MeTayHaTa MalluMHa
0e3 coOCTBEHO 3aaBUXBaHe

=> OTBOpeTe kanaka Ha gBurartens.

= 3aBbpTeTe NocT cBO6OAEH X0 HA XK-
apasnuyHata nomna Ha 90 ° cTpaHuy-
HO Hagony.

BHumaHue

He dsuxxeme memayHama mawuHa 6e3

cobcmeeHo 3adsuxeaHe Ha Obrieu pas-

CMOSIHUS U He no-6bp30 om 10 KM/u.

= Cnep npemMecTBaHETO OTHOBO MOBAMI-
HeTe OTHOBO Harope noct ceBoboaeH
Xop.
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TexHNn4YecKn gaHHU

MbrnHUTE TEXHUYECKM daHHU Le OTKpueTe
B yNbTBaHeTO 3a paborTa:
5.964-138.0

| KM 130/300 R LPG

[OaHHM 3a ypeaa

CKOpOCT Ha ABWXeHWe, Hanpen km/h 10

CKOpOCT Ha ABWXeHWe, Hasag km/h 10

Cnoco6HOCT 3a nskaysaHe (Makc.) -- 18%

[MpoaBMKUTENHOCT Ha NPUITOXEHNE Npu MbIEH pe3epBoap h 4

KonnyectBo Ha macnoto | 3,7

Pa6oTHu o6opoTtun 1/min 2350

O60opoTH Ha NpaseH xoa 1/min 1500

BupoBe macna

MoTop (Hag 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40
MoTop (0 go 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40
MoTop (noa 0 °C) - SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Xngpaenuka - HV 46

Fymu

[onemuHa otnpeg - 15-4.5x8

Bb3gyluHo HansraHe otnpea bar 8

[onemuHa oT3ap, - 15-4.5x8

OkonHu ycnoBus

Temnepatypa °C -5 no +40

Mepku n Terna

ObmKnHa X LWMpoYMHa X BUCOYUHA mm 2040 x 1330 x 1430

Paguyc Ha obpbluaHe HaasicHO mm 1400

Pagwnyc Ha obpbluaHe Hansaso mm 1400

Terno 6e3 ToBap kg 900

HonycTtnmo obuo Terno kg 1480

JonycTumo HaToBapBaHe Ha ocuTe OTnpea kg 877

[JonycTumo HaToBapBaHe Ha ocuTe 0T3aj kg 603

Bua ropuso

TeuHu rasose (razoobpasHu ropusa): 6yTaH, nponaH
U cMecu ot 6yTaH 1 nponaH

CbAabpaHve Ha pesepBoapa

11 kr pecn. 20 nutpa (byTunka 3a cMsHa)

BG
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A See on laadimis- ja imberlaa-

dimistoode liihijuhend, mis
sisaldab olulist infot piihkimismasinaga
soOitmiseks.
Enne kasutuselevéttu ning reguleerimiseks
palume lugeda seadme originaalkasutusju-
hendit:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
Enne esmakordset kasutuselevdttu lugege
kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-250!

Ohutusalased markused

Kuulmiskahjustuste
oht. Kandke seadmega
téoétades kindlasti sobi-
vat kuulmiskaitset.

Uldmérkusi

— Seadmele paigaldatud hoiatus- ja teavi-
tussildid edastavad tahtsat infot sead-
mega ohutuks téotamiseks.

— Lisaks kaesolevas kasutusjuhendis
toodud méarkustele tuleb jargida ka sea-
dusandja uldisi ohutusalaseid ja dnne-
tusjuhtumite valtimise eeskirju.

Markusi seoses mahalaadimisega
A\ onht

Vigastusoht, kahjustamisoht!
Peale- ja mahalaadimisel pidage silmas
seadme kaalu!

Tuhimass (ilma lisakomplekti-
deta)

900 kg *

* Kui on paigaldatud lisakomplekte, on
kaal vastavalt suurem.

2 Arge kasutage kahvellaadurit.

= Seadme laadimisel tuleb kasutada so-
bivat kaldteed vdi kraanat!

=>» Kaldtee kasutamisel pidage silmas
jargmist:
Kaugus maapinnast 70mm.

=> Kui seade tarnitakse kaubaalusel, tuleb
juuresolevatest laudadest ehitada ma-
hasbéiduks kaldtee.
Juhise selleks leiate Ik 2 (tagasipddrde
sisekdiljelt).
Téahtis markus: iga laud tuleb kinnitada
2 kruviga.

Soitmine

A\ ont

Vigastusoht, kahjustamisoht!

Liiga suure kallaku korral imberminekuoht.

— Sbidusuunas tohib liikuda ainult tbusu-
del kuni 18%.

Umberminekuoht kurvides kKiiresti séites.

— Sobitke kurvides aeglaselt.

Umberminekuoht ebastabiilsel pinnal.

— Liigutage masinat ainult kindlal aluspin-
nal.

Umberminekuoht liiga suure kiiljesuunalise

kalde puhul.

— Séidusuunaga risti tohib liikuda vaid
téusudel kuni maksimaalselt 10%.
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— Pohimébtteliselt tuleb jargida ettevaatus-
abindusid, reegleid ja maarusi, mis keh-
tivad mootorsoidukitele.

— Kaitaja peab seadet kasutama sihipéra-
selt. Sdiduviisi valikult tuleb tal arvesta-
da kohapealsete oludega ning jalgida
to6tades kolmandaid isikuid, eriti lapsi.

— Masinat tohivad kasutada ainult isikud,
keda on seadme kasitsemise osas inst-
rueeritud voi kes on tdestanud oma voi-
meid masina kasitsemiseks ning kellele
on kasutamine otseselt llesandeks teh-
tud.

— Seadet ei tohi kasutada lapsed ega
noorukid.

— Eiole lubatud votta kaasa teisi inimesi.

— Istmega masinaid tohib liikuma panna
ainult istmelt.

= Valtimaks masina omavolilist kasuta-
mist tuleb stutevoti ara votta.

= Arge kunagi jatke masinat jarelvalveta,
kui mootor té6tab. Operaator tohib ma-
sinast lahkuda alles siis, kui mootor sei-
sab, masin on kindlustatud iseenesliku
likumahakkamise vastu, vajadusel
peale tdmmatud seisupidur ning suute-
voti ara voetud.

Sisepolemismootoriga seadmed

A\ ont

Vigastusoht!

— Heitgaaside dratbmmet ei tohi sulgeda.

— Arge kummarduge heitgaaside ava ko-
hale ega sirutage sinna kétt (pbletus-
oht).

— Arge puudutage ajamimootorit (pdle-
tusoht).

— Heitgaasid on miirgised ja tervisele
kahjulikud, neid ei tohi sisse hingata.

— Mootor téétab pérast véljaliilitamist
inertsist veel ca. 3 - 4 sekundit. Sel ajal
tuleb ajami piirkonnast tingimata eema-
le hoida.

Juhikabiiniga seadmed
— Avarii korral purustage klaasid avarii-
haamriga.

Mérkus
Avariihaamer on jalaruumis juhiistme all.

Vedelgaasikiitusel to6tavate soéidu-
kite ohutustehnilised suunised

Kutseliitude féderatsioon (Hauptverband
der gewerblichen Berufsgenossenschaften
e.V. ,HVBG). Veeldatud gaasid (mootoriki-
tused) on butaan ja propaan voi butaani/
propaani segud. Neid tarnitakse spetsiaal-
setes balloonides. Nende gaaside t66rohk
oleneb valistemperatuurist.

A ont

Plahvatusoht! Arge késitsege veeldatud
gaasi nagu bensiini. Bensiin aurustub aeg-
laselt, veeldatud gaas muutub otsekohe
gaasiliseks. Ka ruumi gaasistamise ja slitti-
misoht on veeldatud gaasi puhul suurem
kui bensiini korral.

A\ ont

Vigastusoht! Kasutada on lubatud ainult
mootorikiitust sisaldavaid veeldatud gaasi
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balloone, mis olenevalt vélistemperatuurist
vastavad standardile DIN 51622, kvaliteet
A Vi B.

Ettevaatust

Majapidamisgaas on pbhimbtteliselt keela-
tud. Gaasimootoritele on lubatud propaani/
butaani gaasisegud vahekorras 90/10 kuni
30/70. Vélistemperatuuridel alla 0 °C (32
°F) tuleb parema kiilmkaivitumise tottu ka-
sutada eelistatavalt kbrge propaaanisisal-
dusega vedelgaasi, sest aurustumine
toimub juba madalatel temperatuuridel.

Ettevotte juhatuse ja tootajate kohustu-

sed

- Koikisikud, kes peavad kasitsema veel-
datud gaasi, on kohustatud omandama
ohutuks t66ks vajalikud teadmised, mis
puudutavad veeldatud gaaside iseara-
susi. Kaesolev triikis peab olema pide-
valt puhkimismasina juures.

Spetsialistide poolt labiviidav hooldus

— Regulaarsete ajavahemike tagant, kuid
vahemalt kord aastas, tuleb lasta spet-
sialistil kontrollida mootorikituse sead-
mete talitlust ja tihedust (BGG 936
jargi).

— Kontrollimise labiviimine tuleb fikseeri-
da kirjalikult. Kontrollimise aluseks on
6nnetusjuhtumite valtimise eeskirja
UVV "Veeldatud gaasi kasutamine" §
33 ja § 37 (BGV D34).

— Uldisteks eeskirjadeks on Saksamaa
liklusministri suunised veeldatud gaasil
tootavate mootoritega séidukite kontrol-
limiseks.

Kasutuselevott/kaitus

— Gaasi tohib alati vdtta vaid Ghest balloo-
nist. Gaasi vétmisel mitmest balloonist
korraga v6ib vedelgaas thest balloonist
sattuda teise ballooni. Parast ballooni
ventiili hilisemat sulgemist tekib Uletai-
detud balloonis lubamatu réhutdus (vt
nende suuniste B. 1).

— Tais ballooni paigaldades on ballooni
Oiget asendit tAhistav margis all (keera-
tav Uhendus osutab vertikaalselt alla).

Gaasiballooni vahetamisel tuleb olla hooli-

kas. Paigaldamisel ja mahamonteerimisel

tuleb ballooni ventiili gaasi valjumitutsi ti-
hendada mutriga, mis keeratakse votmega
tugevasti kinni.

— Lekkivate gaasiballoonide kasutamist
ei tohi jatkata. Need tuleb kdiki ettevaa-
tusabindudsid rakendades vabas dhus
kohe tlihjaks puhuda ja seejarel lekki-
vana tahistada. Defektseid gaasiballoo-
ne ara viies vbi nende aratoomisel tuleb
laenutajat voi tema esindajat (tankla
to6taja vms) kohe kirjalikult kahjustus-
test informeerida.

— Enne gaasiballooni uhendamist tuleb
kontrollida selle Ghendustutsi korras-
olekut.

— Parast ballooni thendamist tuleb vahu
abil kontrollida selle tihedust.

— Ventiilid tuleb avada aeglaselt. Avami-
sel ja sulgemisel ei tohi abivahendina
kasutada 166kt66riistu.



- Kustutage veeldatud gaasi pdlenguid
ainult ohutust kaugusest ja kaitstuna.

- kasutage ainult susinikdioksiidi kuiv-

kustuteid voi slisihappegaasikustuteid.
- gaasiballooni jahutamiseks kasutage
suures koguses vett.

— Pidevalt tuleb jalgida kogu veeldatud
gaasi suisteemi korrasolekut, eriti tihe-
dust. Kui gaasislisteem lekib, on sdidu-
ki kasutamine keelatud.

— Enne toru- v6i voolikuiihenduse lahuta-
mist tuleb ballooni ventiil sulgeda. Bal-
looni thendusmutter tuleb lahti keerata
aeglaselt ja natukehaaval, sest vasta-
sel korral paaseb veel juhtmes réhu all
olev gaas spontaanselt valja.

— Kui gaasi vbetakse suurmahutist, tuleb
konkreetsest veeldatud gaasi hulgi-
mudjalt kiisida vastavaid eeskirju.

A ont

Vigastusoht!

— Veeldatud gaas vedeliku kujul tekitab
katmata nahal kiilmahaavu.

— Pérast mahamonteerimist tuleb sulge-
mutter keerata tugevasti ballooni (ihen-
duskeermele.

— Tiheduse testimiseks tuleb kasutada
seebivett, vahustusaine Nekal lahust
vms vahustusaineid. Keelatud on veel-
datud gaasi stisteemi uurimine lahtise
leegi abil.

- Uksikute stisteemi osade véljavaheta-
misel tuleb jérgida tootjafirmade paigal-
duseeskirju. Seejuures tuleb sulgeda
balloonide ja pea-sulgeventiilid.

— Pidevalt tuleb jélgida vedelgaasil tééta-
vate sOidukite elektrisiisteemi korras-
olekut. Gaasi sisaldavate seadme
osade lekete korral vbivad sddemed
pbhjustada plahvatusi.

— Pérast vedelgaasil té6tava séiduki pike-
maajalist seismist tuleb enne séiduki
vOi selle elektrisiisteemi kasutuselevét-
tu hoiuruumi péhjalikult 6hutada.

— Gaasiballoonide v6i veeldatud gaasi
stisteemiga seotud énnetustest tuleb
kutseliitu ja paddevat jérelvalveorganit
otsekohe teavitada. Defektseid osi tu-
leb kuni uurimise I6puni alles hoida.

Hoiu- ja laoruumides ning remondit66-

kodades

— Mootorikituseid vdi veeldatud gaasi si-
saldavate balloonide ladustamine peab
toimuma vastavalt eeskirjadele TRF
1996 (Veeldatud gaasi tehnilised reeg-
lid, vt DA, BGV D34, lisa 4).

— Gaasiballoone tuleb sailitada pustises
asendis. Mahutite paigalduskohas ja
remonttdé6de tajal ei ole lahtise tulega
Umberkaimine ja suitsetamine lubatud.
Juurdepaas vabasse 6htu paigutatud
balloonidele peab olema tokestatud.
Tuhjad balloonid peavad pdhimétteli-
selt olema suletud.

— Ballooni ja pea-sulgeventiilid tuleb sul-
geda kohe péarast sbiduki peatamist.

— Veeldatud gaasiga td6tavate sdidukite
hoiuruumide asukoha ja laadi osas keh-
tivad riikliku garaazimaaruse (Reichs-

garagenordnung) ja konkreetse
liidumaa ehitusmaarused.

— Gaasiballoone tuleb sailitada spetsiaal-
setes, hoiuruumidest eraldatud ruumi-
des (vt DA, BGV D34, lisa 2).

— Ruumides kasutatavad elektrilised ka-
silambid peavad olema varustatud su-
letud, tihendatud kaitsekattega ja
tugeva kaitsevoérega.

— Remonditédkodades teostatavate t66-
de puhul peavad ballooni ja pea-sulge-
ventiilid olema suletud. Mootorikltust
sisaldavaid balloone tuleb kaitsta soo-
juse eest.

— Enne vaheaegu t66s ja enne t60 [6ppu
peab vastutav isik kontrollima, kas kdik
ventiilid, eelkdige balloonide ventiilid,
on suletud. Mootorikitust sisaldavate
balloonide |aheduses ei tohi teostada
tuletdid, eriti keevitus- ja I6iketdid. Moo-
torik(itust sisaldavaid balloone - ka tiih-
je - ei tohi sailitada té6kodades.

— Hoiu- ja ladustamisruumid ning remon-
ditdokojad peavad olema hasti dhusta-
tud. Seejuures tuleb meeles pidada, et
vedelgaasid on 6hust raskemad. Need
kogunevad pdrandale, tddsuvenditesse
ja muudesse pdrandas olevatesse ma-
dalamatesse kohtadesse ning véivad
siin moodustada plahvatusohtlikke gaa-
si-6hu segusid.

Kasutusjuhendis leiduvad siimbo-
lid

A\ onht
Vahetult dhvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
A\ Hoiatus
Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.
Ettevaatust
V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis vbib
pbhjustada kergeid vigastusi v6i materiaal-
set kahju.

Masinal olevad siimbolid

Liikuvatest osadest lahtuv
vigastusoht. Arge sirutage
kétt liikuvate osade vahele.

Tuleoht. Arge imege ma-
sinasse pblevaid ega h66-
guvaid esemeid.

Kette kinnituskoht / kraa-
napunkt
Kinnituspunkt

Rehvirbhk (maks.)

Tungraua kinnituspunktid

Plihkimisvaltside regulee-

, \ rimine
© [}
g

Aluspinna maksimaalne
kaldenurk, kui s6idetakse
lilestéstetud prahimahuti-

ga.

Séidusuunas tohib liikuda
ainult téusudel kuni 18%.

Jélgige gaasiballooni pai-

galdusasendit! Liitmik vbi

avaus peab olema suuna-
tud alla.

Tulistest pindadest lahtuv
poletusoht! Enne masina
Jjuures té66tamist laske vél-
Jalasketorul kiillaldasel
mééral jahtuda.

Viige t66d seadme juures
alati 1&bi sobivate kinnas-
tega.

Muljumisoht liikuvate sbi-
dukiosade vahel
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Teenindus- ja funktsiooniele-
mendid

Siiiitelukk

1 Siltevoti

— Positsioon 0: Lilitage mootor vélja
— Positsioon 1: Suide sisse

— Positsioon 2: Kaivitage mootor
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Funktsiooniklahvid

n| D] ] @

\

2 Vilkur sisse/vélja
3 Helisignaal
5 Sodidusuuna valiku I{liti

Multifunktsionaalne naidik

Tootundide loendur

Laadimise margutuli

Olirdhu margutuli

Jahutusvee temperatuuri margutuli
Mootori sissevotudhk

Kltusevaru margutuli

- vilgub reservi korral

- péleb, kui gaasiballoon on tuhi

7 Maérgutuli (ei ole Ghendatud)

8 Margutuli (ei ole ihendatud)

9 Seisutulede indikaator (valikuline)
10 L&hitulede indikaator (valikuline)
11 Suunatulede indikaator (valikuline)
12 Edasisuuna margutuli

13 Tagurdamise margutuli

14 Paagi néit (ei ole Ghendatud)

OO h WN -~

Pedaalid

A Piduripedaal
B Gaasipedaal
C Seisupidur
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Kasutusolovolt

Programmi valimine

Uldmérkusi

= Lugege enne kasutuselevdttu mootori
tootja kasutusjuhendit ja jargige eriti
ohutusndudeid.

Gaasiballooni paigaldamine/vaheta-
mine

I\ Hoiatus

Kasutada tohib vaid tiilibikinnitusega vahe-

tusballoone mahuga 11 kg.

A\ onht

Vigastusoht!

— Pidage kinni veeldatud gaasiga t66ta-
vate sddiukite ohutustehnilistest reegli-
test.

— Jaatumine véi kollaka vahuga kohad
gaasiballoonil tdhendavad leket.

— Ballooni vahetuse voib teostada vaid
vastava instrueerimise labinud isik.
Mootorikiitust sisaldavaid balloone ei
tohi vahetada garaazides ega maa-
alustes ruumides.

— Ballooni vahetades on keelatud suitse-
tada ja kasutada lahtist tuld.

— Ballooni vahetades sulgege veeldatud
gaasi ballooni sulgeventiil korralikult ja
pange tlihjale balloonile kohe kork peale.

ules.

Lukake gaasiballoon I6puni avasse.
Oluline mérkus: sulgeventiilil keerme-
tega Uhendus peab osutama vertikaal-
selt alla.

= Sulgege klamberlukk.

v ¥

= Kruvige kilge gaasivoolik umbmutriga
(2) (vbtme suurus 30 mm).

= Eemaldage kork (1) gaasiballooni
thendusventiililt.

Mérkus

Liitmikul on vasakkeere.

A\ Hoiatus

Avage gaasi véljalaskeventiil (3) alles enne

seadme kéivitamist (vt osa "Seadme Kéivi-

tamine”).
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Transpordisoit

Pihkimisvaltsiga puhkimine
Pihkimine pihkimisvaltsi ja kilgmiste
harjadega

w N

Seisupiduri fikseerimine/vabasta-
mine
=>» Vabastage seisupidur, vajutades see-
juures piduripedaalile.

=>» Fikseerige seisupidur, vajutades see-
juures piduripedaalile.

Mootori poorete reguleerimine

= Gaasikangiga saab reguleerida mootori
pborete arvu.
Kaivitage masin

Markus: Seade on varustatud istme kon-
taktlilitiga. Juhiistmelt lahkudes Iilitub ma-
sin valja.

Gaasi pealevoolu avamine

Avamiseks keerake gaasi valjalaske-
ventiili vastupaeva.

Istuge juhiistmele.

Viige s6idusuuna valiku liliti keskmisse
asendisse.

Seisupidur fikseerida

Likake mootori pddrete regulaatorit 1/3
ules.
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Kaivitage mootor

=>» Pange sitevoti stititelukku.

= Keerake suilitevoti asendisse "II".

=>» Kui masin kaivitus, laske slltevoti lahti.
Markus: Arge kunagi kaitage starterit
kauem kui 10 sekundit. Enne starteri uut
kaivitamist oodake vahemalt 10 sekundit.

Masinaga so6itmine

=>» Seadke programmilliliti transpordi
asendisse b3 .

= Likake gaasikang Idpuni ette (suur
pborete arv).

= Vajutage piduripedaal alla.

= Vabastage seisupidur.

Edasisuunas sb6itmine

= Seadke sbidusuuna lUliti asendisse
"edasi".

= Vajutage aeglaselt gaasipedaali.

Tagurpidi s6itmine

A\ onht

Vigastusoht! Tagurdamine ei tohi pbhjusta-

da ohtu kolmandatele isikutele, vajadusel

kasutage juhendaja abi.

Ettevaatust

Vigastusoht. Vajutage sbidusuuna valiku

ldilitile vaid juhul, kui seade seisab.

= Seadke sdidusuuna liliti asendisse "ta-
gasi".

= Vajutage aeglaselt gaasipedaali.

Kaitumine soidul

— Gaasipedaaliga saab séidukiirust suju-
valt reguleerida.

— Valtige pedaali jarsku tdmbamist, sest
see vobib kahjustada hudraulikaseadet.

— Kui tdusudel véimsus langeb, véib gaa-
sipedaali kergelt tagasi votta.

Pidurdamine

= Vabastage gaasipedaal, masin pidur-
dab automaatselt ja jaab seisma.

Markus: Vajutus piduripedaalile suuren-

dab pidurdusjéudu.

Takistustest lilesbitmine

Ulesbitmine paigalolevatest kuni 70 mm ta-

kistustest:

= soitke aeglaselt ja ettevaatlikult dle.

Ulesaitmine paigalolevatest iile 70 mm ta-

kistustest:

=> takistustest tohib Ule sbita ainult sobiva
kaldpinna abil.

Seadme valjaliilitamine

= Likake mootori p&orete regulaator 16-
puni taha.

=>» Vajutage piduripedaal alla.

=>» Seisupidur fikseerida

= Keerake siilitevoti asendisse "0" ja tom-
make voti ara.

Gaasi pealevoolu sulgemine

= Sulgemiseks keerake gaasi valjalaske-
ventiili paripaeva.

Piihkimismasina liigutamine vilise
jou abil
= Avage mootorikate.

= Likake hidraulikapumba vabakaigu-
hoob kiiljelt 90° alla.

Ettevaatust

Arge liigutage piihkimismasinat vélist joudu

kasutades pikemat maad ning mitte kiiremi-

ni kui 10 km/h.

= Parast liigutamist likake vabakaigu-
hoob uuesti ules.
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Tehnilised andmed

Taielikud tehnilised andmed leiate kasutus-
juhendist:
5.964-138.0

| | KM 130/300 R LPG

Masina andmed

Soidukiirus, edasi km/h 10

Sdidukiirus, tagasi km/h 10

Tdusuvdime (maks.) -- 18%

Kasutusaeg tais bensiinipaagiga h 4

Olikogus I 37

TOO pdorete arv 1/min 2350

Tahikaigu péérlemissagedus 1/min 1500

Olisordid

Mootor (lile 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40
Mootor (0 kuni 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Mootor (alla 0 °C) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Hldraulika -- HV 46

Rehvid

Suurus ees -- 15-4.5x8

Ohurdhk ees bar 8

Suurus taga - 15-4.5x8

Umbritseva keskkonna tingimused

Temperatuur °C -5 kuni +40

Mo6tmed ja kaalud

pikkus x laius x koérgus mm 2040 x 1330 x 1430

Podrderaadius paremal mm 1400

P&6rderaadius vasakul mm 1400

Tuhikaal kg 900

Lubatud kogumass kg 1480

Lubatud teljekoormus ees kg 877

Lubatud teljekoormus taga kg 603

Kutuseliik Veeldatud gaasid (mootorikiitused): Butaan, propaan
voi butaani/propaani segud

Paagi maht 11 kg v6i 20 | (vahetusballoon)
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Stir1sa lietoSanas instrukcija
A M iekrausanas un parkrausanas
darbu veik§anai un sniedz nepieciesa-
mo informaciju par slaucitajmasinas lie-
tosanu.

Pirms ekspluatacijas sakSanas un parastas
ekspluatacijas gadijuma, ltdzu, izlasiet
aparata originalo lieto$anas instrukciju.
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)

Pirms pirmas lieto8anas obligati izlastt no-
radijumus par drostbu Nr. 5.956-250!

Drosibas noradijumi

Risks gat dzirdes trau-
céjumus. Stradajot ar
aparatu, noteikti valka-
Jiet piemérotus ausu
aizsargus.

Visparéejas piezimes

— Aparatam piestiprinatas bridindjuma un
noradijumu plaksnites sniedz svarigas
norades par ta droSu ekspluataciju.

— Kopa ar lietoSanas instrukcija ietverta-
jiem noradijumiem ir janem véra likum-
devéja visparigie droSibas tehnikas
noteikumi un nelaimes gadijumu novér-
Sanas noteikumi.

IzkrauSanas noradijumi
A\ Bistami
Savaino$anas risks, bojajumu risks!

lekraujot vai izkraujot aparatu, nemiet véra
ta svaru!

Pasmasa (bez papildpiederu-
miem)

900 kg *

* Ja ir piebdvéti papildpiederumi, svars ir
attiecigi lielaks.

= Neizmantojiet autoiekravéjus.

=> lekraujot vai izkraujot aparatu, izmanto-
jiet piemérotu rampu vai celtni!

=> Izmantojot rampu, nemiet véra:
augstums no zemes 70 mm.

=> Ja aparatu piegada uz paletes, ar kom-
plekta ieklautajiem déliem ir jaizveido
nobraukS$anas rampa.
Attiecigo instrukciju atradisiet 2. Ipp.
(vaka iekSpusé).
Svariga norade: katrs délis ir japie-
skravé ar 2 skravém.

Brauksanas darbiba

A\ Bistami

Savaino$anas risks, bojajumu risks!

Aparata apgasanas risks parak slipu virs-

mu gadijuma.

— Brauciet tikai kapumos, kuru slipums
neparsniedz 18%.

Aparata apgasanas risks, veicot straujus

pagriezienus.

— Pagriezienos brauciet Iéni.

Nestabilas pamatnes gadijuma pastav

aparata apgasanas risks.

— Aparatu kustiniet tikai uz nostiprinatas
pamatnes.

Aparéta apgasanas risks parak liela sana
slipuma gadijuma.

Perpendikulari kustibas virzienam
brauciet tikai kapumos, kuru slipums
neparsniedz 10%.

Pamata ir jaievéro veicamie pasakumi,
noteikumi un noradijumi, kuri attiecas
uz transportlidzek|u ekspluataciju.
Lietotajam jaizmanto aparats tikai atbil-
stoSi noteikumiem. Braucot, vinam ir ja-
nem véra apkartéjie apstakli, un
stradajot, jauzmanas no treSajam per-
sonam un it Tpasi uz bérniem.

Aparatu drikst lietot tikai personas, ku-
ras ir iepazistinatas ar ta apkalpoSanu
vai ir pieradijusas savas spéjas to ap-
kalpot, un vinas ir pilnvarotas lietot So
aparatu.

Aparatu aizliegts izmantot bérniem vai
jaunieSiem.

Nav pielaujams nemt lidz pavado$as
personas.

Ar sédekli aprikoti aparati drikst uzsakt
kustibu tikai, tad ja sédeklt atrodas va-
ditajs.

=> Lai novérstu aparata neat|autu lietoSa-

nu, iznemiet no aizdedzes atslégu.

= Aparata dzinéjam darbojoties, to nekad

nedrikst atstat bez uzraudzibas. Apkal-
pojosa persona aparatu drikst pamest
tikai tad, kad motors ir izslégts, ierice ir
nodrosinata pret neplanotam kustibam,
vajadzibas gadijuma ir iedarbinata
stavbremze un iznemta aizdedzes at-
sléga.

Aparati ar iekSdedzes dzinéju
A\ Briesmas
Savaino$anas risks!

Nedrikst noslégt atgazu atveri.
Neliecieties par atgazu atveri vai nepie-
Skarieties tai ar rokam (pastav apdegu-
mu gisanas risks).

Neskarieties klat piedzinas dzingjam
(pastav apdegumu gasanas risks).
Izplades gazes ir indigas un bistamas
veselibai, tas nedrikst ieelpot.

Dzingjs pgc té apturgcdanas ar inerci vgl
darbojas apm. 3 - 4 sekundes. Paja lai-
ka spridi noteikti neuzturieties
piedzioas zonas tuvuma.

Aparati ar vaditaja kabini

Avarijas gadijuma izsitiet stiklu ar avari-
jas amurtti.

Piezime
Avarijas amuritis atrodas kaju zona zem
vaditaja sédekla.

Saskidrinatas gazes transportli-

dzek]u drosibas tehnikas vadlinijas

Profesionalo arodbiedribu galvena savieni-
ba (HVBG). Saskidrinatd gaze (darba ga-
ze) ir butans un propans vai butana/
propana maisijumi. To piegada Tpasos ba-
lonos. So gazu darba spiediens ir atkarigs
no ara temperattras.

A\ Bistami
Eksplozijas risks! Ar saSkidrinato gazi ne-
drikst rikoties ka ar benzinu. Benzins lé-
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nam iztvaiko, bet saskidrinata gaze uzreiz
ir gdzveida. Tatad risks, ko rada gazes iz-
platisSanas telpa un uzliesmosana, izmanto-
Jot saskidrinato gazi, ir lielaks neka
izmantojot benzinu.

A\ Bistami

SavainoS$anas risks! Atkariba no apkartéjas
vides temperatiras izmantojiet tikai saskid-
rinatas gazes balonus ar iepilditu darba
gazi atbilstosi DIN 51622 A vai B kvalitates
klasei.

Uzmanibu

Aizliegts izmantot majsaimnieciba lietoja-
mo gazi. Gazes dzinéja atlauts izmantot
sasSkidrinatas gazes maisijumus no propa-
na/butana ar maisijuma attiecibu robezas
no 90/10 Irdz 30/70. Ja ara temperatdra ir
zem 0 °C (32 °F), priekSroka dodama sa-
Skidrinatajai gazei ar lielaku propana ipat-
svaru, kas nodrosina labaku auksto startu,
jo iztvaikoSana sakas jau pie zemakas tem-
peratdras.

Uznémuma vadibas un darba néméju
pienakumi

Visam personam, kuram jarikojas ar sa-
Skidrinato gazi, ir pienakums apgat dro-
S§am darbam nepiecieSamas zinasanas
par saskidrinatas gazes Tpatnibam. Sis
izdevums vienmeér japarvada slaucitaj-
masina.

Kompetentas personas veikta apkope

Regularos intervalos vai vélakais reizi
gada kompetentai personai ir japarbau-
da darba gazes iekartas funkcionétspé-
ja un hermétiskums (atbilstosi BGG
936).

Parbaude ir jaapstiprina rakstiski. Par
parbaudes pamatu janem Negadijumu
novérsanas noteikumu (UVV) "Saskid-
rinatas gazes izmantosana" (BGV D34)
33. un 37. punkts.

Ka visparéjie noteikumi spéka ir VFR
Satiksmes ministrijas izdotas vadlinijas
par transportlidzek|u parbaudi, kuru
dzinégji ir darbinami ar saskidrinato gazi.

Ekspluatacijas uzsak$anal/ekspluatacija

Gazes balona nomaina javeic uzmanigi. le

Gazi drikst nemt tikai no balona. Gazes
vienlaiciga nems$ana no vairakiem balo-
niem var bat par iemeslu tam, ka sa-
8kidrinata gaze no viena balona iek|tst
cita. Tadéejadi parpildttais balons péc
vélakas balona varsta aizvérSanas
(skattt So vadlniju B. 1) ir paklauts ne-
pielaujamam spiediena kapumam.
lebdveéjot pilno balonu, janem véra atzi-
me "leja", kas norada uz balona pareizu
novietojumu (piesléguma skrivsavie-
nojums norada perpendikulari uz leju).

bivéjot un izblveéjot gazes balonu, balona

varsta izpludes atvere ir janoblivé ar noslé

guzgriezni, kurs stingri pievilkts ar uzgrie-
Znatslégu.

Neblivus gazes balonus nedrikst iz-
mantot. levérojot visus piesardzibas
pasakumus, tie nekavéjoties janogada
briva daba, kur tie jaiztukSo un péc tam
jamarké ka neblvi. Piegadajot vai sa-
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nemot bojatus gazes balonus, to izno-
matajam vai ta parstavim (uzpilditadjam
vai tml.) par pastavo$o bojajumu neka-
véjoties jazino rakstiski.

— Pirms gazes balona pieslégSanas ja-
parbauda ta savienojuma uzmavas at-
bilstoss stavoklis.

— Péc balona pieslégSanas, izmantojot
putojosu I1dzekli, japarbauda ta hermé-
tiskums.

— Varsti jaatver Ienam. AtvérSanu un aiz-
vér8anu nedrikst veikt, izmantojot trie-
cieninstrumentus.

— Saskidrinatas gazes ugunsgrékus dze-
siet tikai no droSa attaluma un atrodo-
ties aizsega.

- izmantojiet tikai oglskabes pulvervei-
da dzésanas I1dzeklus vai oglskabes
gazveida dzéSanas I1dzeklus.

- gazes tvertnes dzeséSanai izmantojiet
lielu daudzumu tdens.

— Pastavigijakontrolé visas saskidrinatas
gazes iekartas droSs darba stavoklis un
Tpasi tas hermétiskums. Ja ir bojata ga-
zes iekarta, transportlidzek|a izmanto-
Sana ir aizliegta.

— Pirms atskravét caurulu savienojumu
vai skriivsavienojumu, ir jaaizver balo-
na varsts. Balona piesléguma uzgriez-
nis ir jaatskravé lénam un sakuma tikai
nedaudz, citadi spontani var izpllst vél
vada palikusT, zem spiediena eso$a ga-
ze.

— Jagazi stkné no lielas tvertnes, attiect-
gos noteikumus jautajiet attiecigajam
saskidrinatas gazes pardodanas uzné-
mumam.

A\ Briesmas

Savaino$anas risks!

- Skidra veida saskidrinata gaze uz kai-
las adas rada apsaldéjuma briices.

— Péc balona demontazas piesléguma
vitnei cieSi jauzskrivé nosléguzgriez-
nis.

— Lai parbauditu hermétiskumu, jaizman-
to ziepjadens, nekala Skidums vai citi
putojosi lidzekli. Saskidrinatas gazes
iekartu nedrikst paklaut atklatai liesmai.

— Nomainot atseviskas iekartas dalas, ja-
nem véra razotaja montazas noteikumi.
To darot, jaaizver balona un galvenais
slégvarsts.

— Pastavigi jakontrolé saskidrinatas ga-
zes transportlidzek|u elektrosistémas
stavoklis. Ja gazi vadosas iekartas da-
las nav hermétiskas, radusas dzirkste-
les var izraisit eksplozijas.

— Péc saskidrinatas gazes transportli-
dzekla ilgakas dikstaves reguléSanas
darbiem izmantota telpa pirms aparéata
vai ta elektrosistémas ekspluatacijas
uzsak$anas ir kartigi jaizvédina.

— Parnegadijumiem, kas saistiti ar gazes
baloniem vai sa$kidrinato gazi, nekave-
Joties jazino arodbiedribai un atbildiga-
Jai uzraudzibas iestadei. Bojatas dalas
ir jauzglaba lidz izmeklésanas beigam.
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Regulésanas un uzglabasanas telpas un
remontdarbnicas

Darba gazes jeb saskidrinatas gazes
balonu uzglabasana javeic saskana ar
TRF 1996 noteikumiem (Saskidrinatas
gazes tehniskie noteikumi, skatit BGV
D34, 4. pielikuma noteikumus).

Gazes baloni jauzglaba stavus. Tvertnu
uzstadiSanas vieta un remontu laika
aizliegts izmantot atklatu liesmu un
smékét. Briva daba uzstadrti baloni ir
janodros$ina pret neatlautu piek|uvi.
Tuk8iem baloniem vienmeér jabat aiz-
vértiem.

Balona un galvenais slégvarsts uzreiz
péc transportlidzekla darbibas apture-
Sanas ir jaaizver.

Uz saskidrinatas gazes transportlidzek-
|lu reguléSanas telpu stavokli un 1pasi-
bam attiecas VFR Garazu noteikumi un
attiecigas zemes buvniecibas noteiku-
mi.

Gaze baloni ir jauzglaba 1pasa, no regu-
IeéSanas telpas atdalita telpa (skatit
BGV D34, 2. pielikuma noteikumus).
Telpas izmantotajam elektriskajam
spuldzém jabat aprikotam ar slégtu,
hermétisku kupolu un izturigu aizsar-
grezgi.

Stradajot remontdarbnicas, jaaizver ba-
lona un galvenais slégvarsts, un darba
gazes baloni jasarga no siltuma iedar-
bibas.

Pirms darbibas partraukumiem un dar-
bibas izbeigSanas pilnvarotai personai
irjaparbauda, vai ir aizverti visi varsti, jo
Tpasi balona varsti. Darbus, kuros tiek
izmantota uguns, jo ipa8i metinasanas
un grieSanas darbus nedrikst veikt dar-
ba gazes balonu tuvuma. Ari tad, ja dar-
ba gazes baloni ir tuksi, tos nedrikst
uzglabat darbnicas.

ReguléSanas un uzglabasanas telpam,
ka arT remontdarbnicam jabdt labi vedi-
natam. Pie kam janem véra, ka saskid-
rinata gaze ir smagaka par gaisu. Ta
uzkrajas pie gridas, darba bedrés un ci-
tos gridas padzilindjumos, kur var vei-
dot spradzienbistamus gazes-gaisa
maistjumus.

LietoSanas instrukcija izmantotie

simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.

A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
teridlos zaudéjumus.
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Simboli uz aparata

Apdegumu giasanas
risks, stradajot uz sakar-
sétam virsmam! Pirms
darba ar aparatu |aujiet
izplides iekartai pietieka-
mi atdzist.

Pie ierices stradajiet ar
piemérotiem cimdiem.

SaspieSanas risks, ie-
spieZot starp kustigam
transportlidzekla dalam

®p>e D

Rotégjosu dalu radrts sa-
vaino$anas risks. Nelie-
ciet tajas rokas.

UzliesmoS$anas risks. Ne-
uzsdciet degosus vai
kvélojosus priekSmetus.

Kédes stipringdjuma
punkts / celtna stiprinaju-
ma punkts
NostiprinaSanas punkts

Gaisa spiediens riepas
(maks.)

Domkrata stiprinajuma
punkti

Slaucitgjveltna regulésa-
na

Maksimalais pamatnes
slipums, braucot ar pa-
celtu netirumu tvertni.

Brauciet tikai kapumos,
kuru slipums nepar-
sniedz 18%.

levérojiet gazes balona
pareizu iebdves stavokli!
Pieslégumam jeb gre-
dzenveida atverei jabit
vérstai uz leju.




Vadibas un funkcijas elementi

Aizdedzes slédzene

=>» Pieskravéjiet gazes $|ateni ar uzmavuz-
griezni (2) (atslégas platums 30 mm).

1 Aizdedzes atsléga = = Nonemiet no gazes balona piesléguma
- Pozicija 0: izslégt motoru A Bremzu pedalis varsta aizsargvacinu (1).

- Pozicija 1: ieslégt aizdedzi B Brauk3anas pedalis Norade

- Pozicija 2: iedarbinat motoru C Stavbremze Piesléguma vitne ir pa kreisi.

Funkciju taustini - —— A Bridinajums o
Ekspluatacijas uzsaksana Gazes izpliides varstu (3) atveriet tikai
pirms aparata iedarbind$anas (skatit noda-
Visparejas piezimes lu "Aparata iedarbinasana”).

= Pirms ekspluatacijas sak8anas izlasiet Darbib
motora razotaja lietoSanas instrukciju arbiba
un jo Tpasi drosibas noradijumus. oL
6 Programmas izvéle

Gazes balona montaza/nomaina

u| D] @

P

A\ Bridindjums

7 Izmantojami tikai attiecigi parbaudrti no-
mainamie baloni ar 11 kg tiloumu.

/\ Briesmas

Savaino$anas risks!
— levérojiet saskidrinatas gazes trans-

2 Bakuguns ieslégsanalizslégSana portlidzeklu dro§Tbas tehnikas vadiini-

3 Signaltaure jas.

5 BraukS8anas virziena izvéles slédzis —  Apledojums un dzelteni putu veida no-

Daudzfunkcionalais displejs sédumi uz gazes balona liecina par no-
pladi.
/?\ 8 — Balona nomainu drikst veikt tikai ins- 1 Transportésana
77— : truétas personas. 2 Slauci$ana ar slaucrtajveltni

6 /@D@R@ \ 9 — Darba gazes balonu nomainu nedrikst 3 Slauci8ana ar slaucitajveltni un sanu

@)oo 1+ L \ 10 veikt garazas un pazemes telpas. slotam
B 7 @ ) 11— Veicot balona nomainu, nedrikst smé-  Stavbremzes fiksé$anal/atbrivo$ana

két un izmantot atklatu liesmu. ) o i
@/7 12 _ Veicot balona nomaipu, ciesinoslédziet > Atbrivojiet stavbremzi, vienlaikus no-
= @7 13 saskidrinatas gazes balona slégvarstu spiezot bremzu pedali.
B / un uz tuk$a balona uzreiz uzskravéjiet > Fikséjiet stavbremzi, vienlaikus nospie-

! 7\\/ aizsargvacinu. zot bremzu pedali.
14

— Motora apgriezienu skaita regulésa-
Darba stundu skaititajs

Uzlades bridindjuma lampina na
Ellas spiediena bridindjuma lampina
DzeséSanas tdens temperatiras bridi-
najuma lampina

Motora ieplides gaiss

6 Degvielas daudzuma bridinajuma lam-
pina

- ja vél ir rezerve, mirgo

- ja gazes balons ir tukSs, deg pastavigi  =» Atskravéjiet drosibas stiena skravi un

A OWON -

(&)}

7 Kontrollampina (nav pieslégta) pavirziet stieni uz augsu. > Ar gazes sviru var regulét motora ap-
8 Kontrollampina (nav pieslégta) = lebidiet gazes balonu Iidz galam atve- griezienu skaitu.

9 Stavgaismu kontrollampina (opcija) ruma.

10 Tuvo gaismu kontrollampina (opcija) => Svariga norade: slégvarsta pieslégu-

11 Virzienu raditaju kontrollampina (opci- ma skrlvsavienojumam jabat pa-

ja) vérstam perpendikulari uz leju.
12 Kontrollampina brauk3anai uz prieksu 2 Aizveriet lokveida aizslégu.
13 Kontrollampina braukS$anai atpakalgaita
14 Tvertnes indikators (nav pieslégts)
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ledarbiniet aparatu

Norade: Aparats ir aprikots ar sédek|a kon-
taktsledzi. Atstajot vaditaja s€dekli, aparats
tiks izslégts.

Gazes padeves atvérsana

v

Atveriet gazes padeves varstu, pagrie-
zot to pretéji pulkstenraditaja virzie-
nam.

lenemiet vietu vaditaja sédeklr.
Novietojiet braukSanas virziena izvéles
slédzi vidéja pozicija.

Nofiksét stavbremzi.

Pabidiet motora apgriezienu skaita re-
gulésanas sviru par 1/3 uz prieksu.

L2 T

Motora iedarbinasana

=> lelieciet aizdedzes atslégu aizdedzeé.

= Aizdedzes atslégu pagrieziet pozicija
"

= Kad aparats ir iedarbinats, atlaidiet aiz-
dedzes atslégu.

Norade: Nekad nedarbiniet starteri ilgak

par 10 sekundém. Pirms atkartotas startera

darbinasanas pagaidiet vismaz 10 sekun-

des.

Brauksana ar aparatu

Parslédziet programmu izvéles slédzi
uz "Transporté3ana" 53 .

Parbidiet gazes sviru [1dz galam uz
priekSu (liels apgriezienu skaits).
Nospiediet un turiet nospiestu bremzu
pedali.

=> Atlaidiet stavbremzi.

v vy

Brauk$ana uz prieksu

= Parslédziet brauk$anas virziena slédzi
uz "Uz prieksu".

= Lénam nospiediet braukSanas pedali.

Brauksana atpakalgaita

A\ Bistami

Savaino$anas risks! Braucot atpakalgaita

nedrikst bit apdraudétas tre$as personas,

nepiecieSamibas gadijuma dodiet tam no-

rades.

Uzmanibu

Bojgjuma risks. BraukSanas virziena izvé-

les slédzi izmantojiet tikai tad, kad aparats

stav uz vietas.

=> Parslédziet braukSanas virziena slédzi
uz "Atpakalgaita".

=> Lénam nospiediet braukSanas pedali.

Brauk$anas veids
— Arbrauk3anas pedali vienmérigi var no-
regulét brauk8anas atrumu.
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Izvairieties no griadienveidigas pedalu
spieSanas, tas var izraistt hidrauliskas
iekartas bojajumus.

— Ja, braucot pa slipam virsmam, samazi-
nas jauda, nedaudz atlaidiet pedali.

Bremzésana

= Atlaidiet braukSanas pedali, aparats no-
bremze patstavigi un apstajas.

Norade: bremzu darbibas efektivitati var

pastiprinat, nospiezot bremzu pedali.

Skérs|u parvarésana

L1dz 70 mm augstu, nekustigu Skérslu par-

varésana:

=> |éni un uzmanigi parbrauciet tiem pari
virziena uz priekSu.

Vairak ka 70 mm augstu, nekustigu skérs|u

parvaréSana:

=> 3kérS|us drikst parvarét tikai ar piemeé-
rotas rampas palidzibu.

Aparata izslégSana

Pabidiet motora apgriezienu skaita re-
guléSanas sviru I1dz galam atpakal.
Nospiediet un turiet nospiestu bremzu
pedali.

Nofiksét stavbremzi.

Aizdedzes atslégu pagrieziet pozicija
"0" un iznemiet to no aizdedzes.

L 20 N

Gazes padeves aizvérsana

= Aizveriet gazes padeves varstu, pagrie-
Zot to pulkstenradrttaja virziena.

Slaucitajmasinas parvietoSana bez
individualas piedzinas
= Atveriet motora parsegu.

=> Hidrauliska sikna brivgaitas sviru par-
slédziet par 90 ° sanus uz leju.

Uzmanibu

Nestumiet slaucttajmasinu bez individu-

alas piedzinas parak lielus attalumus un ne

atrak k& 10 km/h.

= Pé&c parbidiSanas brivgaitas sviru atkal
parslédziet uz augsu.
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Tehniskie dati

Visus tehniskos datus Jis atradisit lietoSa-

nas instrukcija:

5.964-138.0
| KM 130/300 R LPG
lerices dati
Brauk$anas atrums uz priekSu km/h 10
BraukSanas atrums atpakalgaita km/h 10
Kaptspéja (max.) -- 18%
Darbibas laiks ar pilnu degvielas tvertni h 4
Ellas daudzums I 3,7
Darba apgriezienu skaits 1/min 2350
Tuk8gaitas apgriezieni 1/min 1500
Ellas veidi
Motors (virs 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40
Motors (no 0 IT1dz 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Motors (zem 0 °C) -- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40
Hidraulika -- HV 46
Atbrivosana
Lielums prieksa - 15-4.5x8
Gaisa spiediens prieksa bar 8
Lielums aizmuguré -- 15-4.5x8
Apkartéjas vides apstakl|i
Temperatira °C -5 [idz +40
Izméri un svars
Garums x platums x augstums mm 2040 x 1330 x 1430
PagrieSanas radiuss pa labi mm 1400
PagrieSanas radiuss pa kreisi mm 1400
Passvars kg 900
Pielaujamais kopéjais svars kg 1480
Pielaujama ass noslodze prieksa kg 877
Pielaujama ass noslodze aizmuguré kg 603

Degvielas veids

Saskidrinatas gazes (darba gazes): butans, propans
vai butana/propana maisijumi

Tvertnes tilpums

11 kg vai 20 litri (nomainams balons)
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Tai yra trumpa pakrovimo ir
A M perkrovimo darby instrukcija,
pateikianti biiting informacija apie vazia-
vima Sluojamaja masina.
Informacijg apie paleidima ir jprastinj nau-
dojima rasite jrenginio originalioje naudoji-
mo instrukcijoje:
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)
Prie$ pirmajj naudojima, batinai perskaity-
kite saugos reikalavimus Nr. 5.956-250!

Saugos reikalavimai

Pavojus pazeisti klau-
sg. Dirbdami prietaisu,
batinai naudokite tinka-
ma klausos apsaugq.

Bendrieji nurodymai

— Ant jrenginio pritvirtintuose jspéjamuo-
siuose Zenkluose ir nurodymy lentelése
pateikiama svarbi informacija, reikalin-
ga, norint saugiai naudoti prietaisa.

— Be naudojimo instrukcijoje pateikiamy,
nurodymy taip pat reikia laikytis bendry-
ju istatymus leidzianc€iujy institucijy nu-
rodymy dél nelaimingy atsitikimy,
prevencijos ir saugos.

Pastabos dél iSkrovimo

A Pavojus

Susizalojimo pavojus, pazeidimy pavojus!

Perkraudami jrenginj, atsizvelkite | jo svorj!

Tuscio jrenginio masé (be
priedy)
* Sumontavus priedus, masé padidéja.

900 kg *

= Nenaudokite Sakinio krautuvo.

=> |renginiui perkrauti naudokite tinkamg
rampa arba krang!

=> Naudodami pakyla, jsitikinkite,
ar grindy laisvumas siekia 70 mm.

=> Jei jrenginys tiekiamas ant padéklo, i$
pridéty lenty pasigaminkite rampa nu-
vaZiavimui.
Tam skirtg instrukcijg rasite 2 psl. (vidi-
né virSelio pusé).
Svarbi pastaba: kiekvieng lenta tvirtai
suverzkite dviem varztais.

Vaziavimo rezimas

A Pavojus

Susizalojimo pavojus, pazeidimy pavojus!

Masina gali apvirsti jg naudojant ant didelio

posvyrio pavirsiy.

— Vaziuokite tik ne | statesne nei 18%
lkalne.

Masina gali apvirsti staigiuose posakiuose.

— Posakiuose vaziuokite létai.

Masina gali apvirsti, kai vaziuojama ant ne-

Stabilaus pagrindo.

— Todél naudokite masing tik ant tvirto pa-
grindo.

Masina gali apvirsti jai per daug pasvirus |

Song.

— MasSina gali bati pasvirus | Song dau-
giausiai 10 % posvyrio kampu.
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— Badtina laikytis teisés akty, taisykliy ir
jstatymy, reglamentuojangiy transporto
priemoniy eisma.

— Operatorius prietaisg turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos sa-
lygu, o dirbdamas su prietaisu — netolie-
se esanciy zmoniy, ypac vaiky.

— Prietaisg gali naudoti tik jgalioti asme-
nys, iSmokyti naudotis ir pademonstra-
ve savo sugebéjimus dirbti su prietaisu.

— Prietaisg naudoti draudziama vaikams
arba jaunuoliams.

— Draudziama masina veZzti asmenis.

— Vaziuoti uzsédamaisiais prietaisais ga-
lima tik atsisédus ant sédynés.

= Kad masina negaléty pasinaudoti pasa-
liniai asmenys, iStraukite uzdegimo rak-
ta.

=>» Esant jjungtam varikliui, prietaiso nepa-
likite be priezitros. Naudotojas gali pa-
likti masSing tik tada, kai variklis yra
iSjungtas ir uztikrinama, kad masina ne-
galés pasinaudoti pasaliniai asmenys,
t.y. tada, kai jjungtas stovéjimo stabdys
ir iStrauktas uzdegimo raktas.

Masinos su degimo varikliais

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

— Neuzdenkite iSmetamyjy dujy i$éjimo
angos.

— Nelieskite ir nebikite prie iSmetamyjy
dujy angos (kyla pavojus nusideginti).

— Nesilieskite prie variklio (kyla pavojus
nusideginti).

— ISmetamosios dujos yra nuodingos ir
kenkia sveikatai, todél jy negalima
ikvepti.

— ISjungus variklis visiSkai sustoja praéjus
mazdaug 3—4 sekundéms. Tuo metu
bukite toliau nuo pavaros mechanizmo.

Irenginiai su masinisto kabina

— Kilus avarijai avariniu plaktuku iSdauz-
kite stiklus.

Pastaba

Avarinj plaktukg rasite apatinéje dalyje, po

masinisto sédyne.

Saugos technikos direktyvos su-
skystintosiomis dujomis varomoms
transporto priemonéms

Pramonés profesiniy asociacijy vyriausioji
valdyba (HVBG) Suskystintosios dujos (du-
jiniai degalai) yra butanas ir propanas arba
butano ir propano misiniai. Jos tiekiamos
specialiose talpyklose. Siy dujy darbinis
slégis priklauso nuo aplinkos temperataros.
A Pavojus

Sprogimo pavojus! Suskystintgsias dujas
naudokite kitaip nei su benzing. Benzinas
garuoja létai, o suskystintosios dujos ir kar-
to jgyja dujy pavidalg. Todél pavojus, kad
patalpa prisipildys dujy, kurios uzsidegs,
naudojant suskystintgsias dujas yra dides-
nis nei naudojant benzing.

A Pavojus

Susizalojimo pavojus! Naudokite tik stan-
dartg DIN 51622 atitinkancius A arba B ko-
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kybés klasés (priklausomai nuo aplinkos
temperatiros) suskystintyjy dujy balionus
su dujiniy degaly pildymo sistema.
Atsargiai

Naudoti buitines dujas draudzZiama is es-
més. Dujiniams varikliams leidZziama nau-
doti suskystintyjy dujy i§ propano ir butano
misinius, kuriy santykis yra nuo 90/10 iki
30/70. Siekiant uztikrinti lengvesnj variklio
paleidima, kaip aplinkos temperatira yra
Zemesné nei 0 °C (32 °F), patartina naudoti
daugiau propano sudétyje turincias suskys-
tintgsias dujas, nes jos garuoja net ir esant
Zemai temperatdrai.

Imonés vadovybés ir darbuotojy parei-

gos

— Visi asmenys, naudojantys suskystinta-
sias dujas, turi bdti susipazine su su-
skystintyjy dujy savybémis, kad galéty
jas saugiai dirbti darbe. Pridétas rastas
turi nuolat bati Sluojamojoje masinoje.

Technine prieziiirg turi atlikti specialistai

— Dujinius degalus naudojanciy jrenginiy
tinkamg veikima ir sandaruma regulia-
riai, taCiau ne reCiau nei kasmet turi pa-
tikrinti specialistas (pagal BGG 936).

— Patikra turi bdti patvirtinta rastiskai. Ti-
krinimo pagrindas | Nelaimingy atsitiki-
my prevencijos nuostaty deél
suskystintyjy dujy naudojimo 33 ir 37
str (BGV D34).

— Kaip bendrieji reikalavimai taikomos
Federalinio transporto ministro direkty-
vos del dujomis varomy transporto prie-
moniy ir jy varikliy patikros.

Eksploatavimo pradzia / eksploatavimas

— Dujos gali bati imamos tik i$ vieno balio-
no. Jei dujos vienu metu tiekiamos i$
keliy baliony, suskystintosios dujos gali
patekti i§ vieno baliono | kitg. Tokiu
atveju uzdarius perpildyto baliono voz-
tuva joje esanciy dujy slégis gali biti
neleistinai aukstas (plg. Sios direktyvos
B. 1).

— Montuojant pilng dujy baliong, naudoja-
mas zenklas ,apacia“ tinkamai baliono
padéciai zyméti (verzliné jungtis nu-
kreiptai vertikaliai zemyn).

Dujy balionas turi bati kei¢iamas ypac at-

sargiai. Sumontuojant ir iSmontuojant dujy,

baliong, ant jo dujy iSleidimo movos raktu
batinai turi bati uzsukta akleé.

— Draudziama naudoti nesandarius balio-
nus. 18 tokiy baliony, émusis visy reikia-
my saugos priemoniy, atviroje vietoje
turi bati iSleistos likusios dujos ir pazy-
méta, kad balionas yra nesandarus.
Tiekiant arba pasiimant nesandary dujy
baliong, nuomotojui arba jo atstovui
(pvz., degalinés operatoriui ar pan.) turi
bati rastu pranesta apie esamag baliono
pazeidima.

— Pries prijungiant dujy baliong, turi bdti
patikrinta, ar jo prijungiamoji mova yra
tinkamos biklés.

— Prijungus dujy baliong, putojancia prie-
mone turi bati patikrintas jos sandaru-
mas.



Voztuvus atidarykite i$ l1éto. Voztuvams
atidaryti ir uzdaryti jokiu badu nenaudo-
kite kalamuyjy jrankiy.

UZsidegus suskystintosioms dujoms,
gaisra gesinkite tik stovédami saugiu
atstumu ir naudodami apsaugas.

- naudokite tik angliarigstes miltelinius
arba dujinius gesintuvus.

- dujy talpyklg ausSinkite dideliu kiekiu
vandens.

Veikiant suskystyjy dujy sistemai, turi
bati patikrinta, ar ji yra tinkamos baklés
ir sandari. DraudzZiama naudoti trans-
porto priemoné, jei jos dujy sistema yra
nesandari.

Pries atleisdami vamzdzio ar zarnos
jungtj, uzdarykite dujy baliono voztuva.
Dujy baliono jungties verzle atsukite i$
léti ir pradzioje tik Siek tiek, nes kitu
atveju iS Zarnos staigiai iSsivers joje
esancius suslégtos dujos.

Jei dujos jleidZiamos i$ didelés talpy-
klos, turi bati laikomasi taikomy reikala-
vimy dél suskystintyjy dujy pardavimo
dideliais kiekiais.

A Pavojus
Suzalojimy pavojus!

Ant plikos odos patekusios suskystinto-
sios dujos sukelia nusalino Zaizdas.
ISmontavus dujy baliong, ant baliono
jungties sriegio turi bdti tvirtai uzverzta
akle.

Sandarumui tikrinti naudokite muiluotg
vandenij, tirpalg ,Nekal” arba kitas puto-
Jancias priemones. Draudziama nu-
kreipti tiesiogine liepsng | suskystintyjy
dujy baliong.

Keisdami pavienes dalis, batinai laikyki-
tés gamintojo reikalavimy. Atlikdami
Siuos darbus uZdarykite dujy baliono ir
pagrindinius blokuojamuosius voZtu-
VUS.

Nuolat tikrinkite suskystintosiomis dujo-
mis varomy transporto priemoniy elek-
tros jrangg. Jei sistemos dalys, per
kurias teka dujos yra nesandarios, ki-
birkstys gali sukelti sprogima.

Jei suskystosiomis dujomis varoma
transporto priemoné ilgesnj laikg stové-
Jo patalpoje, prie$ jjungdami transporto
priemonés variklj ar elektros jrangq, pa-
talpg gerai iSvédinkite.

Apie nelaimingus atsitikimus, susijusius
su dujy balionais ir suskystintyjy dujy
sistemomis, turi bati nedelsiant prane$-
ta profesinei asociacijai ir atsakingai
pramonés prieZitros tarnybai. PaZeis-
tos dalys turi bdti saugomos iki tyrimo
pabaigos.

Laikymo bei sandéliavimo patalpose bei
dirbtuvése

Dujiniai degalai ir suskystintosios dujos
turi bati laikomi vadovaujantis reikalavi-
mais TRF 1996 (suskystintujy dujy nau-
dojimo taisyklés, zr. BGV D34 DA, 4
prieda).

Dujy balionai turi bati laikomi pastatyti.
Dujy baliony laikymo patalpose ir atlie-
kant remonto darbus, draudziama nau-

doti atvirg ugnjir rakyti. Jei dujy balionai
laikomi atviroje vietoje, turi bati uztikrin-
ta, kad prie jy nepatekty pasaliniai. Tus-
ti dujy balionai turi bati uzdaryti.

— 18jungus transporto priemonés variklj,
nedelsiant turi bati uzdaryti dujy baliono
ir blokuojamieji voztuvai.

— Patalpy suskystintosiomis dujomis va-
romoms transporto priemonéms laikyti
vieta ir charakteristikos turi atitikti Rei-
cho reglamentas dél garazy ir atitinka-
mos Zzemes statybos reglamentas.

— Dujy balionai turi bati laikomi kitose pa-
talpose, atskirtose nuo transporto prie-
moniy laikymo patalpy (BGV D34 DA, 2
priedq))

— Patalpose naudojami elektriniai prozek-
toriai turi bati sandarus ir apsaugotas
tvirtu korpusu.

— Remonto dirbtuvése dujy baliony bei
pagrindiniai blokuojamieji voZtuvai turi
bdti uzdaryti ir dujiniy degaly balionai
turi bati apsaugoti nuo Silumos povei-
kio.

— Pries eksploatacijos pertrauka bei pa-
baigg atsakingas asmuo turi patikrinti,
ar uzdaryti visi voztuvai, o ypac dujy ba-
liony voZtuvai. Prie dujiniy degaly balio-
ny draudziama dirbti ugnimi, o ypa¢
virinti bei pjauti liepsna. Net ir tusCius
dujiniy degaly balionus draudziama lai-
kyti dirbtuvése.

— Laikymo bei sandéliavimo patalpos ir
remonto dirbtuvés turi bati nuolat pa-
kankamai iSvédintos. Atsizvelkite | tai,
kad suskystintosios dujos yra sunkes-
nés uz ora. Jos susirenka prie grindy ar
darbo duobése bei kitokiose grindy ni-
Sose ir gali Sios vietose sudaryti sprogi-
mo atzvilgiu pavojingus miSinius su oru.

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiant tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ [spéjimas

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti sunkius
SuZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galimg pavojy, galintj sukelti lengvus
SuZalojimus arba materialinius nuostolius.
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Simboliai ant prietaiso

Pavojus nusideginti prisi-
lietus prie jkaitusiy pavir-
Siy! Prie§ pradedami dirbti
Su prietaisu palaukite, kol
iSmetamyjy dujy sistema
pakankamai atveés.

Prietaisg naudoti tik ma-
vint apsaugines pirstines.

[strigus tarp judanciy
transporto priemonés da-
liy, kyla traiSkymo pavo-
jus

®p> D

Judancios dalys gali su-
Zeisti. Nelieskite.

Gaisro pavojus. Nesiurb-
kite deganciy arba
smilkstanciy daikty.

Grandinés laikiklis / kra-
no taskas
Tvirtinimo taskas

Slégis ratuose (maks.)

Automobiliy keltuvo pa-
statymo vieta

7 N\

el

Besisukancio Sepecio re-
guliatorius

Maksimalus pagrindo
nuolydis vaZiuojant pa-
kelta neSvarumy kamera.

Vaziuokite tik ne | states-
ne nei 18% jkalne.

Montuodami uZtikrinkite
tinkamg dujy baliono pa-
deétj! Jungtis ir Ziedo anga
turi bati nukreiptos zZe-
myn.
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Valdymo ir funkciniai elementai

Uzdegimo spynelé

1 Uzdegimo raktas

— Padetis ,, 0 iSjungti variklj

- Padetis ,1: degimas jjungtas
— Padetis ,2“ paleisti variklj

Funkciniai mygtukai

X
Sk
@ o] e

N2

2 Svyturélio jjungimas/i§jungimas
3 Garsinis signalas
5 Vaziavimo krypties pasirinkimo jungiklis

Daugiafunkcis ekranas

8
o @B Ty o
5 7 CIEE ¥ 10
4(@ B 7 <>

Eksploatavimo valandy skaitiklis

|krovos jspéjamoji lemputé

Alyvos slégio jspéjamoji lempute

Ausinamojo skyscio jspéjamoji lemputé

| variklj jsiurbiamas oras

Likusio degaly kiekio jspéjamoji lempute

- mirksi, kai yra atsarga

- Ziba, kai balionas yra tuscias

Kontroliné lemputé (neprijungta)

Kontroliné lemputé (neprijungta)

9 Stovéjimo zibinto kontroliné lemputé
(papildoma jranga)

10 Trumpuyjy Sviesy zibinto kontroliné lem-
puté (papildoma jranga)

11 Posukio zibintai (papildoma jranga)

12 Vaziavimo pirmyn kontroliné lemputé

13 Vaziavimo atgal kontroliné lemputé

14 Degaly talpyklos indikatorius (nepri-

jungtas)

o g WN -

oo N
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Pedalai

A Stabdzio pedalas
B Vaziavimo pedalas
C Stovéjimo stabdys

Naudojimo pradzia

Bendrieji nurodymai

=> Prie$ naudojimo pradZig, perskaitykite
variklio gamintojo naudojimo instrukcijg
ir ypac laikykités saugos reikalavimy.

Dujy baliono montavimas/keitimas

A\ |spéjimas

Turi bati naudojami tik patikrinto tipo 11 kg

keiCiami dujy balionai.

A Pavojus

Suzalojimy pavojus!

— Laikykités saugos technikos direktyvy
suskystintosiomis dujomis varomoms
transporto priemonéms.

— Apledéjimas ir geltonos puty nuosédos
ant dujy baliono rodo nesandaruma.

— Keisti dujy balionus gali tik iSmokyti as-
menys.

— DraudZiama keisti dujiniy degaly balio-
nus garazuose ir poZzeminése patalpo-
se.

— Keiciant dujy balionus, draudziama ri-
kyti ir naudoti atvirg Sviesa.

— Keisdami dujy baliong, tvirtai uZzsukite
suskystintyjy dujy baliono blokuojamajj
voZtuvg ir nedelsdami uZzdékite ant tus-
¢io baliono apsauginj gaubtg.

= Atsukite apsauginés svirties varztg ir
paverskite svirtj aukstyn.

| anga iki galo jstumkite dujy baliona.
Svarbi pastaba: blokuojamojo voztuvo
jungtis turi bati nukreipta vertikaliai ze-
myn.

= UZspauskite uzdaromajg svirtj.

L7

=>» Prisukite dujy Zarng su antverzlémis (2)
(30 mm plocio raktu).

=>» Nuo dujy baliono prijungiamojo voztuvo
nuimkite apsauginj gaubtuvélj (1).

Pastaba

jungtis turi kairinj sriegj.

A\ |spéjimas

dujy émimo voZztuvg (3) atidarykite tik pries

paleisdami jrenginj (Zr. skyriy ,/renginio pa-

leidimas®).

Programos pasirinkimas

—_

Transportavimas

Slavimas besisukangiu $epeéiu
Slavimas besisukangiu $epeéiu ir oni-
ne Sluota

w N

Stovéjimo stabdzio fiksavimas / at-
leidimas

=>» Paspauskite stabdzZiy pedalq ir taip at-
leiskite stovéjimo stabd;.

=>» Paspauskite stabdziy pedalg ir taip uz-
fiksuokite stovéjimo stabd;.

Variklio apsuky skai¢iaus nustaty-
mas

=>» Dujy svirtele galite reguliuoti variklio ap-
suky kieki.



Masinos jjungimas

Pastaba: masinoje sumontuotas kontakti-
nis sédynes jungiklis. Atsikélus nuo vairuo-
tojo sédynes, masina iSjungiama.

Dujy tiekimo paleidimas

=>» Sukdami prie$ laikrodzio rodykle, atida-
rykite dujy voztuva.

= Atsiséskite ant vairuotojo sédynés.

=> Vaziavimo krypties pasirinkimo jungiklj
nustatykite | viduring padétj.

=> Stoveéjimo stabdzio fiksavimas.

=> Variklio apsuky svirtj pastumkite trec¢-
daliu | priekj.

Variklio paleidimas

= Uzdegimo raktg jkiSkite j uzdegimo spy-
na.

=> Uzdegimo raktg pasukite | padétj ,II*.

= Jei masina jsijungé, paleiskite uzdegi-
mo rakta.

Pastaba: niekada nejunkite starterio ilgiau

nei 10 sekundZziy. Prie§ jjungdami starterj S

naujo, palaukite maziausiai 10 sekundziy.

Vaziavimo rezimas

=> Programos jungiklj nustatykite trans-
portavimo padétj. L3 .

= Akseleratoriaus svirtj nustatykite iki
galo j priekj (aukstos apsukos).

=> Paspauskite ir palaikykite paspaude ak-
seleratoriaus pedala.

= Atleiskite stovéjimo stabd;.

Vaziavimas | priekj

= Vaziavimo krypties jungiklj nustatykite
padétj ,pirmyn®.

= |§ léto spauskite vaZiavimo pedala.

Vaziavimas atgal

A Pavojus

Suzalojimy pavojus! Vaziuojant atbulomis,

neturi bati keliamas pavojus kitiems Zmo-

néms. Jei reikia, instruktuokite reikiamus

asmenis.

Atsargiai

Pazeidimo pavojus. VaZiavimo Kryptj regu-

liuokite tik prietaisui stovint.

=> Vaziavimo krypties jungiklj nustatykite |
padétj ,atgal“.

=> IS |éto spauskite vaziavimo pedala.

Vairavimas

— Vaziavimo pedalu galite tolydziai regu-
liuoti vaziavimo greitj.

— Pedalas neturi trikgioti, kad nebaty pa-
Zeista hidrauliné sistema.

— Jei vaziuojant pasvirusiais pavirSiais
sumazéja galia, Siek tiek atleiskite va-
Ziavimo pedala.

Stabdymas
=> Atleiskite vaziavimo pedalg ir masina

savaime pradés stabdyti ir sustos.
Pastaba: stipriau stabdyti galite spausdami
stabdzio pedala.
Klitc€iy apvaziavimas
Stovinciy kliG¢iy apvaziavimas iki 70 mm
atstumu:
=> Vaziuokite | priekj létai ir atsargiai.
Stovinciy kliaciy apvaziavimas daugiau nei
70 mm atstumu:
=> Kilidtis galima apvaziuoti tik naudojant
tinkamag platforma.

Prietaiso iSjungimas

Iki galo atgal pastumkite varikliy apsuky,
svirtj.
Paspauskite ir palaikykite paspaude ak-
seleratoriaus pedala.
Stovéjimo stabdzio fiksavimas.
Pasukite uzdegimo raktg | padétj ,0“ ir
iStraukite.

L 20 2

Dujy tiekimo sustabdymas

= Sukdami pagal laikrodZio rodykle, uz-
darykite dujy voZtuva.

Sluojamosios masinos be pavaros
mechanizmo staumimas

=> Atidarykite valiklio uzdanga.
=>» Hidraulinio siurblio laisvosios eigos
svirtj i5 Sono palenkite zemyn 90 °.

Atsargiai

Sluojamosios masinos nestumkite nenau-

dodami pavaros mechanizmo ilgus atstu-

mus ir didesniu nei 10 km/h greiciu.

=> Pastime vél uZlenkite laisvosios eigos
svirtj aukstyn.
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Techniniai duomenys

ISsamdis techniniai duomenys pateikti nau-
dojimo instrukcijoje:
5.964-138.0

| | KM 130/300 R LPG

Masinos duomenys

Vaziavimo pirmyn greitis km/h 10
VaZiavimo atgal greitis km/h 10
Vaziavimo posvyris (maks.) -- 18%
Naudojimo trukmeé su pilnu degaly baku h 4
Alyvos kiekis | 3,7
Darbinis apsuky kiekis 1/min 2350
Tusciosios eigos apsuky skaicius 1/min 1500

Alyvos riasys

Variklis (virs 25 °C)

-- SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40

Variklis (nuo 0 iki 25 °C)

-- SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Variklis (Zemiau 0 °C)

- SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40

Hidraulika -- HV 46

Padangos

Priekinés, dydis - 15-4.5x8

Priekinés, oro slégis bar 8

Galinés, dydis - 15-4.5x8

Aplinkos salygos

Temperatira °C nuo -5 iki +40

Matmenys ir masé

llgis x plotis x aukstis mm 2040 x 1330 x 1430

Pasisukimo | deSine spindulys mm 1400

Pasisukimo | kaire spindulys mm 1400

TusScia mase kg 900

Leistinas bendras svoris kg 1480

Leistina priekinés asies apkrova kg 877

Leistina galinés a8ies apkrova kg 603

Degaly rasis Suskystintosios dujos (dujiniai degalai): butanas, pro-
panas arba butano ir propano miSiniai

Degaly bako tdris 11 kg arba 20 litry (keiCiama talpykla)
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A Lie kopoTKM NOCIOHMK

NpUcCBAYEHUA NPOBEAEHHIO
BaHTaXHWUX Ta NepeBanoYyHuUx pobiT, a
TaKoX Hapae HeobxigHy iHbopmauito
Npo pyx NigMiTanbHOI MaLINHN.
O3sHanomMTecst 3 0pUriHanbHOK IHCTPYKLIED
3 ekcnnyarauii nepea BBeAEHHAM
NPUCTPOIO B eKCnnyaTauito.
5.964-138.0 (KM 130/300 R LPG)

Mepen nepLuMm BUKOPUCTaHHAM Ha
BUPOOHULTBI 0O0B’A3KOBO NpoYnTanTe
BKa3iBKM 3 TexHiku 6e3nekn Ne 5.956-250.

Hebesneka epaxeHHs
opaaHis cnyxy. lMpu
pobomi 3 anapamom
0608's3K080 HOoCcUMU
8i0r108iOHi criyxosi
3axucHi 3acobu.

3aranbHi BKa3iBKu

— HaHeceHi Ha npucTpin
nonepeaXxyBarnbHi 3Hakv Ta Tabnmyku
[aloTb BaXKNMBI BKa3iBKM AN
6e3neyHoi ekcnnyartauii NpucTpolo.

— Pa3sowm i3 BkasiBkamu B Lt iIHCTPYKU,T
Ons ekcnnyaTauii cnig BpaxoByBaTh
3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku Ta
HOpPMU ANsi NonepesKeHHs HeLacHUX
BMNAAKIB 3aKOHOOABYMX OpraHiB.

Bka3siBKku npu po3BaHTaXeHHi
/\ He6esneyHo

Heb6esneka 0ns 30opoe’s, Hebeaneka
YWKOOXKEHHS!

lpu eaHmaxeHHi crio 38epHymu ysaay Ha
eaey rpucmporo.

MopoxHs Bara (6e3
MOHTaXHWX KOMMNIEKTIB)

900 kg *

* 3i BCTAHOBNEHUM MOHTa)XHUM
KOMMJIEKTOM Bara NpuUcTpolo,
BigMOBiAHO, CTaE Le 3HaYHiLLlin.

= He BUMKOpUCTOBYBaTM BUITKOBUM
HaBaHTaxyBau.

=> [lpwu 3aBaHTaXXEHHi MPUCTPOLO
BMKOPWUCTOBYBATM BiAMNOBIAHI CXOOHI
abo kpaH.

=> [pu BUKOPUCTaHHI CXOAEHb cnif,
3BEpHYTM yBary Ha HacTymnHe:
JopoxHin npocsiT 70 MM

=> AKWO NpUCTpin NnocTavaeTbesa Ha
niaaoHi, HeobxigHO cnopyanTH 3
npuKnageHux AoLwWwok pamny Ans 3'iagy.
[HCTPYKLii MOXHa 3HaNTK Ha cTop. 2 (Ha
BHYTPILLHIA CTOPOHI KPULLKK).
BaxnuBo: KoxHa oLuka mae 6yTtn
3akpinneHa 3a 4oMoMOrow 2 rBUHTIB.

Pexum pyxy

A\ He6esneyHo

Heb6esneka 0ns 30opos’s, Hebesneka

YWwKoOXeHHs!

Hebesneka nepekudaHHA npunady Ha

3aHalmo Kpymux cxunax.

— Y HanpsMky pyxy donyckaembcsi i30a
o cxunax do 18%.

Hebeaneka nepekudaHHs rpu weuodkit i3oi

Ha rnogopomax.

— Ha noesopomax cnid crosinsHo8amu
weudKicmb pyxy.

Hebesneka nepekudaHHs Ha

HecmabifibHOMY IpyHMI.

— [Jossonsiembcs nepemiwamu npunad
minbKu Ha MiyHit nidcmasu.

Hebesneka nepexkudaHHsi npunady npu

8esluKoMy BiHHOMY KpeHi.

— Y Hanpsimkax, nonepeyHux 0o
HarnpsMKy pyxy, 0ornyckaemscsi
repecyeaHHs anapama mifbKu ro
cxunax 9o makc. 10%.

— Takox cnig 4oTpUMyBaThCS BCIX
npasun i HOPM CTOCOBHO TPAHCMOPTHMX
3acobiB.

— KopwuctyBay nosuHeH
BMKOPWUCTOBYBATU NPUCTPIN Y
BiQNOBIAHOCTI A0 iHCTPYKUii. Mpu pyci
BiH NOBWHEH BpPaxoByBaTW YMOBM
MicLeBOCTi, nig Yac poboTu 3
NPUCTPOEM 3BEpPTaTU yBary Ha TPeTiX
0cCib, 0ocobnuBo Ha aiTel.

— [llpucTpin mae BMKOpUCTOBYBaTUCS
ocobamu, Lo NPOWLLMKM IHCTPYKTax
LLIO0 MOro BUKOpUCTaHHA abo
nigTBEPAMNN CBOI 3ai0HOCTI Ans
obcnyroByBaHHS NPUCTPOIO, @ TAKOX
YNOBHOBaX€EHi BUKOPUCTOBYBATU NOrO.

— 3abopoHseTbea ekcnnyaTauis
npucTpoto AiTbMu abo nignitkamu.

— He poseonsieTbesa 6patu i3 coboto
CynpoBigHmx ocib.

— AnapaTtu, Wo MarTb CUAIHHA 4NN
ob6cnyroByBansHOro nepcoHarny,
MOBWHHI MPUBOANTUCS B PYX TiMbKK 3
LbOro CuAiHHS.

= o6 yHWKHYTW HECaHKLiOHOBAHOTO
BMKOPUCTaHHS nNpunagy cnig sBunmatn
KoY 3anasntoBaHHs.

= He moxHa 3anuwiaTi npucTpin 6e3
Harnsay nig Yac poboTn MoTopa.
O6cnyroBytovomy nepcoHany
[03BOMNSAETbCA 3anuwiaT npunag
TiNbKW Nicns Toro, ik ABUNYH 3yMWHEHO,
npvnag 3axuLlieHnn Big BMNagkoBoOro
nepemMilLieHHs i, y pasi notpebu,
npunag 3HaxoauTbCs Ha CTOSTHOYHOMY
ranbmi, a Koy 3anantoBaHHs
BUMHATUN.

MpucTpoi 3 ABUryHaMu BHYTPIiLUHLOIO

3ropsiHHA

A\ O6epesxHo!

Hebeaneka mpasmysaHHsi!

Buxid easie He noguHeH 6ymu
3abr10K08aHUM.

— He Haxunsmucs 0o 8ux/onHo2o
omeopy i He mopkamucsi 00 Hb020
(Hebesneka oriiky).

— He domopkatimecs U He 6epimbcs 3a
npueodHul dsueyH (Hebe3neka oniKy).

— BuxnonHi ea3u ompymHi U wkidnusi

0na 30opoe s, ix 3abopoHeHo sduxamu.

— [licns eumukaHHs1 dguayH
obepmaembcs wie 3 - 4 cekyHOU 3a
iHepuieto. B ueli Yac cnid 3anuwamucsi
ro3a 30Hot Mpueooa.
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MpucTpin 3 kabiHoto BoAin

— B ekcTpeHux BMnagkax po3outu guckm
3a J0NOMOroK MOJIOTKa Ha BUMAaoK
aBapii.

Bka3sieka

Mornomok 3HaxoOumscsi 8 obnacmi

npocmopy 0rnis Hie, nid cudiHHsM 800isi.

Po3anopsiaXeHHs Woao TexHili
6e3neku ANA TPAHCNOPTHUX
3aco0biB, WO NpaLTb Ha
3pigKeHoMy rasi

[onoBHe 00'egHAHHSA PeMiICHUYMX
npocdecinHmx KoprnopaLin, 3apeecTpoBaHe
o6'egHaHHs (HVBG). 3pigxeHnmun razamm
(rasonogibHum nanueom) € ByTaH, nponaH
abo cymiw 6yTaHy Ta nponaHy. BoHn
nocTavyalTbCs B cnelianbHux 6anoHax.
Pobounit TUCK LnX rasiB 3anexuTb Bif
TemnepaTtypu AOBKiNns.

A\ He6e3neyHo

Hebesneka subyxy! 3pidxeHi 2a3u
8uMazaromb iHWO020 MOBOAKEHHS HUM
6eH3uH. beH3uH sunaposyembcsi
rosirnbHo, 3pidXxeHuli 2a3 sidpasy
rnepexodums 8 2a30rodibHy popmy. Tomy
Hebesrneka 8UHUKHEHHSI 3a2a3o08aHocmi
npuMilueHsb i 3atiMaHHS Or1s1 3piOXKEeHUX
2asie Habazamo suwja, Hix 07519 6EH3UHY.
A\ He6esneyHo

Hebesneka mpasmyesaHHsi! [Jozgonssemscs
suKopucmosysamu mirnbKu 2a3o8i 6anoxu,

HarlogHeHi 2a308UM asueoM 8idrnogioHoO
0o DIN 51622 ssxocmi A abo B.

Yeaea!

Bukopucmosysamu nobymosuti 2a3
cysopo 3abopoHeHo. s 2azosux
0su2yHig 00380715€MbCS
suKopucmosysamu nuwe cymiwi
3pidxKeHuUX 2asis, w0 cknadarombcs 3
nponaxy/bymaHy & criiegioHoweHHi 90/10 -
30/70. [ina kpaw,oeo 3ariycKy rpu HU3bKUX
memnepamypax, Huxde 0 °C (32 °F),
pekomeHOyembCs suKopucmosysamu
3pidxKeHul 2a3 3 8UUUM 8MICMOM
rpornaxy, OCKifibKu (020 eurnap
8i06ysaembCsi MaKoX rpu HU3bKUX
mewmnepamypax.

O6oB'sA3KM KepiBHULTBA Ta NpaueaaBLiB

— [ns 6e3neyHoi ekcnnyaTauii Becb
nepcoHarn, Wwo nNpautoe i3 3pigKeHUM
rasom, MOBMHEH BONOAITM JOCTaTHIMK
3HaHHSIMU BiIHOCHO BNacCTUBOCTEN
3pigakeHux rasie. List OpoLwuypa noBrHHa
3aBXAW 3HAXOOUTUCS HA MaLLWHI, WO
nigmitae.

30iCHeHHA TexHiYHoro

o6cnyroByBaHHA (haxiBLsAMKU

— [lpauesgaTHICTb Ta repMETUYHICTb
YCTaHOBOK, LLIO NpaLoTb Ha
rasonogibHomy nanuei, NOBUHHI
perynspHo, ane He piglle HiX pa3 Ha
pik nepeBipATHCA haxiBusiMu (3rigHO
BGG 936).

— [MepesBipka NoBMHHa MaTK NMCbMOBE
nigTBepmkeHHs. Migctasoto ons
nepesipku € § 33 Ta § 37 UVV
(MpaBuna TexHikvn 6esnekn)
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"BrkopucTaHHs 3pigpxkeHunx rasis" (BGV
D34).

Ak 3aranbHi HOpMK LiloTb
PO3MOPSAMAXEHHS BiBHOCHO NepeBipku
TPaHCMOPTHMX 3acobiB, ABUIYHU AKX
npaLioo Ha 3piMKeHNX rasax,
depgepanbHOro miHictepcTaa
TpaHCnopTy.

BBeaeHHA B ekcnnyartauito /
Exkcnnyatauis

3abip rasy noBuHHE 3aBXxan pobutncs
Tinbkn 3 ogHoro 6anoHa. MNMpn 3abopi
rasy ogHO4YacHO 3 Aekinbkox 6anoHis
MoXe BiabyBaTuCs NepeTikaHHs
3pigKeHOro rasy 3 ogHoro 6anoHa B
iHWin. BHacnigok Lboro nepenoBHeEHUN
6anoH nicnsa 3akpuTTA BEHTUNSA (amB. 1
LbOro KEepiBHMLITBA) MOXE BUSBUTUCS
nig HagMipHUM TUCKOM.

MpaBunbHe NONOXEHHS NPY YCTaHOBL
noBHOro 6anoHa BU3HA4YaeTbCH Mo
BigmiTui "unten” ("BHM3") (pisbboBe
3'eQHaHHSA ANa NiAKITIOYeHHS
HanpaBrneHe BEPTUKANbHO BHU3).

3amiHy rasoBux 6anoHis cnig npoBoanTU 3
ocobnmBeoto petenbHicTio. Mpu
BCTaHOBINEHHI Ta 3HATTI BUMYCKHWI
natpybok BeHTUns 6anoHa mae 6ytu
3aKPUTWI FIYXOIO rankoto, 3aTArHYTOH
Krovem.

He MoXxHa BMKOpPMCTOBYBATU
HerepMeTu4Hi ra3osi 6anoHn. 3 HUX
cnig cnycTuTu ra3 Ha BiOKPUTOMY
NnoBITpi 3 4OTPUMaHHAM BCiX
3anobixHux 3acobi., i nicnsa LUboro
3pobUTK Ha HUX MapKyBaHHS, LLO
CBigYMTb MPO X HErepMeTuYHiCTb. Mpn
pocTaBui abo BMBO3i MOLLKOAXKEHUX
rasoBux 6anoHis ocoba, Lo 30ae
GanoHn Ha npokat abo noro
npeacTaBHYK (3anpaBHUK, TOLLO)
MOBWHHI OTPUMATHN MMCbMOBE
MOBIJOMIEHHS MPO iCHYHOM
MOLLIKOIKEHHS.

Mepepn nigkntoyeHHAM ra3oBux 6anoHis
cnig nepeBipnTy HaNeXHW cTaH
npueaHyBanbHoro Wwryuepa.

Micns nig'egHyBaHHsA 6anoHa BiH Mae
6yTV nepeBipeHnin Ha repMETUYHICTb 3a
[0MOMOroto MiHOTBOPHOTO 3acoby.
BeHTuni cnig BigkpmBaTty NOBISbHO.
Mpw BIAKPWTTI Ta 3aKpUTTi HE MOXHa
KOPUCTYBATUCH YAAPHUM
iHCTPYMEHTOM SIK JOMOMIDKHUI 3acib.
["aciHHs 3pig>keHoro rasy AONyckaeTbCsl
30iicCHIOBaTU TiNbKKN 3 6e3neYHoi
BiACTaHi Ta 3 yKpUTTS.

[na raciHHA 0O3BONSAETLCA
BMKOPUCTOBYBATM TifTbKM BOTHETACHNKU
3 cyxum abo rasonogioHum
BYITIEKUCITUM ra3oM.

[ns oxonopxyBaHHs razoBux 6anoHis
HeobXigHe 3acTOCyBaHHS BEMWKOI
KinbKOCTi BOAMWN.

Cnig nepeBipATM HafjiHICTb, 0COBGNMBO
repMeTUYHICTb BCiEl YCTaHOBKM, LLIO
npautoe Ha 3pigXeHoOMy rasi.
3a60pOHSIETLCS BUKOPUCTOBYBATH
TpPaHCMNOpPTHI 3acobu 3
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HerepMeTU4HUMU ra3oBUMHN
cucTemMamum.

Mepepn Big'eqHaHHsaM Tpy6 i WNaHris
cnig 3akpuTK BeHTUNb GanoHa.
KoHTakTHy raviky Ha 6anoHi cnig
BiZKpyYyBaTV MOBINbLHO i cnovaTky
nye TPoXM, iHaKLWe MoXe cTaTuce
Pi3KU BUKNA rasy, KM 3HaxoauBCH B
cUcTeMi Nig TUCKOM.

[Mpwn 3anpaBLi razom 3 BENMKOi EMKOCTI
cnig oTpMmaTti BigoMoCTi Npo
cneuianbHi HOPMKY BIHOCHO 36yTy
BeNMKux 06'eMiB 3pigpkeHoro rasy.

A\ O6epexHo!
Hebeaneka mpasmysaHHsi!

3pidxxeHuli ea3 e piokKit popmi
BUKJITUKaE 8iIOMOPOXKEHHS WKIPU.
licnsi 3HsIMms 6asoHa crid MiuyHO
3aKkpymumu enyxy 2alky Ha
3’e0HanbHoMy pi3bbrieHHIi 6aroHa.
Ans sunpobysaHHsi Ha
2epMemuyHicms ci1io
8uKopucmosysamu MusibHy 600y,
posyuH Hekany (Nekal) abo iHwi
niHomeopHi 3acobu. 3abopoHeHO
8uKopucmosgysamu 8iopumuti 020Hb
Ons1 nidcsivysaHHs Ha ycmaHo8Kax, o
npauyrrome Ha 3pioXXeHoMYy 2a3i.

lpu 3amiHi OKPEMUX KOMIOHEHMI8
ycmaHo8Ku cr1id dompumyeamuch
8Ka3ieoK 8UPO6HUKa 8iOHOCHO
moHmaxy. Npu ubomy HeobXxiOHO
3aKkpumu eeHmurti 6asioHig i 20/108Hi
3amKoei KnarnaHu.

Cnid secmu nocmitiHuti KOHMpPOIib Had
cmaHoM efieKmpuyHoI cucmemu
mpaHcrnopmHozo 3acoby, wo npauyre
Ha 3pidxeHomy 2a3si. lNpu
HeazepMemu4YHoCcmi 2a30Mpo8iOHUX
KOMIMOHEHMI8 yCMaHO8KU iCKpU
MOXYmb 8UKIIUKamu 8ubyxu.

icris mpusanozo npocmoro
mpaHcrnopmHozo 3acoby, wo npauyre
Ha 3piOxeHoMy 2a3i, 2apax, 8 SKOMy
rnposodumumemsCcsi 66e0EHHS 8
eKcrnyamaujito mpaHcriopmHoz0
3acoby abo U020 enneKmpuYHUX
YacmuH ci1id pemeribHO rposimpumu.
lpo HewacHi sunadku, nog'azaHi 3
easosumu banoHamu abo
ycmaHo8KamMu, Wo npauyromse Ha
3pidxxeHoMy 2asi, ciid HeealHO
rnogidomnsimu 8 npogocrinky i e
KoMnemeHmMHul opaaH Haassdy.
lMowko0dxeHi demari cnid 36epiczamu
00 3aKiH4YeHHs1 po3cnidy8aHHS.

Y rapaxHux Ta CKnaacbKux
NPUMILLEHHAX, @ TAKOX B PEMOHTHMUX
MancTepHAX

36epiraHHsa 6anoHiB 3 razonoaibHUM
nanueoMm Ta 3pifKeHUM rasom cnig
BMKOHYBaTW BignosigHo Ao sumor TRF
1996 (TexHiuHi npaBuna BiGHOCHO
3pigkeHux rasie, gme. DA oo BGV D34,
Hopatok 4).

"a3oBi 6anoHun noBuHHI 36epiraTucsa y
BEPTUKaNbHOMY MOMOXEHHI.
3abopoHeHO noBoauTUCS 3 BIOPUTUM
BOrHem abo nanuTu B Micui 36epiraHHs
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€MKOCTEN i Npy NPpOBEAEHHI PEMOHTHMX
po6iT. Ansa 6anoHie, wWo 36epiraoTbes
Ha BigpuTOMY NOBITPI, Cnig,
nepenbadaTtn o6ropogxkysaHHs. Cnig
3aBXaW 3aKpvBaTh NOPOXHi 6anoHu.

— [onoBHi 3aMKOBI kKnanaHu Ta BEHTUAI
6anoHis cnig 3akpmBaTy Bigpasy nicns
NPUNUHEHHS POBIT 3 TPAHCMOPTHUM
3acobom.

— BigHocHo Micus posTallyBaHHS i
XapaKTePUCTUK rapaXKHUX NpUMiLLeHb
[ONs TpaHCNOpTHUX 3acobis, WO
npauorTb Ha 3pigKeHoMY rasi, giloTb
nonoXeHHs PavixcrapaxeopaHyHr
(Reichsgaragenordnung - Hopmu
BiQHOCHO rapaxiB) Ta BianoBigHi
3emenbHi OyaiBenbHi npasuna.

— 3b6epiratu rasosi 6anoHu cnig B
0COBMMBUX NPUMILLIEHHSX, OKPEMUX Bif
rapaxHux npumiwieHs (oue. DA no BGV
D34, nopatok 2).

— EnekTpuyni pyyHi namnu, wo
BUKOPUCTOBYIOTHCS B MPUMILLEHHSX,
NOBUHHI MaTWU 3aKPUTUIA, FEPMETUYHUN
KOBMakK 3 MiLIHOK 3aXWCHO CITKOHO.

— [pwv npoBefeHHi pobiT B PEMOHTHUX
MaWCTEPHSX Crif 3aKkpuBaTU BEHTUAI
6anoHiB i ronoBHi 3aMKOBi knanaHu, a
TakoX 3axuLLaTi 6anoHu 3
rasonofibHum nanveom Big Ail Tenna.

— [Tepea naysamu B poboTi abo no
3akKiH4YeHHIo poboTyK BignoBiganbHa
ocoba NoBMHHA NepPEBIPUTU, UM 3aKPUTI
BCi BEHTUNI, B MepLUy Yepry BeHTUi
OarnoHiB. 3abOpOHAETLCS NPOBOAUTYU
po60oTK 3 BOrHem, 0cobnmBeo
3BaptoBarbHi Ta pidanbHi poboTtn
no6nu3y Big 6anoHiB 3 razonofibHUM
nanueoMm. ¥ MancTepHsx
3abopoHsieTbCA 30epirat 6anoHu 3
rasonofibH1Mm nNanvMBoMm, HaBiTb SKLLO
BOHW MOPOXXHi.

— [apaxHi, cknagckki NPUMILLIEHHS, a
TaKoX MPUMILLEHHSI PEMOHTHUX
MalcTepeHb MOBUHHI MaTU 4OCTATHIO
BeHTUNAUi0. MNpu ubomy cnig,
BpaxoBYyBaTH, LLO 3PiAXeHi rasun Baxdi
3a noBiTps. BoHn 36upatoTbes bins
nignorn, B pEMOHTHUX SiMax Ta iHWnxX
nornUBneHHsX Nianoru i MoXyTb
yTBOpIOBaTK BUOYXOHEOE3NeyHi
NOBITPSIHE-ra30Bi CyMiLlli.

3HaKun y noci6HUKy

A O6epexHo!

[ns Hebesneku, sika 6e3rnocepedHbo
3a2poXxye ma rnpu3eodums 00 MSKKUX
mpasm 4u cmepmi.

A\ IMonepedxeHHs

[ns nomeHuitiHO Moxnueoi Hebe3neyHoi
cumyauji, wo Moxe npuszsecmu 00
MSKKUX mpasm 4Yu cMepmi.

Yeaeza!

[ns nomeHuitiHO Moxxrueoi Hebe3sneyHoi
cumyauji, Wwo mMoxe npussecmu 00 Ie2KUX
mpaem Yu cripuduHUMuU MamepiasbHi
36UMKuU.



CuMBOSIM Ha NpUCTpPOI

Hebeaneka oniky 06
eapsdy nogepxHio!!
lNeped noyamkom
obcry2o8ygaHHs
npunady cnid damu
suxsionHit mpyo6i
oxo100umuch.

Pobomu i3 npucmpoem
cnid 3aexdu nposodumu
minbKuU y 8i0rnogioHux
3axUCHUX pyKasuUUSsiX.

Hebeaneka 3amuckaHHs1
pyxnusumu demanamu
asmomobinsi

® P> D

Hebesneka o0epxaHHS
mpasmu 8i0 pyxnueux
yacmuH. He mopkamucsi.

Hebesneka noxexi. He
donyckamu
B8CMOKMYyB8aHHS
nanaroyux abo mriro4ux
npedmemis.

Bamuck 0ns naHyroza /
moyka po3maulyeaHHs
KpaHy

Cmitke micue KpinneHHs

Tuck nosimpsi 8
nokpuwui (Makc.)

Touku niddomy ons
domKpama

7 N\

el

PeeyntosaHHs eary, wo
nidmimae

MakcumarnbHuli Haxurn
r10BEPXHI Npu pyci 3
niOHAMUM 6yHKepOM.

Y HanpsMKy pyxy
donyckaembcs i30a no
cxunax 0o 18%.

LHompumysamucs
MOHMAa)KHO20 OI0KEHHS
ea308020 barsioHa!
lidkntoyeHHs1 abo
Kinbyesuti omeip mae
6ymu HarnpasneHe 8HU3.

EnemMeHTV ynpaBniHHSA i

¢hpyHKUiOHanNbHi By3nu

3aMok 3anantoBaHHA

1 Kntoy 3ananioBaHHSA

— [MonoxenHs 0: BUryH BUMKHEHUI

— [MonoxeHHs 1: BknounTtn 3ananexHHs
MonoxeHHs 2: 3anycTntn ABUrYH

®DyHKUiOHaNbHi KHOMKU

2 Bwmwukay/BMmMuka4 npobnnckoBoro
Masiuka

3 CwurHan

5 TNepemukay HanpsMy pyxy

BaraTocyHKUioHanbHa iHAUKauifa

8

7 .

6 L Eﬁ®(®aoos 9
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1 NiynnbHUK poboymx roguH

2 CwurHanbHa namna 3apsgku

3 CwrHanbHa namna TUCKy mactuna

4 CwurHanbHa namna TemnepaTypuv Boaw,
LLIO OXOMNOMXYE

5 TloBiTpo36ipHuK ABUIYHA

6 CwrHanbHa namna 3anacy nanvea
- 6bniumae npu pesepsi
- CBITUTBLCS NPV MOPOXXHBOMY ra3oBOMY
6anoHi

7 KoHTponbHun iHgukaTop (He
NigKIOYeHNI)

8 KoHTponbHun iHgukaTop (He
NigKMoYeHnin)

9 KOHTPOMbHWUI iHOMKATOP CTOSHKOBOIO
cBiTna (onuis)
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10 KoHTponbHWIA iHOMKaTOP GRIMKHBOIO
cBiTna (onuis)

11 KOHTPOMbHUIN iHANKATOP NOKaX4umka
noBopoTy (onuis)

12 KoHTpOrnbHWI iHAMKaTOP HanpsaMmy pyxy
"Bnepen"

13 KoHTpomnbHUI iHaMKaTop Hanpsamy pyxy
"Hasapg"

14 IHamkaTop nanueHoro 6aka (He
NigKMoYeHnI)

Mepani

A Tlepanb ranbma
B Akcenepatop
C CT05HOYHI ranbma

BBeaeHHA B ekcnnyartauito

3aranbHi BKa3iBKu

=> [lepep ekcnnyarauieto npounTaTn
NOCiGHUK 3 ekcnnyaTauii BUpoOGHMKa
NPUCTPOIO i 0COBNNBO MPUNHATK [0
yBaru BkasiBku LLoA0 Gesneku.

BcTtaHoBUTU/3aMiHUTU ra3oBUN
6anoH

A\ MonepedxeHHs

Bukopucmosysamu cnid minbku 3mMiHHI 11-

Kiroepamosi 6asoHi 3 nepesipeHor

KOHCMpYKUieto.

A\ O6epexHo!

Hebeaneka mpasmyesarHsi!

- Hompumyiime po3riopsdxeHHs wodo
mexHiui 6e3neku Orisi mpaHCrnopmHUX
3acobis, w0 npayrme Ha
3piOXKEeHOMY 2a3i.

—  Cnidu koposii ma xoemi nopucmi
8i0knadeHHs1 Ha barioHi 8ka3yomb Ha
HasigHiCMb HeWirnbHOCMI.

— BukoHysamu 3amiHy 6arioHie MOXymb
nuwe ocobu, [ki npotwisu 8idnogidHuli
IHCmpyKmax.

— 3BabopoHsiembcs sukoHysamu 3amiHy
barsnoHie 3 2a30MoQGibHUM Nanueom 8
eapaxax ma 8 riosarnbHux
MPUMILLEHHSIX.

— 3BabopoHeHo sukopucmogysamu
Oxeperna 8i0pumoeo cgimna i nanumu
nid 4ac 3amiHu b6aroHis.

— [lpu 3amiHi 6anoHa cnid MiyHO
3aKpumu 3aMKo8UL 8eHMUJIb 2a308020
barsnoHa i 8idpa3sy x Hadimu 3axucHul
KoBrna4oK Ha ropoxHiti 6asioH.
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=> OcnabuTu rBUHT Ha 3anobiXHin WTaH3i
i 06EpHYTW LITaHry HaBEpPX.

=> BcTtaButu rasosuin 6anoH B oTBip 4o
ynopy.

= BaxnuBo: pi3bboBe 3'eaHaHHSA
3aMKOBOrO KnanaHa Mae 0yt
HanpaBneHe BEPTUKANbHO BHU3.

=> 3aKkpuTh 3aTBOP 3 XOMYTUKOM.

=> [IpUKpPYyTUTMK ra3oBuUii LUNAHT 3a
[0NOMOro0 HaKMaHOI ravikv (2) (po3mip
kntoya 30 Mm).

=> 3HiMiTb 3axXMCHUI KoBNa4yok (1) 3
npuegHyBanbHOro BEHTUIIS ra30BOro
6anoHa.

Bka3sieka

1id'eOHysaHHs1 mae n1igobiyHe pi3bbrIeHHS.

A\ MonepedxeHHs

Benmurnb dnsi 6idbopy 2asy (3) cnid

gidkpusamu minbKu neped 3arycKom

npucmpotro (dus. anasy "3anyck

npucmpoto”).

138

Bubpartu nporpamy

1 TpaHcnopTyBaHHs

2 TligmiTaHHsA nigMuTao4YMm Banom

3 ligmiTaHHsA 3 BUKOPUCTAHHAM Bana, Wo
niamitae i Gi4HUX LWiTOK

3advikcyBaTu/Bignyctutm
CTOSIHKOBE ranibMo

= Bignyctutn cTosiHKOBE ranbmo,
HaTMCKYUM NpW LIbOMY Ha nefarnb
ranbma.

=> 3adikcyBatn CTOSHKOBE ranbmo,
HaTMCKYUM Npu LIbOMY Ha nefarnb
ranbma.

PerynioBaHHA uucny obepTtiB
ABUryHa

= 3a gonomoroto negani rasy Moxnmee
perynioBaHHs 06epTiB ABUryHA.

3anycTuTu npucTpin

BkasiBka:[punag ocHaweHuin
KOHTaKTHOK HaCTUNKOK cuAiHHSA. Mpu
BCTaBaHHi 3 CUAIHHA BOAISA NPUCTPIN
BigKH0YaETLCA.

BiakpuTn KpaH nopavi rasy

= BigkpuTu kpaH ans Binbopy rasy
LWnsixom obepTaHHsA NpoTH
rOOVWHHWUKOBOI CTPINKN.

3ariHATK Micue Ha cuaiHHI onepartopa.
MepeBecTn nepeMmkay HanpsiMy pyxy B
CepeaiHE NOMOXEHHS.

3adgikcyiTe CTOSTHOYHY ranbMiBHY
cucTemy.

vV
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=> [MepecyHytv Bnepea Ha 1/3
perynioBanbHUK Yncna obepTis
OBUryHa.

3anycTtutu ABUryH

=> BcTaBuTKM KNOY B 3aMOK 3anarneHHs.

=> [lepeBecTu kNioY 3ananeHHsa B
nonoXeHHs ,I1°.

=> [licns Toro sk npunag 3anpauioe,
BiAMYCTUTY KIMOY 3anantoBaHHs.

BkasiBka: He HaTuckaTtu Ha cTapTtep

6inbwe 10 cekyHa. Nepen NOBTOPHUM

BKITIOYEHHSAM CTapTepa noyekartu

npuHanmi 10 cekyHA.

MepecyBaHHsA Ha npunagi

= [lepeBecTu nepemukay nporpam B
nonoxeHHs "TpaHcnopTyBaHHs" 53 .
[NoBHICTIO BUCYHYTU Bnepes,
OpOoCenbHUIA Baxinb (BUCOKa YacToTa
obeprTiB).

=>» HatucHyTtu Ta yTpumyBaTu negansb
ranbma.

=> BignyctuTe cTosiHKOBE ranbmo

ixatn Bnepen

= [lepemMukay HaMpsMy pyxy
3HaxoaUTbLCS B NOnoXxeHHi "Bnepen".

=> [1naBHO HATUCHYTW Ha neJanb
akceneparopa.

IxaTu Ha3ap

A\ O6epexHo!

Hebesneka mpasmysaHHs! [pu pyci Hazad
Hebe3srneka He 3a2poxye mpemim ocobam,
AKWo 6yde nompeba, NpoiHCMpykmysamu
ix.

Yeaea!

Hebeaneka ywkodxeHHs. [Nepemukay

Hanpsmy pyxy 00380/151€MbCSI

aKkmueysamu siuwie ricsrisi 3ynuHKu

pucmporo.

= [llepemukay Hanpsmy pyxy
3HaxoauTbCs B NonoxeHHi "Hasan".

= [1naBHO HATUCHYTK Ha nejanb
akceneparopa.

XapakTep pyxy

— 3 ponomoroto negani akcenepaTtopa
MOXIMBO Ge3cTyniH4acTe
peryrnioBaHHs! LWUBMOKOCTI pyxy

— BapTo yHukaTu piskoro HaTucKaHHs Ha
negani, TOMy LIO Y LibOMY BUNaaKy
rigpaenivyHa cuctema moxe 0yTu
MOLLKOXEHA.

— [Mpwu nagiHHi NOTYXHOCTI Mig Yac
nogonaHHs Nignuomy cnif 3MeHLUTU
HaTUCKaHHA Ha Xo4oBY nejarkb.

FanbMyBaHHA

=> [pwu BignyckaHHi negani xoay, NpucTpin
CaMOCTINHO ranbMye i 3yMUHAETHLCS.

BkasiBka:[lito ranbma MoxHa nigcnnutu,

HaTUCKY€E Ha HOXHE ranbmo.

MopgonaHHsA nepeLuKkon,

lMNogonaHHA HepPyXOMMX NepeLLKos

BMcoToto 40 50 Mm:

= [lepelkoan cnig npoxoguTn
o6epexHO, pyxato4unch Brnepes Ha
MOBINbHIN LLBUOKOCTI.

[MopgonaHHs HepyxoMux nepeLukos

BMcoTO Ginblie 70 Mm:



=> [logibHi nepelkoam cnig npoxoguTn
TiNbKM 3 BUKOPUCTAHHAM Migxoasawoi
pamnu.

BuMkHYTK npucTpin

[MOBHICTIO BCYHYTW peryntoBarnbHUK
yncna obepTiB ABUryHa.

HaTucHyTtu Ta yTpumyBaTu negans
ranbma.

3agikcynTe CTOSTHOYHY ranbMiBHY
cucTemy.

Kntoy 3ananioBaHHsS NOBEPHYTU B
nosuuito "0" i BUTArHYTU NOro 3 3amka.

v v v Y

3akpuTtu nogayy rasy

= 3akpuTu KpaH Ans Biabdopy rasy
LNsAIXoM 06epTaHHSA 3a FOOUHHUKOBOHD
CTPIfKOI0.

lNMepecyBaHHA nigMmiTanbHOI
MalinHu 6e3 BNnacHoro npuBoaa

=> BigKkpuTn KOXyX ABUryHa.
= Baxinb BinbHOro xoAy rigpasniyHoro
Hacoca BigkuHyTu ybik Ha 90 °.

Yeaeza!

He donyckaembcsi nepecysamu MawuHy,

wo nioMimae Ha sernuki eiocmaHi ma

weudwe, Hix 10 Km/u.

=> [licns nepeMillleHHs 3HOBY BiAKUHYTU
HaBepx Baxinb BiNbHOIO Xoay.
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TexHiYHi XapakTepucTuKu

[MOBHUIM CNNCOK TEXHIYHUX AaHMX MOXHA
3HaWTW B KEPIBHWULTBI NO ekcnnyaTauii:
5.964-138.0

| | KM 130/300 R LPG

XapakTtepucTuku npunagy

Lsunakictb pyxy, Bnepea km/h 10
LsnakicTb pyxy, Hasapg km/h 10
3paTHicTb migromy B ropy (Makc.) -- 18%
TpvBanicTb BUKOPUCTaHHSA NPy NOBHOMY Gaky h 4
KinekicTe macTuna | 3,7
Po6oya kinbkictb 06epTiB 1/min 2350
Yucno o6opoTiB XONocToro xoay 1/min 1500

Tunu macna

OeuryH (oo 25 °C) - SAE 30, SAE 10W-30, SAE 15W-40

OsuryH (Big 0 go 25 °C) - SAE 20, SAE 10W-30, SAE 10W-40

OsuryH (Hwxkye 0 °C) - SAE 10W, SAE 10W-30, SAE 10W-40

FgpaeniyHumn - HV 46

Koneca

Poawmip cnepeay - 15-4.5x8

Twuck nosiTps, cnepeny bar 8

Po3awmip nosany -- 15-4.5x8

YMOBM HaBKONULIHBLOIO cepeaoBuLLa

Temnepatypa °C Big -5 no +40

Po3amipu Ta Bara

[oBxuHa X WwnprHa x BucoTta mm 2040 x 1330 x 1430

Pagiyc noBopoTy npaBopy4 mm 1400

Pagiyc noBopoTy niBopyuy mm 1400

Bara tapu kg 900

Honyctuma 3aranbHa Bara kg 1480

JonycTume HaBaHTaXXeHHs Ha nepeHio BiCb kg 877

[JonycTnme HaBaHTaXeHHs Ha 3a4HHo BiCb kg 603

Bug nanvea 3pioxeHi rasm (rasonogibHe nanueo): byTtaH, nponaH
abo cywmiwi 6ytaHy/nponany

BmicT nanusHoro 6aky 11 kr a6o 20 niTpiB (3MiHHUA 6anoH)
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AE Karcher FZE, P.O. Box 17416, Jebel Ali Free Zone (South),
Dubai, United Arab Emirates,
&+971 4 886-1177, www.kaercher.com

AR Karcher S.A., Urugguay 2887 (1646) San Fernando,
Pcia. de Buenos Aires
=+54-11 4506 3343, www.karcher.com.ar

AT Alfred Karcher Ges.m.b.H., Lichtblaustrale 7, 1220 Wien,
&+43-1-25060-0, www.kaercher.at

AU Karcher Pty. Ltd., 40 Koornang Road, Scoresby VIC 3179,
Victoria,
&+61-3-9765-2300, www.karcher.com.au

BE Karcher N.V., Industrieweg 12, 2320 Hoogstraten,
&+32-3-340 07 11, www.karcher.be

BR Karcher Industria e Comércio Ltda., Av. Professor
Benedicto Montenegro no 419, Betel,

Paulinia - Estado de Sao Paulo, CEP 13.140-000

& +55-19-3884-9100, www.karcher.com.br

CA Karcher Canada Inc., 6535 Millcreek Road, Unit 67,
Mississauga, ON, L5N 2M2,
& +1-905-672-8233, www.karcher.ca

CH Karcher AG, Industriestrasse, 8108 Dallikon, Karcher SA,
Croix du Péage, 1029 Villars-Ste-Croix,
220844 850 864, www.kaercher.ch

CN Karcher (Shanghai) Cleaning Systems, Co., Ltd., Part F, 2nd
Floor, Building 17, No. 33, XI YA Road, Waigaogiao Free Trade,
Pudong, Shanghai, 200131

&+86-21 5076 8018, www.karcher.cn

CZ Karcher spol. s r.o., Modletice c.p. 141, CZ-251 01 Ricany,
&+420/323/606 014, www.kaercher.cz

DE Alfred Karcher Vertriebs-GmbH, Friedrich-List-StralRe 4,
71364 Winnenden,
&+49-7195/903-0, www.kaercher.de

DK Karcher Renggringssystemer A/S, Helge Nielsens Alle 7 A,
8723 Lasning,
&+45-70206667, www.karcher.dk

ES Karcher, S.A., Pol. Industrial Font del Radium,
Calle Josep Trueta, 6-7, 08403 Granollers (Barcelona),
2&+34-902 17 00 68, www.karcher.es

F Karcher S.A.S., Z.A. des Petits Carreaux,
5, avenue des Coquelicots, 94865 Bonneuil-sur-Marne,
&+33-1-4399-6770, www.karcher.fr

Fl Karcher QY, Yrittajantie 17, 01800 Klaukkala,
&+358-207 413 600, www.karcher fi

GB Karcher (U.K.) Ltd., Karcher House, Beaumont Road,
Banbury, Oxon OX16 1TB,
& +44-1295-752-000, www.karcher.co.uk

GR Karcher Cleaning Systems A.E., 31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str., 136 71 Aharnes,
&+30-210-2316-153, www.karcher.gr

HK Karcher Limited, Unit 10, 17/F., Apec Plaza, 49 Hoi Yuen Road,
Kwun Tong, Kowloon,
&++(852)-2357-5863, www.karcher.com.hk

HU Karcher Hungaria KFT, Tormasrét ut 2., (Vendelpark),
2051 Biatorbagy,
&+36-23-530-64-0, www.kaercher.hu

| Karcher S.p.A., Via A. Vespucci 19, 21013 Gallarate (VA),
=+39-848-998877, www.karcher.it

IE Karcher Limited (Ireland), C1 Centrepoint Business Park,
Oak Road, Dublin 12,
=(01) 409 7777, www.kaercher.ie

JP Karcher (Japan) Co., Ltd., Irene Karcher Building, No. 2, Matsus-
aka-Daira 3-chome, Taiwa-cho, Kurokawa-gun, Miyagi 981-3408,
&= +81-22-344-3140, www.karcher.co.jp

KR Karcher (Korea) Co. Ltd., 162 Gukhoe-daero, (872-2 Sinjeong-
Dong), Seoul, Korea
7=02-322 6588, A/S. 1544-6577, www.karcher.co.kr

LV Karcher SIA, Marupes nov., Marupe, Karla Ulmana gatve 101,
Riga, LV-1046
&®+371-67 80 87 07

MX Karcher México, SA de CV, Av. Gustavo Baz No. 29-C, Col. Nau-
calpan Centro, Naucalpan, Edo. de México, C.P. 53000 México,
& +52-55-5357-04-28, www.karcher.com.mx

MY Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd., 71 & 73 Jalan TPK 2/8, Taman
Perindustrian Kinrara, Seksyen 2, 47100 Puchong, Selangor Darul Ehsan
&=+603 8073 3000, www.karcher.com.my

NL Karcher B.V., Postbus 474, 4870 AL Etten-Leur,
20900-33 666 33, www.karcher.nl

NO Karcher AS, Stanseveien 31, 0976 Oslo, Norway,
=+47 815 20 600, www.karcher.no

NZ Karcher Limited, 12 Ron Driver Place, East Tamaki,
Auckland, New Zealand,
&=+64 (9) 274-4603, www.karcher.co.nz

PL Karcher Sp. z 0.0., Ul. Stawowa 140, 31-346 Krakow,
&®+48-12-6397-222, www.karcher.pl

RO Karcher Romania srl, Sos. Odaii 439, Sector 1, RO-013606 BUKAREST,
& +40 37 2709001, www.kaercher.ro

RU Karcher Ltd. Service Center, 105082, Mocksa, yn. b.lNoutosas, 4. 40
&+7-495 789 90 76, www.karcher.ru

SE Karcher AB, Tagenevagen 31, 42502 Hisings-Kéarra,
&+46 (0)31-577 300, www.karcher.se

SGP Karcher South East Asia Pte. Ltd., 5 Toh Guan Road East,
#01-00 Freight Links Express Distripark, Singapore 608831,
&+65-6897-1811, www.karcher.com.sg

SK Karcher Slovakia, s.r.o., Beniakova 2, SK-94901 NITRA,
=+421 37 6555 798, www.kaercher.sk

TR Karcher Servis Ticaret A.S., Mahmudbey Mahallesi istog,
Petrol Plaza C-Blok Kat: 2-3, Bagcilar, 34218 Istanbul
&+90-232-252-0708, +90-232-251-3578, www.karcher.com.tr

TW Karcher Limited, 7/F, No. 66, Jhongijheng Rd., Sinjhuang City,
Taipei County 24243, Taiwan,
&+886-2-2991-5533, +886-800-666-825, www.karcher.com.tw

UA Karcher Ltd., Petropavlivska Str., 4, Petropavlivska Borschagiv-
ka, Kyiv region, 08130,
&+380 44 594 7576, www.karcher.com.ua

USA To locate your local dealer please visit our web site at
http://www.karchercommercial.com or call us at 888.805.9852

ZA Karcher (Pty) Ltd., 144 Kuschke Street, Meadowdale,
Edenvale, 1614,
&+27-11-574-5360, www.karcher.co.za
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